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KOHBINiLd 8Z6ALK0TAS. 

A legiijabb nyelvtudomdnyban rendklviil term^kenynek 
bizonyultak az analogia hat^saira irAnyul6 kutat&sok. 
De a nyelv6szetnek van egy aga, mely eddigel6 ar&nylag 
kev^s hasznot meritett e kutat&sokbol :a sz6fejt6st 
6rtem, meiyben a redfordltott 6ri4si er6feszlt6sek ellenere 
meg folyvist oly nagyszimii, mondhatni sz4mtalan tal&los 
mes6vel dllunk szemben. Hi&nyzik itt az analogi&s modszer- 
nek kovetkezetes alkalmaz^sa^ mely^ ha kieleg{t6 tapasztalati 
t6nyekre timaszkodhatik, nem retten vissza olyan magyara- 
zatokt61 sem, melyeket elsd tekintetre k^ptelens^geknek tart- 
hat a jArt utakon j4r6 nyelv6szked6s. 

Ilyen kovetkezetesen alkalmazott analogias m6dszerrel 
kis^rtettem meg n6hiny kifejezes magyar&zat&t „Az analogia 
hat&sairol^ sz616 6rtekez6sem (1881. 9. 1.) k6vetkez6 sorai- 
ban : „N6ha a szonak hangz^s&ra egyetlen egy mks szo is 
bir annyi befolydst gyakorolni, hogy megviltozz6k a ki- 
ejt^se, s ilyenkor talan ink&bb azt kellene mondanunk, hogy 
a besz^l6 a ket szot osszezavarja s mintegy 
osszeolvasztja. Mit sz61junk pi. ha azt olvassuk, hogy 
a tatrangi cskng6\cnkl szdmtalan helyett el6fordul szdmSnta- 
Ian? (Nyr. II. 524). Nem lehet mis, mint a rokon^rtelmft 
szdmtalan 6s tdminialan sz6k egyesltise. Ha Batsinyi j^segilytd 
kezeket" Ir (Koltem. 32), nyilvdn a segellq 6s segiio szavakat 
zavarja ossze. A szalangdl ige is (Kreszn.) tal&n a szalad 6s 
irongdl ig6kb61, feszenget ^ediga. feszeget (^feszejtgetj e^feszeng 
ig6kb61 lett. S vajjon a bizgat ig6ben nem szabad-e a hason- 
jelent6s(!i biziat 6s tzgat szavak 6sszekever6s6t Icitnunk ? — 
Szot&rainkban tal41juk a fennyeden szot (v6. „Csak fennyeden 
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van irintve" Figyel6 IX. 70), s taUn nem t^vediink, ha a 
fennyen es konnyeden szavakb61 magyarizzuk. Arany Aristo- 
phanes6ben harcona ferfiak nyilvan a harcos 6s marcona ossze- 
vegylt6se. Igy csinalhatott a mi r6gi kr6nik4nk a Aw»-b61 
Hunor-ty hogy a Mogyor-^T^, rfmeljen . . . Ilyen er6sen hat egy- 
egy rokonjelent^sQ sz6 analogi&ja.^ 

Azota folyton figyelemmel kis^rtem ez erdekes jelen- 
s^get; f6leg az ^l^besz^dben, s azt tapasztaltam^ hogy sokkal 
nagyobb szerepe van a sz6alkot4sban, mintsem eleinte hittem. 
Azonfoliil m&s nyelv^szekn^I is tal&lkoztam egyes ilyen ma- 
gyar&zatokkal; kik szintin csak f^lve s tapogat6zva prdb&l- 
gatt&k a dolgot^ vagy hab&r helyesen r&mutattak is e jelen- 
s^gnek l^lektani alapj&ra^ a szoknak osszezavar&sdt vagy 
^contaminatio^-j&t dltal&ban a ritkabb sz6alkot6 t6nyez6k 
koz6 sorozt&k. Most teh&t egy 6rtekez6semben b6vebben 
t&rgyaltam e k^rd^st, kiilonosen avval a c6Ilal, hogy bebi- 
zonyitsam az 6rintett jelens6gnek rendklvul gyakori el6for- 
dulas4t s a sz6fejt6sben val6 fontossag&t. C^lszerii lesz e 
helyen is roviden kifejteni a sz6kombin&14snak mivolt&t, 
kiilonf^le jelenkez6seit. s egyes ^rdekesebb nyelvjarisi 6s 
koznyelvi eseteit. 

Hogy k6t kulon sz6 italakitolag hasson egymdsra^ arra 
m&r az is el6g alkalom, ha igen gyakran szerepelnek egyiitt 
a besz6dben. Er6sen hatnak p^ld&ul egymisra az ligynevezett 
megfelel6 (correlativ) szok, min6k egyes hat&roz6k; n^vm&sok 
6s kdt6sz6k. Mdsszor helyett namely nyelvjdrds azt mondja 
mdccor, mdccd s ennek nem lehet m4s oka, mint az Icchr^ eccoy 
ecci (egyszer) analogidja, mellyel oly gyakran szerepel egyiitt. 
Az ol^hfalusi sz6kely nyelvjirds annyira megy a kiegyen- 
lit^sben, hogy azt mondja eccumdcci e h. egyszer-mdsszor 
(Nyr. IX. 235). — Mennyiy mekkora tegtobbszor az annyiy 
ennyiy akkorUy ekkora tarsasAgiban fordulnak el6 s ennek 
koszonik mai alakjukat. Mig ugyanis az annyiy ennyi az azy 
ez sz&rmaz6kai; addig amazok a mi n6vmcisb61 voltak k6pezve 
s r6gi nyelveml6keinkben csakugyan igy hangzanak : minyiy 
mikora (illet61eg a k6pz6knek r6gibb alakj&val minyiy mikoru)y 
csak k6s6bb vett6k fol mai ejt^siiket : mennyi^ mekkora. Ugyan- 
ilyen okb61 v&ltozott a mig? k6rd6s ezz6: meddig? (mert 
addig y eddig)y a r6gi melyre ? ezz6 : merre ? (mert arra^ erre). 
S6t n6me1y nyelvjirisokban ilyenek is keletkeztek : fnezen ? 
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fnez irdnt? (Biharban s egyebiitt, mind a kett6 a. m. merre, 
mely liton, v6. azon^ ezen^ ez irdnt) \ tov&bbd fnetfdl fogva ? 
(Szabolcsban 6s Esztergomban a. m. mit61 fogva, honnan v. mi- 
kort61 kezdve, v6. attdl fogvaj ettdl fogva), — h,mintsem kdt6sz6 
legtobbszor inkdbbAsj^z^elt^ mondat mellett szerepel, az^rt a 
sz^kely nyelvj&r&sok egy risze ma Igy ejti : ^ninisdbb-inkdbb. 

Kulonosen akkor szeret a k^t sz6 egym4shoz hasonulni, 
ha mell6rendel6 osszet^telben vannak egym&ssal ugynevezett 
ikerszovi egyesitve. M4r ^rintettiik az olahfalusi ecci-- 
mdcci-X, e helyett : eccer-mdsszor. Igy mondunk szedett-vett 
helyett szedeti-^vedett-eX., s mir L6pes B&lint Irja a XVIL 
sz&zadban: ,Apr6nk6nt folszedik-vedik fiizet^seket/ Igy lett 
a kdtyavetdA>6\ kotyavetye, s ligy l&tszik r6gi lr6ink aprO'Csepu- 
j6b61 aprd'Csepro, Ilyen p^ld&kat sokat tal&lhatn&nk az iker- 
sz6k kozt. 

Gyakran tort^nik kiegyenHt6s az ellent^tes s a 
rokon6rtelm<i szok kozott, melyek a besz^dben is 
gyakran, de a gondolatban m6g tobbszor vannak egyutt s 
lehetnek hat&ssal egymisra. Gocsejben a kozelebb sz6 szulte 
ezt a koz6pfokot : 7nesszelebb e h. tnesszebb, Szegeden a koz- 
napra val6 vagy h^tkoznapi ruhit koznapld ruh&nak is mond- 
j&k az finnepld ruha kedvi^rt. Biharban a helyett hogy eg^sz 
nap, azt mondta a n^p, hogy egdsz miveld nap^ mlelo napy 
mild napy azaz ,eg6sz dolgoz6 nap' ; de ut6bb azt is mondt&k, 
hogy mild djjel, (Gocsejben meld nap^ miello nap a. m. hit- 
koznap (1. Nyr. VIII. 532) ; ugyanily 6rtelemben jdratos a 
mield nap Gomorben is (egy hallgatom ertesitise szerint) 6s 
Abaiijban (Nyr. II. 521), tov&bbi mtes nap a sz6kelysegben 
(Kriza : Vadr. Sz6t.) 6s dologtevo nap Zalamegy6ben (Keszt- 
helyen), dologtiviio nap (Somogy vm. Nyr. IV. 181), dologte 
nap (Gocsej XIII. 496).) R6gibb nyelviinkben koz6ns6ges 
kifejez6s volt ez: reggelre kelve e h. reggel, mis nap, s e 
szerint azt&n mondt&k azt is, hogy estire kelve e h. este. 

Ha ezen ellent6tes p4rokr61 4tt6riink a rokon6r- 
telmti p&rokra, a p61d&k olyan nagy sz4mmal kln41- 
koznak, hogy az ember zavarba jon, hoi v41ogasson bel61uk. 
Kiilonosen az olyan rokon6rtelm(i kifejez6sek hatnak egy- 
m4sra, melyek hangz4sra n6zve is v61etlenul hasonl6k egy- 
m4shoz. Ezt a hasonl6s4got gyakran fokozza a besz616 on- 
tudatlanul, mert mid6n az egyik kifejez6ssel 61, a m4sik is 
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megcsendiil lelk^ben. A fukar szo mind ertelmere, mind 
hangzis&ra n^zve hasonlit a zsugori-YiOZ^ azert Somogyban 
6s Gomorben amazt \^ fukari-nB^ mondjak, mig pi. ^fosvenyt 
nem mondanak fosvenyinek, Keblembe^ keblebe annyi mint 
mellembej mellibe, azert az el6bbit is nagy vid6ken igy ejtik : 
kellembe, kellebe. A mult sz&zadban meg csak igy besz^ltek : 
^alait van a fold, font van az 6g' ; de ez az alatt sz6 eg6szen 
egy6rt6kCi volt a lenf-teX s ellentete a/<7>^/-nek, azert a jelen szA- 
zadban ezekhez hasonult a v6ge, ugy hogy alant lett bel61e. 

De nemcsak ilyen apro v&ltozdsokat okoznak egym^sban 
a rokon6rtelm<i kifejez^sek, hanem sokszor annyira ossze- 
olvadva jonnek tudatunkba es nyelvunkre, hogy a kett^nek 
alakja eg6szen egybefonddik s osszezavarodik. Ezt az ossze- 
zavarod&st — ha mell6z6m is az elcel6knek szAnd6kos enemii 
sz6jat6kait (min6 Arany Jinosn&l harcofia e h. harcos vagy 
marcona) — igen sokszor ^szleltem mint kiejt6sbeli hib^t, 
botl4st. Legtobbszor a nem el^g j61 ismert s az6rt nem 
egiszen biztosan alkalmazott szdkkal tort^nik ez meg, tehat 
a besz^lni tanul6 gyermekek nyelv^ben ; tovAbba ha miiv^e- 
letlenek idegen szokat haszncilnak. Egy gyermek cimbalomrdl 
is meg citerdrdl is hallvAn, e hangszereket hosszu ideig 
kovetkezetesen cimbordnak nevezte. A csokrot 6s a bokriUif 
ugyanaz a fiu csokritdvd fiizte ossze. A n6p fi^nak dokiimen' 
tumot meg okmdhyt emlegetnek, az6rt azt^n megesik rajta, 
hogy dokufudny-m^k nevezi az okiratot ; hasonlokep zavarja 
ossze a vizsgdlaiot az ekzsdmentimunal (examenj 6s a kett6t 
ezze egyeslti : vizsgdment, Azonban eleg gyakran hallani 
f61n6ttekt61 is ilyen furcsan kombinMt kifejez6seket. Szol- 
g41jon a sok helyett csak egy p61da' szem61yes tapasz- 
talatomb61 : y^Bekenyeritettek az ellenseget^ , ez a helyett volt 
mondva, hogy bekeritett6k, s mint a besz616 (sziiletett ma- 
gyar) maga megvallotta, az utobbi sz6val egyiitt ez is a 
nyelv6n volt: bekanyaritottdky mintha azt akarta volna mon- 
dani, hogy egy kanyaroddssal bekeritettSk, 

Minthogy az ilyen sz6p4rok rokon 6rtelmukn61 fogva 
nagyon konnyen osszefonodhatnak tudatunkban, sokszor az 
is megtort6nik, hogy az igy keletkez6 kombinaciokat 
tobben is mondogatjak, s a kik halljdk, mintegy 6rezv6n 
benniik mind a ket r6gibb szot, akaratlan elfogadjik.s a 
besz61getes folytat^saban ism6tlik. Igy aztan elterjednek egy- 
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egy nyelvjArasban, s6t nagyobb videkeken vagy akAr a^ 
eg6sz nyelvteriileten is. Nagyon elterjedt pi. ez a kifejezes : 
tiiriozteti magdl, melyet nem lehet a iur igeb61 rendes k6p- 
z6snek magyar&zni, mig ellenben nagyon jol meg^rthetjiik 
a k6vetkez6 k6tt6nek kombin41as4b61 : liirteti magaf-^-tartoZ' 
tatja magdL Abaujban a keresg616st igy is mondjAk: kutas- 
kodik = kutat'\'kereskedik. Cslk megy^ben a m^kod^sre, dol- 
goz4sra ilyen szo is van: mukolkodik===mukddik-\-muvelkedik, 
Szil^gysagban a sikoltoz&st igy fejezik ki : sikobdl =r sikoltoz -(- 
kiabdL Csallokozben a zsinat 6s zsivaj sz6k kombinA14s4b61 
ket lij szo is keletkezett : zsinaj 6s zsivat. A piszkos, nit, 
csunya fogalmcira Komarom, Feh6r, Pest 6s B4cs varme- 
gy6kben van egy kiilonos mell6knev : ocsonda v. ocsmonda, s 
ebben nyilvan az ocsmdny s a ronda van osszeforrasztva. Az 
orm&nsagi ziheier = zivatarA-viheder. A csallokozi gyaporit -^ 
gyatapit+szaponi. A somogyi harimzsdl^= horzsol-^-kamnzsdL 
A h4romsz6ki csombolyit tal4n csomoz (vagy csa7)ani)'\-gombolyU, 
sat. sat. Kis6rtsuk meg m6g nehiny koznyelvi szo elemz6s6t. 

Artani magdt vnibc, Az «>/ ig6hez ennek a szoldsnak 
eredetileg semmi koze sem volt, mert nyelvemlekeink bizony- 
saga szerint azel6tt igy hangzott : dtani magdt vmibe (a 
csangok m6g ma is igy ejtik) s ligy latszik osszevonasa az 
aval igenek C^avdi?), Az dtani azert valt ezze : drtani^ mart 
a beavatkozas gyakran Artalommal j4r. (Ismet mis n6peti- 
mologi^t latunk a k6vetkez6 mondatban : ,Akkor nyilt fel 
a lengyel urak szeme s lett el6ttok tudatos, hogy tulajdon- 
k6pen mibe m&rtottdk magokat' Nemzet VII. 63. sz. 2b). 

Butiu Ketsegtelen, hogy e szonak eredeti hangalakja 
buga s eredeti jelent6se ,tompa, csonka^ (=-csuvas muga i) 
tompa, 2) ostoba, 1. NyKozl. XX. 469). Lehetetlen, hogy a 
g minden ok nelkiil vAltozott volna /-re;* s nekem az a 
meggy6z6desem, hogy a / a rokon jelentesii 6s hangz4sil 
sutUy csuta sz6b61 keriilt a butd-hdi, Viszont a suta, csuta vAl- 
tozatai ezek a melleknevek : snldj suli\ csulya, cstili (1. Nyr. 

* A g: t hangvaltozas „bizonyitasara" ideztek kiilCnfele pel- 
dakat. Ezzel csak nem akartak azt allitani, hogy ez rendes hang- 
valtozas nyelvunkben, hanem legfolebb annyit akartak bizonyitani, 
hogy a buta es buga azonossaga lehetsegcs. Ezt azonban nem 
kell bizonyitani, mert azonossaguk elso tekintetre is ketsegtelen ; s 
midrm latjuk, hogy a szokombmalas milyen gyakori jelens^g, el kell 
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XIV. 229), kula^ kulij s ezek meg ligy keletkeztek, hogy a 
kajla elegyedett a suld-waW 

Csaiangol a csatdzik ig6b61 lett, ligy hogy a barangol 
ige vSg^t vette iX, Csatdzik ugyanis nyelveml^keink szerint 
els6 sorban nem harcot, hanem csapatonk^nt val6 j4r4st, 
porty&z&st jelent, s ez a jelent^s ment it a csatangol igSbe. 
Magyar&zatunkat meger6s{ti ez a t4jsz614si alak : csatrangol 
(SzD. 6s T4jsz.)^ mely a barangol ig^nek r hai3gj4t is befogadta. 
Van egy ilyen alak is : csatdldl (T4jsz.) ; ez a csatdzik ig6b61 
a kovetkez6 t4jsz6k hat4sa alatt fejlddStt: kSldl^ kelekdldl, 

CsdnakdZy ladikdz = csdnakoz^ ladikoz-\-hajdkdz, 

Csupasz = kopasz+csupa. 

Himhdl ezekb61 lett : hintdl'\-l6bdL (Van egy rokonjelen- 
t^s^i t4jsz6 : lombdz ^= hintdz+Ubdz, Tov4bb4 : himbdkdz Nyr. 
IV. 477 = himbdl-^^hintdkdz.) 

Kancsal helyett azel6tt kandal-X mondtak. Ebbdl ugy 
lett a kancsal^ hogy a bandsal szo elegyedett bele. — M4s- 
fel61 a sandal 6s kandal folt{in6 hasonlosaga is alig lesz 
v61etlens6g; de ezekr61 egyel6re nem kock4ztatok magya- 
r4zatot. Annyi hihet6, hogy egyik a m4sik hat4sa alatt ke- 
letkezett. 

Olybd = olyba+olylyd (mert azel6tt nemcsak azt mond- 
t4k : olyba venni, annyiba tartani, hanem azt is : olylyd tartani^ 
1. Magyar N6vragoz4s 5). 

Pocsolya = pocsy pocscta (olasz pozzoj pozzetta)'\7no€solya 
(szerb moHlo^ mely osszetartozik a mocsdr 6s mocsok szl4v 
eredetij6vel). Vo. m6g ugyanezen jelent6ssel kopolya^ kobolya 
(s ehhez kopec ^ gobec^ vagy pedig kotyu^ kdtyu?),^ 

2'dm^ntelen, totninytelen, R6gi {r6inkn41 roviden tomeny- 
nek hangzik {fomhiy-ezer ; myriaSy chilias MA. Pr4g. 1. Kr.) 
s nem egy6b, mint a torok tomen ,sok, rak4s, tizezer' (1. Ny- 
Kdzl. X. 90). Honnan vette a -telen k6pz6t, melyre semmi 
szuks6ge sem lett volna? K6ts6gkivul a szamtalan-hiX, Ezt 

ismernQnk, bogy minden hangvaltozas lehetseges bizonyos kdrul- 
menyek k6zt, vagyis bizonyos rokonertelmfi szok hatasa alatt. 
— NB. leg b. let^ addig h. aggyitj pedig h, pegyit csak a szo vegen 
s csak a pal6c kiejtesre nezve bizonyitanak g:t valtozast. Csemeie 
h. csemoge (mely nem g: /, hanem i: g valtozast mutat) olyan mint 
parapU h. kanape sat. Hogy diahotdhan ebb^l lett volna : dgabogdban^ 
az alaptalan otlet. S. Zs. 
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bizonyitja a szinten ezekb61 kombinilt furcsa szdnientalan 
alak, melyei P&zmdnynAl (Pr6d. 877. Kr.) 6s a mai cs4ng6k- 
n&l tal&Iunk (Nyr. II. 524)^ tov4bb4 szdmdntalan^ mely az 
Ersekujviri codexben van (553b), s v^gre tdmintalan^ mely 
tobb r6gi ir6nknAl eWfordul (1. Kr.). 

N6ha els6 tekintetre nem tudjuk megfejteni az adott 
szoalakot, mert nem ismerjiik teljesen a n^pnyelv szokincs^t ; 
de a kett6s vagy h&rmas p&rhuzamos alakok mindig a fon- 
nebbiekhez hasonlo magyar&zatokra utalnak benniinket. A 
sz6kelyek a ^f^lesz^it^ bolondot^ hijAk csajbatagnak is, gajba- 
iagnak is; ugyanezt a fogalmat mashol a szuszmay buszmay 
boszme vagy fSl^-tneder, fil-nedetj fel-eder, vagy eientdk^ neien- 
idk mell^knevekkel jelolik. Dun4ntul a lonak bizonyos fajta 
liget^s^t lenteiis^ gyentetesy gentetcsy gantatdsy gesztetds^ gyesz- 
teUs nevekkel illetik. A Duna k6t mell^k^n^ az Ormans&gtol 
6s Szegedt61 fol Egerig, Hont megy6ig, s6t Sopronyig a 
csavarg&st a tobbi kozt ezekkel az ig^kkel fejezik ki : Idfrdl^ 
lofrdl^ nofrdly dfrdl, ofrdlodik^ ofrikdL csofrinkdL Bizonyos, 
hogy mindezek nem v61etleniil hasonlitnak egymashoz eny- 
nyire, de az is bizonyos, hogy sem nem sz&rmaz6kai egy- 
egy kozos alapsz6nak, sem nem szab41yos hangtani valtozatai 
egym&snak ; s Igy azt kovetkeztethetjiik, hogy k6t-ket rokon- 
ertelmCi szo osszezavar4s4b6l keletkeztek. 

Erinteniink kell m6g azt a messzehato szerepet, melyet 
ez a kombin&14s vagy osszezavar4s a kepz6kben j4tszik, 
tov&bbd a ragos alakokban s a mondatszerkezetben. 

A k6pz6sek koziil namely nepnyelvi 6s regi pel- 
d&kban eg6szen vil&gos a k6pz6bokroknak kombinal&sbol 
vald eredete. Ha a gocseji ember az dllit vagy a szint6n 
hasznalt dtat (dlltat) ige helyett azt mondja dtity ez nyilvAn 
ama kett6nek osszezavardsa ; hasonl6k6p, ha az 6rsegi ember 
azt mondja, hogy megmdslity itt a -/// k6pz6bokor a megmdsol 
6s megmdsit k6pz6ib61 van kombinalva. A ke relent 6s keres 
sz6kb61 keletkezett a codexeinkben olvashat6 kerelmesy a 
szerehnes 6s szeretetes melleknevekb61 a szerelmetesy ambar 
ezekben az egyik k6pz6 folosleges volt. Az ehmilat, elfogyat 
ig6kb61 csak a mult szazad ota lett ehnulaszf, elfogyaszty m6g 
pedig a rokon ertelmtt ehzalaszfy clszakaszt-ieXe ig6k hatasa 
alatt, melyekben mir miel6tt miveltet6kke valtak, meg volt 
az sz k6pz6 a szakasz, eresz-file fonevek tanusdga szerint 
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A ragozds kdr^b61 erdekes p^lda, hogy a helyhata- 
roz6knak tty -ul 6s -it ragaibol ezek a kombinaciok kelet- 
keztek : bennettfem) 6s bent^ kint^ font^ lent; korulottfemj, kivti- 
ldtt{em) ; 6s legT6gebben a paloc --nott rag (birdnoit^ papnott)^ 
melyb61 megint a -^^'-ragos alakok hat&sa alatt (birdni, papni) 
a sz6kely kiejt6sben -nitt lett, teh4t ja papnitt voltam^ -= 
a papnoti voitam-^-a papni voltam, Az itt emlltett lent^ vissza- 
hatv4n az atatt-rdiy szulte, mint Idttuk^ a mai alanUot. R6gente 
olyba vettek valamit 6s olylyd is vett6k; holott ma a kett6t 
egfyesltve olybd vesziink valamit. Igy tamadt Cslkban az egyiibe 
alak ezekb61: egyuve^-egybe, valamint mis vid6keken izr^- 
porrd ebb61 : izze-porrd (mint szedett-vedett e h. szedetUvett), 
tal&n m6g az izre-porra kozremtikod6s6vel. Ndldndl jobb: e 
szerkezetben fdltun6 a ndl kett6s alkalmaz&sa, mely csakis 
e k6t kifejez6sm6d kolcsdnhat4s4b61 magyar&zhato : ndla 
jobb •\-anndl jobby vagyis abbol, bogy a ndl kozvetetlen a k6z6p- 
fok el6tt AUt a legtobb esetben s ehhez a t6bbs6ghez alkal- 
mazkodott a ndla jobb 6s szem61yragos t&rsai. A XV. sz4zadban 
egymis mellett 61t ez a k6t szerkezet ; tol-lol jobb, ndldndl 
jobby s a kett6nek osszeolvad&Scival tamadt egy harmadik is, 
mely t5bb codexiinkben foltiinik : tolenil jobb. 

Befejez6sul l&ssunk n6h&ny ilyen eredetii m o n d a t- 
szerkezetet. Erd6lyben azt is mondj&k : nekem el kell 
mennem, s azt is : en el kell (hogy) menjeky s ime a h6tfalusi 
csing6 a kett6t igy egyesiti : /// el kell mennem a iemplomba ; 
en kellett mimten addssdgot megfizelnem ; tehit az egyik szer- 
kezetb61 az infinitivus van megtartva, a m&sikb61 a cselekv6 
szem61y mint a mondatnak alanya. Azt is mondja a n6p : 
drdgderty olcsdM adnak vagy vesznek valamit, azaz drdgdn, 
olcsdn -H sok penzM^ egy-ket krajcdrert ; tovibbi : sok penzembe 
kdstdl = sok penzembe keriil -|- sokpenzt kostdl. Ma azt mondjuk : 
arra in semmiisem adoky holott a r6giek ezt mindlg igy fejezt6k 
ki : azon en semmii sem adok (t. i. semmit sem adn6k 6rte) ; 
ebbdl a mai szerkezet ilyenek hat&sa alatt keletkezett : arra 
in iigyet se veieky rd sem hederitek. Igen gyakori az ilyen 
elegyit6s a mell6kmondatos szerkezetek kozt ; pi. Mit hasz- 
ndly ha oda megyek = mit haszndly hogy oda megyek 4- mi hasz- 
nomy ha oda megyek. Vdrd megy mig kerdezfiek ^ vdrdy hogy ker- 
dezzenek -|- vdtjy mig kerdeznck, 

SlMONYI ZSIGMONI). 
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ROKONERTELMt 8Z6K. 

B^ke (b^kess^g). Nyngalom (nyugodaloin^ nyagvas, nyngoras, 

Dyugs&g). 

Beke\ Jobb egy b 6 k e^ sziz hadnil (Erd : Kozm. 19). 
Kibekivel fekszik, maga b6k6vel kel (uo. 17). Az 
arany sz6p 6s j6, de m6g sem b 6 k e s 6 g (uo.). P6nzen 
is meg kell venni a b6kes6get (uo.). Ha b 6 k 6 v e 1 
akarsz 61ni, sokat ne sz61j (uo.). Jaj hagyjanak b 6 k 6 t immdr 
6n nekem (Goes. N6pd. 5). Ha elm^gy is, j4rj b i k 6 v e 1 
(AGy. ni. 123). 6ltunkbe uld6z6nk voltil, b6k6t holtunkba 
sem hagyt^l (Kriza : Vadr. 7). 

Nyugalom : A szerelem ddrd&ja szlvemet ^Italjdrta, nines 
nyugodalmam (K&lm : Koszoruk I. 67). Az &lom n y u- 
godalom, a szerelem szlvf^jdalom (Nyr. V. 288). Nincsen 
nyugovisom, ha aluszom is (Thaly : Vfe. II. 332). H&zt61 
se megyen ki, m6g sines nyugovasa (AGy. III. 75). 
Imddkozz&l, tiz az 6ra, k^sziilj a nyugodalomra (Nyr. 
III. 237). Elmondhatn^m e kebelnek f4s nyugalmat 
(Tompa : Elmondhatnam). Az est n y u g a 1 m & t varom nyug- 
talan (Tompa: Hant 6s korona). Az in szlvem nem lei nyu- 
godalmat m&sndl (SzerN6pd. 15). 

Zavartalan, szenved61yt61 ment illapot. 

Anyugv4s a m<lk6d6sre hivatott er6k t6tlens6ge ; 
a b 6 k e nem a tevekenysig abbanhagyis&t, hanem h&bori- 
tatlan folytat&s&t jelzi. A bike az egyinnek a kuls6 vil&g- 
gal valo megegyez6 viszonyabol folyik, a nyugalom az 
6sszehangz6 bels6 elet bilyege. Tehdt mlg amaz a megal- 
kuv&st, osszefirest, emez az irzelmek es vdgyakozdsok mir- 
tikszeifisiget kiv&nja foltiteliil, vagyis ez lelki dllapot, amaz 
t&rsadalmi helyzet. A bikinek a h^boru, a nyugv4s- 
n a k a mozg^s az ellentite. Az allando bike emberi 
sajits4g&n41 fogva, az illando nyugalom a termeszet 
orok torvinyei szerint lehetetlen. A b i k i s ember nem 
hizs&rtos is a nyugalmas nem l&rmds, azaz a bike szelid 
indulatokkal oltekezik, a nyugalmat csend kisiri. Hagyj 
b i k i t : hogy azt tehessem^ a mit akarok ; hagyj n y u- 
g o d n i : semmittevissel. ,B i k e jobbot nyujtani' ujabb ; ,a 
bike poharat kiinni^ rigibb, de helyes kifejezisek. 
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NyugvAs 6s nyugalom az ^rintetteken kiviil 
elt^rnek abban, hogy a nyugvds pihen^s fekv6 hely- 
zetben munka kozben vagy munka bev6gz6se ut&n ; a nyu- 
galom hosszabb id6szak munk&ssaga ut&n val6 sziinetel^s. 
A nyugv&s rendszerint ism6tl6d6 vagy onk^nt kit<iz5tt 
id6ben tort^nik ; a nyugalom a hivatas befejez6s6vel 
kezd6dd korszak. Az 6j]el nyugv^sra^ az aggkor n y u- 
g a 1 o m r a van sz4nva. 

Ide tartozik tepedelem : nyugodalom. Nines t e p e d e 1- 
m e m ett61 a rossz slro gyermekt61 (Nyi^. X. 140). En nekem 
nines egy esepp tepedelmem se, mintha in megoltem 
volna ap4mat (Nyr. XI. 93). 

Fogad. Ig6r (ig^i^et). 

Fogad: A nemes v^r a mit fogad, megtartja (Mikes: 
TorL. 62). A mit 16hdton f o g a d^ gya^log meg nem 411ja 
(Ball : P^ld. 143). Azt fogadtam ma is, hogy t^ged sze- 
retlek (Erd: N6pd. III. 15). Tudod rdzs&m mit fogadtAl, 
mikor kertben s6talgatt41 (Erd: N6pd. L 79). Ember fogad 
fogaddst, agg eb, ki meg^llja (Fal. 923). 

Igir: Azt igiri, a mi nala ninesen, otthon se hagyott 
(Fal. 921). Ig^r az orvos, de nines xk hatalma (Erd: Kozm. 
182). A ki konnyen ig6r, nehezen ad (Ball : P61d. 203). 
Mikor a malaeot i g 6 r i k, tartsd a zs&kot (Nyr. IX. 32). 
A f6-emberekt61 nem lehet kett6, hogy ig^rjenek is, 
meg is adj&k (Nyr. IX. 414). A ki azt ig6ri, hogy aranyat 
esinal, eziistot akar esalni (Erd : Kozm. 8). 

Kifejezi akaratat valaminek t^tel^re. 

Az ig6ret oly sz4nd6knyilvanit&s, mely egy m4sik 
szem61ynek jav4ra v&llal mag&ra kotelezetts^get, ebb61 sar- 
jadzott azt4n kiilonosen az addsra lekot6 ertelme; afogadas 
ononmag&ra kihat6 foladat kitiiz^se. A gyermek, ki kapott 
biintet^s ut4n javul4st i g 6 r, nem a maga hasznat nezi, ha- 
nem az6rt teszi, mert masnak kedve telik benne, hogy jo 
legyen ; ' 6rettebb korban, mikor szorgalmat fogad, mar 
tudja is j6 k6vetkezm6nyeit. 

Az i g 6 r e t t6telre kiviilr61 jott ok, (folszolitas, keres) 
bir xk\ a fogad&s bels6 osztonz6sb61, vagy is a maga joszan- 
t4b61 ered6 elhat4roz&s. Alleist k^rnek tdlem es en meg- 
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i g & T e m, hogy szerzek s fogadom^ hogy vagyonomat 
hal&lom ut&n j6t^kony c^lra hagyom. 

A fogad&s hangsullyal s6t iinnepies m6don tort^nik, 
ligy f6k6p az egyh&zi 61etben, mid6n istennel vagy valamely 
vall&si szertartassal kapcsolatban alkalmazz&k. I g ^ r a mi 
fejl6d6s6ben mkr eleve 14ttatja, hogy miv6 lesz, ligy 6rtve, 
hogy nem a szo, hanem kiilsd jelek fejezik ki a hajlandd* 
sagot. J6 term^st i g 6 r a buza t. i. sz^p a vet^s. 

Ide tartozik : rdfeleL Hihet6, hogy r i f e 1 e I tek a kirily 
k6res66rt (Nyr. IX. 319)- 

A fontebbiekhez sorozhat6 nyes. Igen n y e s i k a fels6> 
b&nyaiak; hogy hozz&14tnak a dologhoz (Nyr. XV, 138). 

BiLTEKY KAlmAn. 
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/ ft 

A Nyelv6r XVn. kotet^nek 481. lapj&n Simonyi Zsig- 
mond rendklviil ^rdekesen ismerteti azokat az idegen hati- 
sokaty melyeket a szokon kiviil^ iliet61eg a sz6kkal egyiitt 
is elfogadnak egym&stol az 6rintkez6 nyelvek. Most^ hogy 
a sz^kely nyelvj&r&st tanulm&nyozom^ azt tapasztalom^ hogy 
a sz^kely besz^dre nemcsak sz6t&ri tekintetben volt az ol&h- 
sAgnak nagy hat&sa, hanem m6g egyes kit6telekben^ fordu- 
latokban is e hat&snak tanulsigos nyomai maradtak meg. 

Gondolkodoba ejtett^ hogy a sz^kely mindig azt mondja : 
,E r 6 s s e n hideg van^ e helyett : ,n a g y o n hideg van*. 
,E r 6 s s e n j6' e helyett : ,n a g y o n j6.' ,E r 6 s s e n nagy' 
e helyett : ,n a g y o n nagy.' ,E r 6 s s e n ugyes' e helyett : 
^n a g y o n csinos.' Honnan van az eros szonak ez a saj&ts&gos 
hasznilata? Erre a k^rd^sre szepen megfelel az ol&h nyelv. 
Az ol&h : ^E tare frigu' szakasztott olyan, mint a sz^kely : 
^erdssen hideg van', n^m. ^es ist stark kalt.' 014h ,E 
tare tnghiatiatu' : sz6k. ,er6ssen meg van fagyva'. Ol&h 
, Asta nopte an inghiatiatu tare': sz^k. ,az ^jjel e r d s s e n 
megfagyott', fr. ,cette nuit il a fort gel^', n^m. ^diese nacht 
hat es stark gefroren.' Ol&h ,E tare caldu' : sz^k. ,e r 6 s- 
sen meleg van'. OlAh ,E tare bunu' : sz6k. ,e r 6 s s e n j5', 
fr. ,f o r t bon.' 014h ,E t a r e uritu' : sz6k. ,e r 6 s s e n rusnya 
z=^ nagy on rt!it.' S az ol4h tare sz6 csakugyan azt is teszi : e r 6 s, 
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stark; fort; pi. ,Unu omu tare' -er6s ember, ein 
starker mann. 

Ha sz6kely embertdl azt kerdezzuk : Te nem m6ssz 
oda? azt feleli rA: Vagy igen. — Te is ott voltAl? Vagy 
nem. — I?gy-e neked nines penn&d ? V a g y van. — X^^gy-e 
neked van penned? Vagy nines. (Sz6kelyesen : vaj igen, 
V a j nem ; vaj van, vaj nines). Az oldh is erre a k6r- 
d^sre : ,Nu ai pome ?' (= nines gyiimolesod ?) azt feleli : 
Baia (=vaj igen). — Mergi aeasft ? : (= hazam6ssz ?) Ba nu 
(= V a j n e m). — Nu este brinzsl ? (= ninesen tdr6 ?) B a 
este (= V a j van). — Este br^nza ? {= van tiird ?) B a nu 
este (= vaj nines). Az ol4h ba tagado sz6eska a folhozott 
p61d&k s a sz6kely vaj (vagy) ut4n it61ve itt nyomatekosito 
^rtelmtinek l&tszik, s n^mileg az ellent^tet is kiemeli : N e m ? 
— de igen. Nines? — de van. 

A szdkely gyakrabban hasznalja az tilni ig^t is, mint 
a tobbi magyars4g. Azt mondja pi. ,Soka oda iil* e helyett : 
Sok& oda V an V. sokd oda m a r a d. ,Sok4 ott iilt' e helyett : 
sokd ott volt V. sokaig ott m a r a d t. ,K6t 6vig u 1 t e m 
Kolozsv4rott' e helyett : k6t evig voltam v. laktam 
Kolozsv4rott. Az ol4h is azt mondja : ,Elu s i e d e multu' = 
sok4 m a r a d. ,Elu au siediutu multu aeolo' = sokaig 
ott vol t, sok4ig ott m a r a d t. ,£u am siediutu doi ani 
in Clusiu^ = k6t 6vig laktam Kolozsvarott. ,Elu s i e d e 
lunga mine' = mellettem 1 a k i k. Az ol4h siede = ii I n i, 
s i t z e n ; pi. ,S i e d i lunga mine' = ii 1 j le mell^m. 

Ezt a kifejez^st : ,tuzet r a k n i' a szekely nem hasznalja, 
hanem mindig igy mondja: ,tuzet tenni.* E tekintetben is 
egy nyomon jar az olahval, a ki szinten igy mondja: ,faee 
foeu', fr. f a i r e du feu, nem. ein feuer anmaehen. Olah : 
,f a foeu' : sz6k. 1 6 g y tiizet. Az olah face =^ t e n n i, f a i r e, 
m a eh e n. 

Nem haszn41ja a szekely az ugorni iget sem ; helyette 
rendszerint a szokni j4rja. Tehat a sz6k. szokni epugy, mint 
az ol4h sAri =springen 6s entlaufen, sauter es 
s'e n fuir. A magyars4g tobbi r^sz^ben mind a kett6 egy- 
ar4nt haszn41atos, s mindegyiknek megvan a maga haszna- 
lati kore. 

A mindig hatarozoszo helyebe is altalaban az oriikkc 
V. mindorokke 16pett; pi. ,0 r 5 k k e kacag, mindorokke 
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szokik' : olah : elu ride totudeuna== mlndig nevet, elu 
s;Yre totudeuna = mindig ugral. Teh At a sz6kely orokke 
s az olah tvtudeuna azt is jelenti: i m m e r, s azt is: ewig. 
Ez utobbi jelentesre nezve v6. ol. ,Viatia de totudeuna* 
=^ az 6 r 6 k elet, das e w i g e leben. 

014h eredetii ez a szekely karomlas is : , Vigyen el a 
franc!' Vo. ol, ,Sfi te mnnce sfrantiulu' = egyen meg 
a fene ; ol. sfrantiti ==fene, brand. 

Minden esetre erdekes volna ily modon a tobbi magyar 

nyelvjirast is megvlzsgAlni, kiv&lt ott, a hoi a magyars&g 

a szlavsaggal erintkezik. 

Steuek JAnos. 

nyelvjArAsaink ugye. 

Az lijabb id6ben orvendetes lendiiletet vett nyelvjAra- 
saink tanulmanyozas4nak iigye. Tobben kezdtek az efF61e 
tanulmanyokkal foglalkozni s egymeis ut4n jelentek meg, 
legnagyobbr^szt a Nyelvdr hasAbjain, f6bb nyelvj&r^sainknak 
kimerit6 leirasai. E16g ha itt M u n k a c s i BernAt (moldvai 
csangok), K a r d o s Albert (Gocsej), N 6 g y e s y L4szl6 
(Szegjed), Korda Imre (Kis-Kun-Halas) 6s legujabban 
S t e u e r Janos (Sz^kelyfold) dolgozataira utalok. Azonban 
az egyesek sikeres munkalkodAsival a nagy tomeg r6szv6t- 
lensege all szemben. Kozons6gunk meg mindig nem tulaj- 
donit nagy fontossagot a nep nyelvenek, meg mindig romlott 
beszednek tartja, melyre nem erdemes a figyelmet forditani; 
s6t ligy v61i, hogy gyokeresen ki kell irtani eml6kezet6b61, 
ha miivelt embernek akar latszani. Ily folfogas mellett nyelv- 
jarasaink tanulmanyozasa soha se fog oly orvendetes vir4g- 
zAsnak indulni, mint a kiilfold tobb orszag4ban, kiilonosen 
N6met-, Angol- 6s Sv6dorsz4gban t6rt6nt. 

Az egyes alapos nyelvjiristanulmdnyok mellett, s6t 
6ket megeWzve, sziiks6giink volna arra, hogy az eg6sz 
magyar nyelvteriileten letezd nyelvjirisokat jellemezni 6s 
oszt&lyozni tudjuk, a mi az eddig ismeretes adatok alapj4n 
m6g nem lehets6ges. Ismerniink kellene mindazon saj4ts&- 
gokat. melyek az egyes nyelvjArasokat egym4st61 elv&lasztj&k ; 
de kiilonosen ismerniink kellene minden egyes nyelvjirdsi 
sajACs4g elterjed6s6t. S ez az, a mire n6zve az eddigi adatok 
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Iegkev6sbbe sem igazitjcik utba a kutatot. Nem tudjuk meg- 
hatirozni meg a legkozons6gesebb hangtani jelensegnek, az 
oz^snek sem eg6sz pontos hat&rait, m^g kevesbbe tehetjiik 
ezt a tobbi hangtani vagy alaktani jelens%gel. 

Hogy nyelvjArisaink osztilyoz&s&t &s jellemz^set ebb61 
a szempontb61 megalkothasssuk^ teh&t hogy a magyar nyelv- 
j&r&sok hangtani 6s alaktani saj^ts&gainak teljes statisztik4j&t 
megkaphassuk, az eg6sz orsz&g miivelt kozons^g^nek kozre- 
m<ikod6s6re van sziiks^giink. Eire a c61ra vallalkozott e sorok 
ir6ja s e celb61 folhivja a Nyelv6r minden olvas6j4t, legyen 
dolgozotarsa e foladat megoldas&ban. Csakis villvetett mun- 
k^lkodas hozhatja meg e t^ren a kiv&nt sikert. 

A Nyelv6r mult 6vi oktoberi fiizet^vel minden el6fizet6 
egy k6rd6 ivet kapott^ mely kerd^sek alakj4ban mag&ban 
foglalja a magyar nyelvj&r&sok osszes f6bb saj&ts&gait. Csak 
arra k^rem a Nyelv6r minden egyes olvasojat, hogy ne 
sajnilja a csek61y firadsigot, a mibe egy ily k6rd6 ivnek a 
kitoltese keriil. Minden ember ismer egy nyelvj4r4st, vagy 
azon hely6t, a hoi sziiletett, vagy az6t, a hoi mar hosszabb 
id6 Ota lakik. S igy alig keriil faradsag^ba ez iv minden 
egyes k6rd6s6re megadni a hiteles feleletet azon egy vid^ket 
vagy helys^get illet61eg, a melynek nyelvj4r4s4t ismeri. 

Mindenekel6tt a felel6 szem^ly^t 6s a nyelvj4rAs hely6t 
illetd adatokat kell lelkismeretesen kozolnie. A hely neve 
mindig csakis az illet6 helys6g neve legyen, a hoi az illet6 
sziiletett vagy lalcik. Azonkiviil iija pontosan koriil azt a 
foldrajzi teriiletet is^ a melyen az 6 tudom&sa szerint ugyan- 
azt a nyelvjcir&st besz61ik. 

Ezut&n kovetkeznek a magara a nyelvj&rdsra vonatkoz6 
adatok. S itt kiilonosen k6t dologra kell a felel6 figyelm^t 
folhivnom. Ne tartsa az iv egy k6rd6s6t se kicsinyesnek, 
melyre talan nem is 6rdemes felelni, hanem feleljen minden 
egyes k6rd6sre kiv6tel n^lkiil s a legjobb tuddsa szerint. 
Gyakran egyik vagy misik helyr61 6rkezett ,nem* vagy ,igen' 
is fontos lehet az illet6 saj&tsig elterjed^s^nek meghat&ro- 
zkskrsL, A feleletek szabatosak, minden k6t6rtelm&s6gt61 men- 
tek legyenek; s a k6rd6ses jelens6get igyekezz6k a felel6 
min61 tobb p61d4val folvil4gositani. Mindenesetre ism^telnie 
kell a k6rd6sben foglalt p61d&kat az illetd nyelvjdr&s kiejt^se 
szerint. KiilonSsen ott igyekezz6k a feleld a k6rd6sben fog- 
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laltakon kiviil meg tobb pelddt is eldsorolni; a hoi a k6rd6s 
utan pld. rovidit^s I&thato. Bizonyosan vannak egyik-m&sik 
nyelvjdr&snak olyan sajcitsagai is, a melyek ezen iven nin- 
csenek megemlltve ; ezekre n6zve a felel6 egy, az Ivhez mel- 
16klend6 kulon lapon adhat folvil&gosit&st. 

M&sodszor figyelm6be ajAnlom minden egyes feleWnek, 
hogy a feleletben foglalt egyes p61d&k mind az illetd nyelv- 
jar&s kiejt6s6t tiintess6k fol tekintet n^lkiil az irodalmi helyes- 
ir4sra. ^,n a p61d&kat az irodalmi helyesir&ssal kozoltem, 
hogy a felel6t a szokatlan iris esetleg t^ved^sbe ne ejtse. 
Csakis a k6tertelmi!is&g elkeriil^se v^gett haszn&ltam az 6-t. 
Azonban a feleld ne szoritkozz^k csak a k^rd^ses hang vagy 
jelens^g pontos jelz^s^re^ hanem az eg^sz szo is mindig az 
illet6 nyelvj&ras kiejt^s^t ttintesse fol. A szavak leir&s4n&l a 
kovetkez6 utasitasok tartand6k szem cl6tt. 

A rovid ^s hosszu mag&nhangz6k sz&m&ra haszn41ja a 
szokisos jelol^st (a^ dy d\ 6 sat.) ; a p6tl6nyujt4s dltal kelet- 
kezett hosszi!is&got ellenben, ha a kozonsdges hosszu hangtol 
kuloniDozik, a betii f616 tett ^ jeloli (e, /, S, &, d, 6, A). Az 
irodalmi helyesir&sban meg nem jelolt koz^p e jele k6t pont 
(e)y s a megfeleld hosszu hangz6^ 4 mely az /-tfil kulonbozik. 
Az ^"^nak megfelel6 rovid hang jele a^ s hossziija, ha az ^-tol 
kiilonbozik a. A vegyes hosszi!i e jel616s6re, mely megvan a 
cs&ng6kn&l (Nyr. IX. 447) 6s a sz^kelyekn^l (Steuer, Sz^kely 
nyelv hangjai), a foliil karik&val ell&tott e szolg&l. Az als6 
nyelv411&ssal ejtett jel61es6re, mely a k6zons6ges ^-t61 kii- 
lonbozik s a nyelv illcis&ra n^zve a nyilt ^-nek felel meg 
(Nyr. XIV. 553), az iv szolg&l s hosszuja &, Ha ezeken kiviil 
m6g m&s kiilonos s a koznyelvit61 elt6r6 hang is fordul az 
illet6 nyelvj&rasban el6^ azt a felel6 a maga bel&t4sa szerint 
jelolheti ; csak el ne mulassza az illetd hang Idejt^se m6dj&t 
pontosan koriilirni. Altal&nos utaslt&sul szolg&ljon, hogy a 
magasabb nyelv&114st a bet A al& tett ^, az alacsonyabb nyelv- 
ill&st ^ , a szokottnil erfisebb ajakzdrdst pedig ^ jelolje. * Igy 
/ jelolne i fel6 hajl6 ^-t, viszont / meg £ fel6 hajl6 /-t, mely 
azonban ink&bb /; q, jelolne z&rtabb ajakkal ejtett, teh&t 6 
fel6 hajl6 /?-t, ^ pedig m6g zartabb ajakkal ejtett, tehdt u 

* igy javitando ki a kerd6 iven is az utasitasok f) pontja, 
hoi teved^sb6l cser6I6d6tt ffll a ket jel. B: J. 
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fel6 hajl6 o-t. Az orrhangii niaganhangz6kat k^tf^lek^p kell 
jelolniink. Ha mellette meg n6niileg hallhato az n vagy m, 
akkor egy folul, mell6 tett kis « vagy « jelolje (/d», toro^ba) ; 
ha a massalhangzo nem hallatszik, csakis az orrhangu mag&n- 
hangz6, akkor egy foliil melle tett " {la^ foro'ba). Ha vala- 
mely k^tjegyfi massalhangzo {zsy gy sat.) hosszan vagy ket- 
t6sen fordul el6, irja ki a felel6 k^tszer mind a k6t jegyet, 
nehogy a rovidit^s ketertelm^s6gre adjon okot. (PI. meg kell 
kiilonboztetni a jelolesben is a kulonboz6 ejt6st e sz6ban 
agygya 6s vdggya,) 

Kulonosen figyelem forditando a kettds hangzok (difton- 
gusok) leirAsira 6s jel516s6re. Mindig pontosan fol kell XAn- 
tetni, melyik a ket hang koziil az er6sebben ejtett teljes 
hang s melyik a gyongebben, futolag ejtett kapcsolo hang. 
A kapcsol6 hangot foliil tett kis betii jelolje fsz^ep, j^o), Ezen 
kiviil pontosan jelolend6 mindegyik resz id6tartama is. 

K6rd6 ivemet a Nyelv6r olvasoinak szives figyelm^be 
aj^nlom ; s ha mindenki szabad idej6nek nehany perc6t arra 
fogja forditani, hogy az iv k6rdeseire megfeleljen, nem ket- 
lem, hogy t6rekv6«emet oiztos siker koronizza. * 

Balassa J6zsef. 



EGRI NYELVSAJiTSAGOK. 

E dm alatt het 6vvel ezel6tt a Simonyi szerkesztette 
„Tanulm4nyok" 3. fiizeteben Eger nyelvj&r4s&t fenekes 
Imre, a v4ros sziilotte-neveltje, m4r ismertette. Azonban nem 
lesz folosleges, ha 6t a magam rovid id6re szoritkoz6 s vi- 
szonyaimhoz k6pest ink&bb alkalomszerd mint rendszeres 
megfigyel6seivel kieg6szfteni iparkodom, megjegyezv6n hogy, 
mivel osszes 6szleleteimet el5 sz&nd6kozom adni, leir&somban 
azokat a saj&tsigokat is emliteni fogom a t6ny meger6sit6se 
vigett, legal&bb rovidesen, melyeket m4r el6ddm is meg- 
figyelt 6s ismertetett. Az 6 leir^sa javAra fonmarado tobb- 
let6rt term6szetesen nem szolg&lhatok meger6sit6 nyilatko- 
zattal. 

E16re bocs&tom amaz iltal&nos benyom^ jelez6s6ty me- 
lyet az egri n6p nyelve tesz a megfigyel6re. Folszinesebb 

* A kik vaj^y nem jutottak ily kerd6 ivhez, vagy, a kik6 
elkall6dott, forduljanak e cikk ir6jihoz, a ki szivesen szolgil vele 
biirkinek. B. J. 
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eszlelet utan is, de az Enekes adataibol s a magam ttt koz- 
lend6 megfigyeleseib61 is 6szrevehet6, hogy az egri n^pnyelv, 
mint az alfdld s a palocsag ^rintkezes6nek kdzvet6je, bogy 
ugy mondjuk, egy keverik nyelvjiras szin^t viseli 
magan. 

A mi a nyelvjaras bang411om4ny4t &ltal&ban 
illeti, a koznyelv rendes hangjai mellett til-tul a kovetkez6k 
is ballhatiSk. 

a a koznyelvi a bely^n : oszidn : aztan, inkabb^ krajcar, 
Azonban nem volnank el6gg6 hA isinertet6i a kiejt^snek^ ha 
azt allitanok, bogy az a helyett ejtett erne dialektikus bang 
egyszeriien azonos a koznyelvi zkrt a megnyiijt4s4val. Pon- 
tosabb megfigyel^s alapj&n dllithatoniy bogy e hang volta- 
kepen a hosszu z&rt ^ s a hosszu nyilt d kdzott foglal helyet, 
a mint mir el6bb mityusfoldi n^pnyeivi megfigyel6- 
seim is hasonl6 ^szleletre vezettek. Valodi hosszii z&rt d 
csak oly (pdtl6 nyujt&sos) szdkban ballhato, melyek a koz 
kiejt^sben ^-val bangzanak, pi. dra : arra, 

Rovid nyilt d-t csak az id^zett krajcdr szoban ballottam 
egy alkalommal; nemkiilonben diftongust is csak ez egy- 
szer jegyeztem fol : nggy is ten j<^6 napot! Folos is tal&n meg- 
jegyeznem^ bogy mindeme szokban a rendes koznyelvi hang 
a j&ratosabb. 

Hasonlokep ill a dolog, vagyis v&ltozd kiejt^s tapasz- 
talbatd a zirt 6s nyilt e bangban is. Megvallom, e k^t hang 
megffigyel6se az 6n fels6tiszai nyelv6rz6kemnek igen nehez, 
s6t oly szokban, melyekben a mag^k torv^nyes szesz^lye 
szerint egymis mellett hull&mzanak, sokszor teljesitbetetlen 
foladat volt. Mialatt ugyanis a ropke sz6, mely egyszerre 
tobb saj4ts&g4n&l fogva is lekoti figyelmemet, elhangzott 
emberem ajk&rol, alig tudok biztosan szdmot adni r61a, mely 
szdtagban ballottam amazt, melyben ezt az e hangzdt. l^Tgy 
bogy eg^szen megblzbatdnak csak akkor mertem magam is 
tekinteni megfigyel^semet, ha az illet6 sz6val tobb izben 
is tal&lkoztam. Adataimban teh&t a z&rt e-t csak ott jelolom 
meg; a bol bat&rozottan figyelmembe otlott, ha mindj&rt 
nyelvtud&som alapj&n egyik-misik esetben bat&rozottan ennek 
az ejt^s^t kellett volna is foltennem. Mindamellett bat^ozottan 
illitbatom, bogy a k6t e bang kozti kulonbs^g nem tapasztal- 
hato mindenkor el6gg6 ^lesnek, vegyes szinezetA nyelvj&r&- 
sunk a megkiilonboztetSst igen gyakran el-elbanyagolja^ 
kelld pontoss&ggal minden esetben nem hajtja v^gre. S ez 
^szleletemet meger6sitve 14tom !^nekesnek nemcsak e nem 
6pen szabatos s a magam malm&ra is hajtbatd megjegyz6- 
s^ben : ,,a z&rt e tililnyomdlag haszn&latos^ b&r a nyilt e sem 
bi&nyzik^y — banem 6s f6k6pen n^pmese fordit&s&nak ilyes 
adataiban : reput (ropiilt), sehunse^ sziireielni; tovdbbi leir&s&- 
bdl ezekben: lehessik^ legyik^ egyen sat. 

M. NYRLVdB. XVIU. 2 
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Hosszu nyilt M csak az e/ igekot6 mdssalhangzovesztett 
alakj&ban hallottam: ehurcolkodik^ erontottdk; azonban igen 
gyakran ejtik teljes el alakkal is. 

Itt emUtem m6g meg, a miben ifenekes megfigyel^set 
is helyre kell igazltnom, hogy az egri n^pnyelv hat&rozott 
ly hangot is ejt egy pir sz6ban. S figyelmemet 6p ann&l a 
koriilm^nyn^l fogva vonta az ejt6s magara, mivel eddig a 
nep ajk&r61 ly-^X. nem hallottam s hajlando voltam olyan 
hangnak tekinteni, mely rakr csak papiroson 61. A sz6k, 
melyekben a legtiszt&bb kiejt^sti ly hanggal tal&lkoztam, 
ezek : selyenty lydny (,Fiuk is meg lyinyok is'), mulya, 
Altal&nosabb azonban a /-s ejt6s : hej (hely), kdjha, mejik 
(melyik), ijenkor^ ojjan^ fojamoggyunk^ tavaj sat. 

Nyelvj&rasunkban, hang&UomAny&nak ez Altal&nos jel- 
leme ut&n, f6k6p a maganhangz6k hangszinbelt 
eredetis6gei, elt6r6sei 6rdemelhetnek s hivnak is fol nagyobb 
figyelmet. 

A k6znyelvin6l z & r t a b b hangszint talcilunk a kovet- 
kez6 esetekben, ligy mint : 

u diz o hely6n : Auva : hova, urvos : orvos, egyfunna : 
egyforma, bukor : bokor, megbukrozik, 

ii a koznyelvi o helyett : gtidor : godor, viidor : vodor, 
gyiikir : gyok6r, gyiivok : jovok, a jiivo hitefij gytin : jon, 
gyunnek, gyiijjek : jojjon ; azonban ezeket is hallottam : jdjjek 
el : jojjon el, gyosziok-d : jottok-e. 

i a koznyelv e hangja hely6n : eriszt : ereszt, erissz : 
eressz (v5. Nagybinyan : eriggy : eredj), nnhincsigesen : (mi- 
helyts6gesen) mihelyt, vinyige\ venyige, lipit fogdos\ lepk^t; 
es &ltal4ban a 3. szem. bir tokos ragban : eleji\ eleje, eszi\ 
esze (,TalAn nines eszi, bacsi !'), harmad ivi : harmad 6ve 
(favaj eldtly Nagybdnya), jo izi van : jo Ize sat. 

o &s a v&ltakozik e sz6ban : bondzstir, bandzsur (1. Nyr. 
XVn. 429). 

A koznyelvi e helyett d hanggal ejti e nyelvjirAs a 
mirrey mcrrill (merre, merr61) szokat, melyeknek d-ykx. erede- 
tibb melyre, melyrol alak ly hangja magyarizza meg. 

A hosszd maganhangz6k koziil a kovetkez6k helyett 
ejt nyelvjdrdsunk z&rtabb hangot i Uy u s legtobbszor rovi- 
dulve Uy ii hanggal ejti a -rdl, -toly -bSl ragokat, pi. Jizustul^ 
valamirriily messziml sat ; tov4bba : , Turul {tdT6\) fog az haj- 
tani osztdn^ V^ltakozik a kiejt^s az -ol v6gii ig6k infinitivu- 
s&ban, pi. kamdnyi 6s kamunyi: kamolni (1. Nyr. XVII. 430). — 
Az d hang helyett /-t a kovetkez6 sz6kban figyeltem meg : 
fejir : feh^r, a tdnyirjdbay 6s a -sig k6pzdben : felesigy fnihin- 
csigesen : (mihelyts6gesen) mihelyt, becsiiletszencsigire mongya ; 
azonban ilyet is hallottam : egissig, 

E z&rtabb hangszind alakokkal szemben viszont n y i 1- 
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t a b b ejt^st is mutat nyelvjdrisunk a koznyelvin^l a kovet- 
kez6 esetekben : 

Az igeragozcis tobb. i. szem. alakj&ban w, u helyett 
n^ha <7, ^' is hallhato az -nk el6tt (pal6cizmus) : hosztonk: 
hoztunk, szettdnk\ szedtiink; t helyett e-X, ejtenek ezekben: 
vienorita\ minorita, mizerex mizeri, misericordianus, vinyegei 
venyige, merreierdl: megretiral (a mit kiilonben a kozkiejt6s 
is ^-vel ejt) ; meg6rizte nyelvj4risunk az eredeti d hangot a 
koznyelvi / hely6n e szokban : ez : Iz (1. Nyr. XVII. 429, 
Enekesn61 is, Tanulm. 242), meg: mig (mSg egessegem van^ 
ddgozokj, mindd (mikd vendeg van^ tninde ; mem viindip pipdz- 
tarn mdn^ftj : mindig ; to\khhk az -if igek6pz6ben, melyet 
altal4nos mai alakja mellett -//-nek is ejtenek, pi. osszecsunydt 
(1. Nyr. XVII. 429), 

Rovid nyilt e-veX mondja nyelvj4r4sunk ragtalan 6s 
mdsodlagos ragi!i alakjait is azon szdknak^ melyek teljes 
tdbeli ^-j6nek az emlitett esetekben a koznyelv kiejt^se szerint 
e felel meg : egyeb : egy6b, kotel : k6t61, nehez : neh6z, ie/ten : 
teh^n, cserepkdjha : cser6pk41yha, szemetlapdt : szem^tlap&t ; 
hozzon szindt a tehennek; verem a babot a vasvillanyellel, 

A hangszini saj&ts4gok kozott m^g az ajakositds 
(^labializ&l&s) jelens^geit kell emliteniink. 

Ajakositott hangzot ejt nyelvjirdsunk a kozkiejt^s ^'-j6vel 
szemben e szokban : megbocslenyi : megbecsiilni, soprenyi : se- 
perni. Itt emlithetem ezt az ink&bb n^petimologi&s alakot : 
orvinyes e h. irvinyes (I. Nyr. XVII. 477). V41takoznak egy- 
mis mellett biszke 6s biiszke (a. m. koszm^te), bigdznt 6s bfi- 
gezni (gyermekj4t6k). 

Ellenben m6g nem ment v6gbe az ajakosit&s ezekben : 
begre \ bogre, roges: rogos (1. Nyr. XVII. 477), elelmnyii 
el61enni (1. uo. 429). sziilim : szilldm^ cipim : cipdm. S6t a 
mai 41taI&nos kiejt6s mdsodfoki!i ajakositott hangj&val (w-vel, 
az ^-b61) szemben 6rizte meg az eredetibb tiszta Inyhangot 
ez a k6t egy6bk6nt is eredetibb sz6alak : kivel : klviil 6s 
hivel I hftl, mi a. m. kivul (1. Nyr. XVII. 430); ezekben az 
-el rag illet61eg k6pz6 kozelebb ill eredetij6hez, az -//-hez 
(vo. kivdl KatLeg., meghlvdl * : meghiil EhrC), mint a mai 
koznyelvi -fil a k6zvet6 -61 utin ; tehdt a k6t irinyii fejl6d6s 
menete ez lehetett : kivdl^ kivel 6s kivdl^ kivdl, kivuL A torok- 
hangz6k kozott csupin az i vdltakozik 6rtesiil6sem sze- 
rint ajakos ejt6sft p4rj4val e sz6ban : csima^ csuma (I. Nyr. 
XVn. 429). 

Hangrend tekintet6ben csak a k6vetkez6 saj4ts4- 
gokat volt alkalmam megfigyelni. Hangrendi asszimil&ci6val 



♦ fgy olvasand6 u. i. hclyesen az EhrC. ama helye, melyet 
Szarvas (Nyr. I. 266) hivtl^xi^)^ mond. Z. Gy. 

2* 
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ejti a nep ,a megye urvossa' nevet Danalovics-neik, a ki 
kiilonben nevjegyen Danilovics ; az iddbb szot iddbb-mX^ hal- 
lottam e mondatban : ^Alig birom a Idhomat iddbb-oddbb rakni^ : 
alig birok jArni, mozogni (nyilvan h&ts6hangil p&rj4nak a 
hat&s&ra viltozott Igy). Viszont asszimilaci6 n^lkiili ejt6st 
mutat : ispita : ispotaly ; a rcpardl ig6t pedig igy ejtik : r>'pe: 
rdnyt, melynek masodik sz6tagj&t kiilonben a koznyelv is 
ekk^nt raondja. Erdekes e k6t ,megyer' alak: dtilekedis^ a 
mi jelentese szerint is egy a szokott ,magyar' dulakodds-saA, 
6s rebences (1. Nyr. XVII. 477), a mi nyilvAn a sz6kely riban- 
^<7j-nak az ellenp&rja. 

Id6m6rteki szempontbil a k6vetkez6 Jc6t alak 
vonta magara figyelmemet: liter^ rendes ejt6se a liter-n^y 
es igen e h. ige7i (Elmenek. — Egen!? Hdt nem marad itt 
ebidnel?\ 

Eredeti mag&nhangzo meg6rz6set l&ttuk a 
m4r fontebb t4rgyalt kihivel (kihiil) alakban. 

Ezzel szemben hangvesztes6get mutatnak : meg- 
ectesedik : megecetesedik ; sz (a k6vetkez6 szohoz simulva, 
mint a s kotdszo) e helyett : hiszy hiszen (1. Nyr. XVII. 430. 
igdlkodik alattj; Erdekes esete a hangkop&snak annyiban is, 
hogy eredeti hiszem alakjanak olyan egy eleme maradt meg 
benne csup&n, mely voltak6pen frequ. k6pz6 16v6n csak 
j&rul^k, tehat nem 16nyege, magva a sz6ban kifejezett gon- 
dolatnak. Eg^sz sz6tag elkopasa l&thato meg a buzgo n6p 
rendes koszontes^ben : ^Dics^tessik a Jizus Krisztus^ ; a cs 
6s / koz6 tett hiinyjellel azt a mor&t akarom jelezni, mely 
a k6t hang kiejt^se kozt a helyzet term6szet6n6I fogva igen 
6rezhet6 elannyira, hogy namely {idvozl6nknek e ,j6 nap'-jAt 
b&tran Igy irhatnok : dtcsitessek, Hasonlo sz6tagvesztes6g van 
egy m4sik koszont^siikben : ^Aggy isten j6 napot e h. adjon 
isien, Itt emlitem meg a mizerikordidnus sz6nak mir fontebb 
folhozott eme r6vidit6s6t is : mizere s a cisztercit4k n6pies 
cicc'er nev6t. 

Eredeti m&ssalhangz6 meg6rz6s6vela -vel 
ragban {puttonval^ vajvaly szobaldnyval ; &ltal4nosabb azonban 
az asszimililt ejt^s), tov&bbi a konyvedzdzik (konnyezik) s a 
mkr emiitett kihivel z/-j6ben tal&Ikoztam. Itt emiithetem e 
k6t eredetibb hosszd m&ssalhangz6s alakot, 
melyeket egy pdr tanitv4nyom gyakorlat&ban irodalmi nyel- 
viink szelleme nev6ben ki kellett javltanom' : falunn : falun, 
ellenne : ellene (s ez ir&sm6dban csak kiejt^suket kovett^k). 

Hiatusp6tl6y-t hallottam ez esetekben : odajadom : 
oda adom, a Id jelment : a 16 elment. 

A mdssalhangz6k tekintet^ben egy6bk6nt leggyakrab- 
ban az e 1 1 (i n 6 s jelens6g6vel lehetett tal&lkoznom, mely- 
nek eseteit a kovetkez6kbe foglalhatom. 

1) Az eltOnt mdssalhangzot az els6 mag&nhangzo meg- 
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nydl^sa potolja. a) / : ddgozok : dolgozok, elutetnyi : eliiltetni 
(de : elfajulf)y f6d : fold, kamdnyi : kamunyi (1. Nyr. XVII. 
429) ; kiddztk : kioldodik, meffddlak : megfoldlak, ddalgSs : ol- 
dalgfds, tunan 6s iulnan (1. Nyr. XVII. 477), vdtiax volna, v6t\ 
volt, vdtam : voltam, vdtunk : voltunk ; az ^/- igek6t6ben : 
ironiottdk : elrontott&k, ihurcolkodik : elhurcolkodik sat ; de : 
rt 16 jelmeni : elment, ^/ kel mennyi : el kell menni, elfajulty 
ellopidk sat ; teh&t nem mondhatjuk jogosan Enekessel, hogy 
,az / minden m4ssalhangz6 eldtt kiesik'; a -tu, -/^, -bu^ -iu, 
-ni, -ru ('idly -bdl^ -rdl) ragokban (v6. ]^nekes), melyek szint^n 
/•lei is hallhatok. — b) r : akkd (pi. akkd megirzetUm vdna : 
akkor meg^reztem volna) : akkor, mikd (pi. tnikd vendig van^ 
mikd klvel vdiam : mikor kiinn voltam) : mikor. 

2) Az eltiint n)cissalhangz6 a kdvetkez6 m&ssalhangzd 
inegnyi!ilcis4ban hagyja nyom&t.. E jelens6gre legtobb p^ldAt 
Si g, gy is I hangok nyujtanak. Nevezetesen a g hang rend- 
szerint eltCinik ily m6don a meg- igekot6ben, a meg (megint), 
megmeg (ua.)> meg 6s mindig hat&roz6sz6kban. P61d&ul: mecs- 
csalt : megcsalt, meccsikaroa : megcsikarva, meffddlak : meg- 
foldlak, mellessz : meglesz, merr" p'erdnyi : megrepar&lni, mer- 
referdl : raegrfttirdl, messztirva : megszdrva ymettandlom : meg- 
taUlom, metiori : megtori, mewdgod : megv&god ; s6t, mi 
6rdekesebb, nemcsak ig6j6hez, hanem oly sz6khoz is athasonul 
ekk6p igekot6nk ^-je, melyekkel szintaktikailag nincsen 
szorosabb viszonyban : men nem fogja : meg nem fogja, tslen 
dlgyon met lelkim : isten ildjon meg lelkem (hasonul&s n^lkul : 
megbukrozik : megbokrozik, megvagy sat.) ; memmeg osszevesz- 
ietek megmeg, megint osszevesztetek, am mem memmhn mas : 
az meg megint m4s ; mics csak : m6g csak, mdm mindip pi- 
pdziam mdma : m6g ma folyton pip&ztam, m^m most : m6g 
most, mem mozdulnt se^ in jnen nem Iditam, mes se : m6g se ; 
a mindeg szo, az emlitett asszimilacidn kiviil (mindip pipdziamj, 
mondat v6g6n teljes k&rp6tl4s n61kul rovidiil mindi-vi : mikis 
vendig van, mindi : mikor vend6g van mindig ; 6rdekes ezek 
mellett a /om meg ejt6s /ogd meg helyett, melyben a g hang 
a ^vel egyiitt v6sz a p6tl6nyujt4sba. A gy hang ily eltdnes^t 
az eggy &s hogy sz6kban tapasztaltam : ek kis : egy kis, ek 
kicsit (de : egyfurma : egyforma, egy genge csirke : egy gyenge 
csirke ; mahonnem ; majdhogynem (1. Nyr. XVII. 476); tov4bba 
ebben: haj jdrjon, a mi nyilvin kozvetetleniil ebb61 magya- 
r&zando : hagy jdrjon^ slzslz : hagyd jdrjon^ teh4t mint a fom 
meg ejt6s, szint6n kett6s hangvesztes^get mutat. Az I hang 
eltiin^se potlonyiijtdssal efF616kben lathat6 : beszijj : besz61j, 
megdjj : megillj, megdjjek : (megallj6k) megdlljon sat. Ezeken 
kiviil m6g a kovetkez6 p6tldnyujt4sos m4ssalhangz6vesztett 
alakokat jegyeztem io\\ j6kollom\ jokorlom (1. Nyr. XVII. 
430), a hoi a hosszu // egy6bk6nt es nagyobb val6szinils6ggel 
egyenesen a javallom^ rosszallovi sat. alakok analogiajibol 
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magyar&zhato a jdkorlom alak folvetele n^lkiil ; tovibba : 
vam meg (van m6g), a mi ism6t egyszerii artikulaci6beli 
hasonul&snak is tekinthet6. 

3) A tn&ssalhangz6 eltiin6se minden l&that6 nyom n^l- 
kill ment v6gbe a k6vetkez6 esetekben : d : maj csak met- 
taldlom : majd csak megtalcilom (vo. m^g az el6bbi pontban 
mar emlitett fom tnegy haj jdrjon alakokat^ melyekben a md- 
sodik szo kezd6 m&ssalhangz6j&nak nyujtott ejt^se az el- 
veszett gy gy hangokat p6tolja tulajdonk^p kozvetetleniil) ; 
/ (amugy is hosszu mag&nhangz6 ut&n) : reperdnyt: repardlni^ 
aggyd ek kis Idrit : adjal, adj egy kis 16r6t, zabdva : zab&lva, 
fnicsindld : mit csin&lt&l ; tspita (ebben ak4r ly vagy / el- 
tftn^se is f61vehet6) : ispotdly ; r (hosszi!i mag&nhangz6 ut4n) : 
md^ m^g pedig hangz6s kezdetii sz6 el6tt is : mos md hova 
mennyunk : most m4r hova menjiink; tndma : m&rma, nem 
birta mdj vdiam md oil; sz (sz6 elej^n levd m&ssalhangz6- 
bokorban) : Taroszohzki^ igy ejti a n6p a Sztaroszolszki nevet ; 
/ (legink&b ket mdssalhangz6 k5zott) : mos md : most m&r^ 
m^s napszdmra vdtunk (ellenben : m6m most : m6g most, most 
esztetideje) ; tesvdr k% tesiver, v&ltakoz6 ejt6ssel ; mer nagyon el 
van hagyatva : mert nagyon, mer j6d 7iyakon utlek : mert 
mindj&rt ; ez a k6t6sz6 kiilonben hangz6s szd kezdete el6tt 
is elveszti /-j6t : mer akkd megerzettem vdna : mert akkor meg- 
^reztem volna (de : mert Hid megbocslenyi) ; kendder : kend66rt 
(mondat v6g^n is) ; micsindtd : mit csiniltil, mely alakban 
valosziniileg p6tl6nyi!ijt&s kozvet^s^vel tSrt^nt az eltiin&s : 
miccsindtd : micsindtd ; z : bion : bizon, 6s a -hez ragban : kih<^ 
folyamoggyunk : kihez folyamodjunk. A kovetkez6 alakokban 
egyszerre k^t hangnak latjuk ily nyomtalan elttin^s^t : aszonta : 
azt mondta, aszondok : azt mondok (1. Nyr. XVII. 429), Adt 
nem aggya tizenhatd: tizenhat^rt, mingyd haza fdj a szivemi 
mindj&rt, muti md : mutitsd (mutldd), mutasd m&r. 

Artikuliciobeli kiejt^skiilonbs^geket 
a koznyelvvel szemben ezekben jegyeztem fol : 

n helyett ny : az infinitivus alakj4ban rendesen, pi. 
me'nnyi : menni, lennyi ; lenni, v'ennyi : venni, soprenyi: so- 
porni, dgyelgenyi : 6gyelegni (de a kozons^ges -ni alak is 
hallhat6, pi. ugrdncozni : ugr&ndozni, bigizniy gyermekj4t6k) ; 
tov4bb4 a nd igeben : erosen nyo az eleji : n6 az eleje (ter- 
hesr61). 

/ h. ty : Adtyi es Adti : h4ti kas, vonogatyik a Aarangot : 
vonogatik, vonogatj&k. 

d h, gy : gyid : di6, gyugom a kezit : dugom. 

tty h. CCS : az -it kepz6s ig6k jelentd m6di!i jelen idejii 
alakj4ban szaporiccsuk sat. szaporitjuk helyett, mely ejt6sben 
tal4n csak a folsz61it6 m6d alakj&nak a hat&sa keresend6. 

m a koznyelvi n helyen : kiild'm : kiilon, kiildmos : kiilonos. 

j h. gy : gyiivok : jovok, gyiin ' jon, gyiinnck : jonnek, 
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gyujjek : jojjon^ gyosziok : jottok ; de : jiivd : j6v6, j^Jft'i : joj- 
JOD, bejon. 

j h. ny I bomyazddott : borjaz6dott. 

g a koznyelvi gy hely^n : g^nge : gyonge. 

/ h. IX : miitandlom : megrtanilom, mihiftcsigcscn : mi- 
helyts&gesen, mihelyt. 

^^gfisryel^sunk alaktani irdekCi adatairol, rointhogy 
nagy r^szuk alapj&ban nem egy^b puszta hangbeli elt^risn^l 
s enn^lfogva a maguk hely^n mir t&rgyalva voltak, rovi- 
debben sz&molhatunk be. 

Kdznyelvunkt61 elt^r6 szotdalakokat f6kip az 
ig^k mutatnak. Ugyanis az il. n. ,hangugrat6' ig^k ma is 
a r^giesebb alakjukban j&ratosak, vagyis ragtalan s ennil- 
fogva j&rul^khangz6s alakjuk m^g nem terjedt it a ragos 
6s k6pz6s alakokra, mint a koznyelvben: ogydgenyi: 6gye- 
legui (vo. ogyelgunk sat.), sd'prenyi : soporni, tneg^rzeftem : 
meg^reztem, csipletUm : cs6peltem, csavargottak : csavarogtak, 
vdsdrloltam : v&s4roltam (vo. vdsdrlds sat.), megbocslenyi (vo. 
becsUsy becslS) : koznyelviinkben megbecsulni, A / tovik ig^ket 
a mult alakjaiban 41tal&ban rovidebb tovukkel ejtik : koitem : 
kotottem. Elt6r6 n6vsz6t6vek a mdr emlltett sziiUm (sziiWm), 
cipim (cip6m). 

Erdekesebb k 6 p z 6 s alakok : hivel (1. Nyr. XVII. 430), 
mely, mint a hi^l ige eredeti teljesebb alakja, -ul k6pz6nket 
regibb, b&r hangszinileg m&r m6dosult ejt^ssel 6rizte meg 
(1. a hangt. saj&ts&gok kozt); konyveddzik\ konnyezik, kidd- 
dzik\ kiold(o)zik, kioldodik, elszedeldzkodoti \ elosont, elkipiilt 
bele : el&mult, megsdrgodott : megs&rgult, ugrdncozni : ugr&n* 
dozni (gyakran hallhat6), piskdL pisll, pisel; elsikkajt\ elsik- 
kaszt (1. Nyr, XVII. 429. vo, szakajtx szakaszi)\ tnuti md \ 
mutasd mir, nyilvin egy muttt {yb, fitai: fitit) ig^nek muticsd, 
egriesen tnuHdd alakj&bdl rovidiilve ; az infinitivus -nyi ejt^se 
s a -sig (e h. -sig) mir emlitve volt. 

Az igeragoz&st illet61eg igen el van terjedve a 
folsz61. mdd egy. 3. szem61y6ben az ikes alak iktelen ig^kn^l: 
vdrjek csak Jdnos bdcsiy vdrjik mdy hadd pihefinyek (az okor), 
megdjjiky gyiijjik ; mongyad neki^ hogy 6 is jiijjdk el; (besz^lj 
vele!) beszijjik az isten; hogy meghalhassik ; a ktU farkast 
dgydra tette dvatosan, hogy fel ne ebredjtik (isk. gyakorlatban) ; 
ezek helyett: vdrjoriy dlljon, jojjon^ beszeljeuy meghalkasson, 
ebredjen, A 2. szem. ikesen ragozva ebben ; aggyd ek kis 
ldrit\ adj. Ikes alakban talalkoztam egyszer ez ig^vel : meg- 
viviki megviv (vo. ,Ott nem az Istenkard altal Buda vlvik', 
Bud. hal. XII. 6.). A tobb. i. szem. ragjanak -ofiky -^nk ejtese 
m&r emlitve volt. Egy alkalommal ilyen t^rgyas ragoz&su 
alakot is hallottam : vonogatyik a harangoty azaz : vonogatjik 
f^vonogatik). Amegyigit i. szem^lyben f/ieneJk, 2. szem^lyben 
megy alakban jegyeztem foi; sl /on igenek tobb. 2. szem61y6t 
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pedig ebben az ^rdekes alakban hallottam : gyosztok-i (jot- 
tok-e), melynek sz-e nyilvAn az egy. 2. szem. jossz alakj&b6l 
magyar4zand6. Az -it k6pzds ig6k folszdllto mddjAt ily m6don 
ragozzak : pusztijjon : pusztitson, hajidd : hajitsd (a labd&t) ; 
ily ragozdsii alakb61; muHdd-h6\, magyarizhato legegysze- 
rfibben a mkr emUtett muti md: mutasd mAr; a ktdlt ige 
f61sz61. alakjdt is Igy hallottam egyszer: kidjjon neki\ kiilt- 
son neki. A jelent6 m6di^ szaporiccsuk-i^le ejt^st^ szaporitjuk 
helyettlmdr emlitettem. 

A n^vragoz&s ^rdekess6geinek Java r^sze (a mells6- 
hangili sz6k 3. szem. birtokos ragja : -i^ az -//-/ rag kopott 
-er^ -/ alakjai, a -he : -hez, -tUy -tu : -t61, -3«, -bti : -b61, -ru^ 
'Hi : -r61 ragok, a -vel teljes alakja m&ssalhangzos szdkon, a 
/alunUj ellenne alakok s a i&zV^/ ,k{viil' szo) a hangtani saj4t- 
s&gok helyein m4r tdrgyalva volt. Itt csak a kovetkezd fol- 
jegyz6seket kell m6g el6adnom : szemhunyvdst bekotom : be- 
hiinyt szemmel, most esztendeje dm szint v6t (a godor) : szinig, 
sziniiltig volt, tele volt. Tov4bb k^pzett s ragozott alakok : 
hdiruniy hdlnhdj tdnan, tulnan^ jdkollom^ mihtncsigesen (1. a 
Nyr. XVn. 429. 6s 476. 1. megjelent t&jsz6-k6zlem(^nyekben). 

Mondattani ^rdekti adatul ezeket kozolhetem : Tes- 
senek md szives lennyi : legyenek szivesek. Mdg egissdgem 
van^ ddgozok : mig eg6szs6ges vagyok, dolgozom. Jtf lesz 
merreperdnyi^ mer nagyon el van hagyatva (Gyonyort id6 van !). 
Gyonyoriiy sztiret utdn; bdnnya is sok, hogy md megszedetett 
Egy Izben egy klnosan henterg6 joszdgra ezt a szintaktikai- 
lag igen 6rdekes megjegyz6st hallottam : Zabdva van ez, za- 
bdva^ komdm : a. m. bizonyosan megzabdit (meg van zabilva !). 
Emlit^sre m^lto hat&roz6i kifejez^sek : Nem birta md^ ojjan 
ehen v6t, Mas napszdmra vStunk. Hdt nem marad itt ebidnel? 
Tizenotivel tessik! Tizinkettejivel tessik hdt! (Tizenkit kraj- 
cAr6rt.) Egesz esztenddt dt ott v6tam, A Grdber hdzdnak dt- 
ellembe. A birtokos szon a szem61yragot elhanyagolva l&tjuk 
ebben az egybe forrott kifejez^sben ; becsiiletszencsigire mongya : 
becsulete szents6g6re. Erdekes kot6sz6 haszn^latok : Aszre se 
vetty nem is Idtott meg se. Majhonnem sHriin van itt a vetis 
(1. Nyr. XVn. 476). Aszonta, hogy mint mdma bejon hozzdm. 
De hogy az mozog magdba ! (Csud41koz6 folkiilt&s egy gummin 
16g6 Mikol4sra, mely a leveg6 4ramlat&t61 mozg&sban volt). 

Szorendi sajits&gok : Hdt legaldbb^ mulya, pihensz (jat^k- 
b61 kimaraddhoz) : hit legalAbb pihensz, mulya. Nem nevette 
ki vdna : nem nevette volna ki. 

Jelent^stani saj&ts&gok, kozhaszn&latuktol 
elt6r6, figyelemre melt6 szdk : Akdrmejik : (Es mikor lehet 
azt4n elfoglalni-a lakist?) ,Ak&rmejik mikor.' Amaz\ ,Amaszt 
a v6git fogd !' (Megemlitem, mint az 6n vid6kem n^pnyelv^ben 
nem igen j&ratos n^vmist.) jhzondok : 1. Nyr. XVII. 429 ; azt 
hiszem, ez a mondok 6s az aszongya^ aszonta kombin&l&sab6i 
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magyardzandOy mert kiilonhen f61tun6 az azi n^vmas mellett 
az alanyi ^ mondok alak ! Bornyctzddott : v/) (Mily en idds ez a 
borju?) ,dt honapos^ febru&rba bornyazodott' : febru&rban 
jott vil&grra. Dendr\ ^Egy dendrom se maratt^: mind elkol- 
tottem p6nzemet. Baj'ol: bajlodik: ,A ki nem akar vele bajolni, 
nfiegszerezheti^ (Egy falusi tanitd cikk^bdl, jEger* XXVI. 275). 
Borvevo : ,Elatt4k a borukat ? El kvcij de ugy m^ccsalt a bor- 
v6v6nk, hogy . . / Csesznye^ csesznyit : 1. Nyr. XVII. 429. Csu- 
nydz^ csunyiiz 1. uo. flhurcolkodiki elkoltozkodik. Elelennyi : 
1. Nyr. XVn. 429. Elfajul : 1. uo. Elsikkajt : 1. uo. Elszeae- 
Idzkodott : 1. uo. Elszikkad : ^Nem szikkad el (a sir), nem 
tudom mikor/ Fdratt : sovdny, v6zna (Sz. S. 6rt.). Fel : 1. 
Nyr. XVIL 429. Genge : 1. uo. Gondolat : (Hoi lakik D. lir ? 
Ott^ a bol az a kiit van?) ^Nem 6ppen ott, egy gondolattal 
lejjebb/ Gyiikir i 1. Nyr. XVII. 429. Ha : 1. uo. Hdii^ hdtyii 
YiiXx kas. Hidnyba : ^Hi&nyba virtam' : hi&ban v. (Sz. S. 6rt.) 
Iddbb^oddbb : , Alig birom a l&bomat idabb-od&bb rakni' : alig 
birok jirni, mozogni. Igdlkodik : 1. Nyr. XVII. 430. Iraios : 
1. uo. yd : ^^rontott&k mi jo mutkor' : meglehet6s r6gen. 
Lecsinialanit : 1. Nyr. XVII. 476. Maradhalds : 1. uo. Meccsi- 
kar : 1. uo. (Vo. ,Neki ment Gyurinak, oszt osszevissza csi- 
karta a kipit*, ^nekes : ,TanulmAnyok* 243). Miffdd : 1. uo. 
Megbukrozik : ,Tess6k csak eWtetnyi (a virAgot), egy h^t 
alatt ugy megbukrozik !' : bokrot ereszt, megbokrosodik. 
Megvagy : ,HAt hogy m€gvagy ijenkor' : hogy vagy. Mind : 
,Min6 fajta ?' (Fel^nk nem jiratos.) Odalgds : 1. Nyr. XVII. 
477. On)inyes\ 1. uo. Osszecsintalanit \ 1. uo. Sziilim \ ,Edes 
szul^m' (apar61). Testver : ^Hirom egy testv6r nevin illott a 
j6szag'; ^pajtis' 6rtelemmel is: ,Gyere na, tesv6r (birk6z4sra)! ' 
Uj/eni: 1. Nyr. XVII. 477. Verd \ 1. uo. Versibe: 1. uo. 

Sz61&sok: ^Ha 6gy szekeret litok, mingyi haza fdj 
a szivem.' Isten hozzd! Istennek ajdnlom! (koszon^s modok 
tiivoz&skor). Pofon kavaritolta: arcul iitotte. ^Ha tov&bb vitted 
v6na (a terhet), rdd nott vdna.' (Sz. S.) ,Hideg sincsen^ m^gis 
befagyott a t6, szeret6m sincs^ m^gis rdlam ver a szo} 
(N6pdal.) 

ZOLNAI GyULA. 



helyreigazItAsok. hagyarAzatoe. 

A v6delmeztetett Arany J&nos. Arany J&nos a Csaba- 
trilogiinak utolso tervv&zlat&ban a tobbi kozott ezt irja : 
yE masodik r^szt be lehetne olvasztani a harmadikba (ligy 
hogy ennek els6 n^h&ny fejezetit vagy I. 6neket tenne), 
ha . . . 7folna kinek.^ 

Dr. Tolnai Lajo.s a ,Magyar Szalon' decemberi s/im&ban 
meresz es nagyhangu cikket eresztett meg Aranynak eposz- 
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terveir6U De ba tanulmanyinak eszt^tikai alapjai is olyan 
gyeng^k, mint a nyelv^szetiek; akkor ugyancsak roskatag 
l&bon ill az egesz nagyszabdsu ^pulet. A cikkirot ugyanis 
minden l^lektani 6rz6ke elhagyta, inid6n a fontebbi viligos 
mondatot alaposan fdlre^rtve ezzel a folkiilt&ssal szellemes- 
kedik : ^Oh^ bogy kinek ? Mindny&junknak^ nagy ^s 
nemes kolt6 ! De — ^gy-6, bogy mit?^ Teh^t dr. Tolnai 
szerint Arany azt akarta mondani: Nem irok, mert nines 
kinek irjak ! 

Nem sziiks^g e foltev^snek l^lektani k^ptelens^g^t fej- 
tegetni ; hisz minden elfogulatlan olvaso ligy fogja 6rteni 
Arany mondat&t^ a bogy 6 maga ^rtette : Lebetne igy irni, 
ba volna kinek megirnia ^=^ ba volna^ ki megirni I = nem 
irom meg, mert m4r nem lebet megirnom. Ez Arany Jinos, 
a maga ismert szer^nyseg^ben, nem a szemSrmes szentek 
abszolut szerenys^g^ben, banem a nagy szellemeknek amaz 
ontudatos alizatdval, mellyel egy^nis^guket az ide&lboz^ m^rik. 

Csak m^g egy-k^t sz6t azoknak, a kik tal&n k^telked- 
nek a magyarizatunkban, mely szerint „be lebetne olvasz- 
tani, ha volna kinek^ annyi mint ;,be lebetne olvasztani, ha 
volnoj ktnek lehetne beolvasztani^ = ba volna^ a ki bedlvaszt- 
batn&, a ki ezt elv^ezbetnd. — Arany J&nos az elbujdos6 
Toldir61 azt mondja (a Toldi 4. ^nek^ben) : ^Nincsen b6 lei- 
kinek bovi fordulnia.^ A lelhinek dativus nyilv&n mag&ban 
foglalja az infinitivus alahy&t : nincsen bov& forduljon b6 
lelke. Arany maga igy is alkalmazza e kifejez^st (a Bolond 
Ist6k 2. ^nek^ben) : ,H^ Ulke nines bov& legyen!^ A n6p is 
mikor azt mondja valakirdl, bogy .megszorult, nem volt bova 
fordulni a b6 lelktnek^ (Nyr. II. 40), evvel nem azt akarja 
kifejezni, a mit tal&n dr. Tolnai Lajos magyar&zna bele, bogy 
t. i. nem tudta a megszonilt ember, bol forduljon neki a 
lelk^nek ; banem azt^ bogy szeg^ny lelke nem fordulbatott 
senkibez segits^g^rt. ,Nem livJn lelkinek bovi tekeredni, 
diszndpisztorri 16szen', irja Medgyesi P41 mir a XVII. sz4- 
zadban (Magyarok Hatodik Jajja II. 19). Tovdbbi mAr a 
XVI. szAzadban Sylvester J4nos (UjTestam. I. 134) : ,Vagyon 
kinek vidolni tiitokot, Moises, kiben tii biztok.' Ezt dr. Tolnai 
Lajos igy 6rten6 : Vagyon bird, a kinek bev4dolbatlak ben- 
neteket, Mozses. Pedig Sylvester igy ertette: Vagyon, ki 
vddolni fog benneteket. Ezt k6ts6gtelenn6 teszi a latin szo- 
veg, melyb61 forditva van Sylvester mondata : Est qui ac- 
euset vos, Moses, in quo speratis. 

Ezzel megint esak bebizonyult ama r^gi mond&s igaz- 
s&ga : Arany tdzben tisztul, a poly va meg6g. 

SlMONYI ZsiGMONP. 

Aggasty&n. Berzsenyi IV. kritikai levei^ben (Toldy-f^le 
1864-iki kiadcis n. kot. 158, 1.) szorol-szora ezt irja : „ A Magyar 
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Tudos T4rsas4g Nevkony veben . . . ezen csiifnevet : aggasiydn^ 
melyet Kazinczy gunyk^pen ada m&sra, holta utan^ valami 
pajkos Nemesis altal, visszanyer^ ! Hogy teh&t m^g mink is, 
tobb koltd t&rsainkkal egyiitt aggasty&nokki ne 
legyunk, nem sziiks^ges-e nyilvin kimondanunk, hogy az 
aggasiydn csak csiifn6v, 6s nem egy6b mint Agoslon; mert 
a magyarok a v6n embert oreg Agostonnak szokt&k 
csiifolni mint az dreg asszonyt v6n Dorottyinak, 6s 
csak a t6tos t&jakon v&ltozott az oreg Agosion aggastydnnd. . . 
Inn6t van, hogy ezen nevek n^lunk majd eg6szen kimentek 
szok&sb61; noha r6gi levelekben, valamint Agoston^ ugy 
Doray Dorka^ Doriy Doris^ Dorica gyakran taldltatnak. Jegyez- 
zuk meg teh&t ezuttal azt is, hogy nagyon hibdznak azok, 
kik Dordi DofoUydnak nevezik^ mert ez m&r most minden 
bizonnyal csak csufn6v, mely mindfg nevets6ges mell6k- 
ide&kkal j&r.^ 

Ebb61 viligos: i) hogy m6gis volt egy magyar&zo, ki 
az aggastydn-t nem az agg-hiA szirmaztatta ; 2) hogy m6g a 
foly6 sz&zad elej6n a sz6 giinyos 6rtelemben (is) haszn&ltatott, 
mert ligy 61t vele Kazinczy s ligy tudta ezt 1832 koriil 
Berzsenyi ; 3) hogy a szonak kiz&r61ag tisztes jelent6s6t a 
neologismus alapitotta m(eg (talin Kazinczy szavainak ama 
f61re6rt6se, melyre Berzsenyi c61oz) s 4) hogy N a g y s z i- 
g e t h i K&lm&n megfejt6se helyes ; az aggasiydn eredete 
hasonlo az ahdalodtk eredet6hez, mindkett56 ironikus. 

NtoYESY LAszl6. 

Az 4sten' sz6 i-je. Vasver6 Rajmond a Nyelvdr mult 
6v novemberi fiizet6ben tdrgyalja felsd nyelvdllisu rovid 
mag&nhangz6ink eredet6t, s arra az eredm6nyre jut, hogy 
mindazon szavakban, melyekben ma rovid /', », ii-X. ejtiink, 
az 6magyar nyelv hosszi^ /, iH^ u-t ejtett. 

Nem akarom most ezt a t6telt sem eg6sz6ben, sem 
r6szleteiben vita tkrgykva. tenni ; hogy azt eldonthessiik vajjon 
igaz-e, azaz jobban mondva, mennyiben igaz ez a t6tel, ahhoz 
behatobb 6s r6szletesebb vizsg&lod&s szuks6ges. Ezuttal csak 
a kiindulas alapj&ul szolg&lo is^n szo /-j6r61 akarok egyet- 
m&st elmondani. 

Az a k6rdes, mi6rt maradt meg ebben a sz6ban az /, 
holott kiilonben, m4s szavakban a rendes fejl6d6s iktjkt ko- 
vette 6s e, o lett bel61e ? Valoban, ilyen meg&llapodds a fon6- 
tikai fejl6d6sben, kiilonSs ok nelkiil k6pzelhetetlen. De a 
t6ny el6ttunk 411 : HB. islen, ysten 6s mai isten^ tehit a kiilo- 
nos okot kell kutatnunk. Ha kets6gtelenul be lehet bizonyi- 
tani, hogy az isten szot a HB, kor&ban hosszil /-vel ejtett6k, 
ez tal4n el6gg6 megmagyarazza ezt a kiv6teles jelens6get. 
De megmagyar&zhatjuk m£Lsk6p is. Ugyanolyan ok drizte 
meg az isten /-j6t, mint a voUj vulna, hail sz^vak £;-j4t. Az 
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/?, mint Vasver6 is helyesen latja^ a vele egy szotagba tar- 
toz6 / el6tt megmaradt ^-nak s nem lett belole //; mig mks 
esetekben ez volt a fejl6des rendes i^tja. Mert az / meg6rzi, n^ha 
l^tre is hozza maga mellett a fels6 nyelv&U&sii m^ly hango- 
kat i^Uy o), (V6. Phonetika elemei 51. 1.). Az /-6hez hasonlo 
hatdssal van az j a fels6 nyelv&ll&ssal ejtett magas hangokra 
fij e), s kiilonosen az i-t kedveli. Ez okbol lett a r6gi hamos- 
b61 hamis\ Igy 6rthet6 lapos mellett lapisy kddus mellett 
kddis^ mind a hangrend ellendre ; tovabbd ez okb61 fejl6d5tt 
az j-sel kezd6d6 idegen sz6k el6tt ^pen i ; iskola, iskdiula^ 
istrdng^ ispdn^ ispotdly^ istdp, Hogy az s ennyire kedveli maga 
mellett az /-t, megmagyarizhatjuk k^pz^se modjdbol. Az s 
postal veolaris inyhang, s az osszes mag&nhangz6k koziil a 
fels5 nyelv&ll&ssal s az inyn61 k^pzett / esik hozzi legkoze- 
lebb ; s akusztikailag is hasonlitanak egym&shoz. (Vo. Sweet, 
History of English Sounds, 7. ^s 41. 1.). K^pz^siik hasonlos&ga 
megl&tszik azokon a k^peken is, melyekkel a magyar hangok 
k^pz^se m6dj&t akartam viligossi ^s ^rthet6v6 tenni (Ny- 
Kozl. XXL 135. 1. V6. 3, 10, 12. sz. rajzokat). 

Balassa Jozsef. 

Nyilv&n. A 1 e x i c s Gyorgy kimutatta az ol&h nyelvben 
lev6 magyar elemeket. Ezen drdekes ossze&llit&snak hosszii 
sor&t m^g egy figyelmet drdemld magyar elemmel akarom 
ezi!ittal megtoldani. 

Az erd^lyi ol&hs&g sz^lt^ben haszn&lja ezt a hat&rozo- 
sz6t : nilvanu^ mely nyilvin nem egy 6b, mint a magy. nyilvdn. 
,Elu s'au dusu de n i 1 v a n u^ = nyilv&n elment, bizonyosan 
elment. 

Hogy mennyire elol&hosodott xakx ez az &rva szavunk, 
annak az az ol&h ismer6sdm a megmondhatoja, a ki szentiil 
meg volt r61a gy6z6dve, hogy ezt a sz6t is az ol&hoktol 
loptuk. St£U£k JAnos. 

Z&rdjel. Olvas&s kozben egyp4r megjegyz(^st vetettem 
papirra, s azt vagyok b&tor kozolni engedelm6b51 a Nyelv6r 
olvas6ival. 

Olvasom konyvekben, lijsigokban, s6t a Nyelv5rben is 
a nemr6giben l&brakapott zdrdjel-t. Hogy mi^rt hozt&k 61etre, 
nem tudom. Van zdr ffinevunk. Hasznalja nyelviink egyre- 
m&sra. Az irodalom teren is 6si polgarjoga van. Csak most 
a legkozelebbi jelenben kezdi a zdrjel osszet6telb61 a zdrd 
kiszorltani. 

Az ajtora z a r t csindlnak. A z & r n a k vannak r^szei ; 
egyik resze a fordlti vagy kilincs (n^hol : kelincs), tolo v. 
rigli, van benne r u g 6, melyet nyitszoggel nyitolnak 
er6sen a borit<^khoz, van rajta pint, mely erdsebbe teszi ; 
hozzi tartozik az ix t k o z 6 is, melyet az ajtof^lbe vernek. 
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A z a r h o z tartozik tovabba a kulcs, melynek van f e j e, 
a lyukas resz, szara es tolla. A z a r r a 1 bezarjuk, a kulcs- 
csal becsukjuk az ajtot. 

A szoosszetetelek kozt vannak ilyenek : vdthegy (vir- 
hegy), sasdomb (sas-domb), borjukosdr (borju-kosir), kirdlyszdk 
(kiraly-szek) sat ; miert nem jo hat zdrjef? S ha j6, mi^rt 
mennek a hosszabb sz&rmazatu c^/V^jelhez ? 

Az osszetetel fejtegetese helyett inkabb egypAr peld/it 
irok ide : ,Nem lehet az ajtot bezarni, csak betamasztani^ mert 
nines rajta zdr^ vagN' nines ez az ajto bezArva, csak beta- 
masztva. Ne zArd be az ajtdt, esak hajtsd be' sat. Ezekbdl 
a kozons^gesen haszn&lt mondatokbol vilagos, hogy hij4ba 
van a nyil&s az ajtoval elfedve^ vagy betamasztva, az nem 
bez&r&s, hogy bezirva legyen. ahoz az ajtora zdr sziiks^ges, 

CsomAk IstvAn. 

Partjara dllunk a helyreigazitds amaz dlUt&s&nak; hogy 
nem volt szerencs^s pillanat sziilemenye az az otlet, a mely 
a zdrjel hely^be a zdrdjel-x. illitotta. Megjegyezziik azonban, 
hogy csupan ez az iltalanos t6tel az, a mire n^zve egyet- 
ertiink. A mi ennek kor^n kivul esik, ott m4r merdben ellen- 
tetesek n^zeteink. Mi ugyanis az iget6s osszet^teleknek, a 
min6k: Idikory vdderd^ Ui^hity fanfeliigyeld sat igeneves szer- 
kezetekkel : Idtdkotj vidderd^ ievesztohifj fantidsfeliigyeld helyet- 
tesit^set az^rt nem tartjuk aj4nlatosnak, mert folyton eml^- 
keztetnek azokra, a melyekhez nyelvunk-fiiliink teljesen hozz4- 
szokott s a megszokott helytelennel szemben a helyes^ de 
szokatlan uj szerkezet visz4ss4gnak tetszik, s igy elfogadAsa 
^s terjed^se meg van nehezltve. 

A helyreigazltAs, middn a zdrjel videlmire kel, litszolag 
helyes szempontb61 indul ki. A zdr^ ligy mondja, 6nA116 n6vsz6| 
a melyet mindenki ismer ; n6vsz6val pedig, a mint sz4mtalan 
p^lda bizonyitja, teljes joggal alkothatni osszet^telt. Ez okos* 
kod&sban helyes az alapt^tel s helyes a rajta ^pUlt kovet- 
keztet^s is. De van egy bokkendje a dolognak ; az t. i., hogy 
a zdr (sera) n6vsz6 s a zdr (claudo) • ielekvisszd nem egy 
tdnek a hajt&sai, teh&t zdrdjel ^s zdrjel nem illanak egym&ssal 
oly viszonyban, mint Idtdkor is Idtktir s tobbi tArsaik. A zdr 
igr^ ugyanis eredeti, a zdr f6niv podig kolcson vett %i6 s 
nem egyib, mint a szl&v$&g zavor szav&nak kipm&sa: zdvdr 
s egyberAntva ; zdr ^= 1 a k a t. Hogy azonban a parenthe- 
sist helyes magyars&ggal nem lohet /akafjW^nfik mondant, 
azt, ilgy hiszem, a helyreigazit&s ir6ja is mrgengedi. H4tran 
haszn&lhat6 helyette a rekeszjd^ vagy akar az egyszerCk 
rekesz is. SzAKVAfi GAbor. 

Egy betfi hang nAlkfll. V. rtmnn S z i g n t v & r i Iv&n 
a Nyelv6r mult ivi folyam/ibun (jOo. I,) ngy hniyreigazit&.Ht 
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kozol, a mely rovidre szabva igy ha,ng7t\k: ,Az irodalmi 
nyelvnek van egy jegye, a mellyel oly hangot jelol, a melyet 
az el6 besz^d nem ismer ; nemelyek azt mondjdk ugyan, 
hogy itt-ott, egyes kissebb teriileteken m6g hallhatd, de a 
helyreigazltas ir6ja meg sehol se tal&lkozott vele. Ezt a hang 
nSlkiili betdt, az /r-t az orszagnak egy r6sze /-nek, mis r6sze 
meg y-nek ejti. Enn^lfogva azt javasolja, hogy mint iires/ 
tartalmatlan jegyet, hagyjuk ki hangjegyeink sorab61 s 
iktassuk be hely^be a / betut.* 

Mi is hivei, buzgo k6vet6i vagyunk azon elvnek, hogy 
a mi nem gyokerezik az 616 beszedben, annak az irott nyelv- 
ben sines jogos alapja ; e szerint minden oly mult kori em- 
16knek, a melyet az 616 szo nem ismer, at kell hogy engedje 
hely6t a jelennek. £z esetben azonban m6g se csatlakozha- 
tunk a helyreigazito n6zet6hez. Csatlakozasunkat tobb nyo- 
mos ok ellenzi. Ez okok a k6vetkez6k. 

i) Nem fogadhatjuk el t^nynek azt az AUitist, hogy /y 
helyett az orsz&g egy resze /-t, mas r6sze j'-t mond. Eti nem 
tudom elhitetni magammal, hogy n^piink egy r^sze csak 
igy sz61ana: Jobb ha//atok meg, hogysem ily gonoszok 
maradjatok. Mikor menjek hozz&d, hogy mar egyszer otthon 
le//elek? Nem lehet, hogy a nyiil oroszl&nfiat szii/Zon. Ha 
fiirdeni migy, vigyizz, hogy bele ne fu//! Va// meg min- 
dent 6szint6n ! Sokat ha//, keveset sz61j !' ; mas r6sze meg 
igy : ,Jobb, ha;/atok meg, hogysem ily gonoszok maradjatok. 
Mikor menjek hozz&d, hogy m&r egyszer otthon lejryelek? 
Nem lehet, hogy a nyul oroszldniiat sziijyon. Ha fiirdeni 
megy, vigyizz, hogy bele ne fvLjjl Va;y meg mindent 6szin- 
ten ! Sokat ha;;;', keveset szolj !' Ha nem a nemzeti szinhiz 
deszkiin hallott kiejt^s alapjan tt^liink, ha nem a miiveltek 
besz^de s a gramatik&k szabalya lebegnek el6ttiink, hanem 
ott keressiik bizonyit^kainkat, a hoi semmi kiils6 hatis nem 
viltoztatott a term^szetesen fejl6d6tt orthoepiin, ha a n6p 
fikt halljuk besz61ni, ily kiejt^ssel talilkozunk n&la : ,Jobb, 
haU^^atok meg. Mikor menjek hozz&d, hogy otthon le^^j^elek. 
Nem lehet, hogy a nyiil oroszlinfiat szuUyon, VigyAzz, hogy 
bele ne fully. YaUy meg mindent. Sokat hsi/ly/ 

2) En mint a Duna-Tiszakoz szul6tte.vid6kem kiejt6se 
szerint az ly-re nizve folserdiilt koromig egyr6szt a duna- 
mell6ki selcm^ kolok, szomil^ m&sr6szt a tiszai tdjejtist kovet- 
tem : mijen^ ojan^ hojag sat ; miota azonban eszemet tudom, 
sohasem szollottam igy : ,Megr4gta a mo/ vagy mo/ Te//es 
V. te/yes 61etemben. Ezt a dinny^t sze^/iik v. sze;r;uk fol' ; 
hanem csak igy : MSgr&gta a mo^^. TeZ/^es 61etemben. Ezt a 
dinny^t sze^yiik fol/ S hogy mi sok szdban mindny&jan /y-et 
ejtettunk, bizonys&gul szolg&ljon rk ez a kisdeik korombeli 
eset, mely m6g most is 616nken 61 eml6kezetemben. Egy m&s 
vid6kr61 hozz&nk vet6ddtt, magyar szulet6s{i tanulotarsunknak 
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e mondatot kellett az els6 osztalyban latinra i'orditnia: ,A g61y4k 
b^kakat esznek'. Azonban az />'helyett digolya sz6ban, arramdr 
biztosan nem emlikszem, vagy /-t, vagy^/-t mondott; s mid6n 
tanitonk megjavltotta: Nem ,a go/ak', hanem ,g6Zj>'ak*, Igy 
olvasta ujra a mondatot: ,Ag6//-/ak b^k4kat esznek'. Erre mind- 
nyajan hahot&ban tortiink ki. S mindvegig rajta ragadt a ,^61- 
jkW gunyn6v. 

3) A kire a helyreigazit6 a maga n^zete gy&molitisdra 
s tAmogat&s&ra hivatkozik, Balassa Jozsef is elismeri, hogy 
tn6g vannak egyes vid6kek, a hoi palatilis l-t (lyj ejtenek. 
S hogy e hangnak el6 volta nem puszta hit, hanem k6tseg- 
telen t6ny, arra nezve hiteles vallomassal szolg&l egy n6p- 
nyelvi ismertetis, a melyet 6pen a jelen fiizetben talil meg 
az olvas6. Az ,Egri nyelvsajitsAgok' ir6ja e hangra nizve 
megrjegyzi, hogy egypir szoban volt ^Ikalma tapasztalni 
megvoltat. (L. fontebb 18 lap). S hogy nem csak a paloc- 
sagban van m6g er6ben, hanem hogy bizonyara tobb m&s 
teriileten is el es tenyeszik, arra nezve, an^lkiil hogy hiteles 
tani^kkal rendelkezn^nk, bdtrau el merjiik v&llalni a szav^- 
tossdgot. Nem illithatjuk ugyan eg6sz biztossAggal, de a 
multbol olyszerCl benyom4saink vannak, hogy a csall6kdzi 
n^p ajkan is el e hang. (Ebbdl lathato, mennyire fontos a 
n^pnyelvi adatoknak, m^g a latszolag jelent^ktelenebbeknek 
is, a min6 p<^ldaul egy t&jszo, pontos 6s hA leir&sa. Kotetekre 
megy a folyoiratunkban megjelent n^pnyelvi adatok sz4ma; 
az orszagnak majdnem minden vid^k^rdl vannak kozlem^- 
nyeink ; s ime egyetlen hangtani jelensegre n^zve nem tudunk 
biztos tij6koz&st szerezni magunknak; nem tudjuk megmon- 
dani, min6 az uralkodo kiejt^s egy 6s m&s vid^ken bizonyos 
szokra 6s hangokra n6zve; m6g mindig nem ismerjiik, nem 
hat&rozhatjuk meg pontosan az ly^ I 6s j divatj&nak hat&rait, 
hogy mily vid6kek mondj&k golyd^ melyek gold a melyek gojd 
s hogy mely szigetcsoportok csatlakoznak a dunai s melyek 
a tiszai kiejt6shez.) 

4) De ha a fontebbi okok fontoss4g&t nem vessziik is 
figyelembe, ha mer6ben semmiseknek tekintjiik is, m6g abban 
az esetben se szeg6dhetiink a helyreigazftds v61em6ny6hez, 
ann&l kev6sbb6 pedig ama javaslat4hoz, hogy az ly-x. /-vel 
helyettesitsiik. Min6 alapon s min6 joggal? Az6rt, mert a 
Tiszavid6ken a / hang az uralkodo ? De hit mit v6tett a 
Dunavid6k, ez a nagy teriilet, hogy az 6 szava sz&mit&sba 
se jon? Ha v&lasztanunk kellene a gold 6s gojd kozott, a2 
okok sulya a gold vagyis a Dunavid6k javiura nyomni al& 
a m6rt6ket. Eredeti szavaink koztil fik ba/gatag, fonii/, v6f6Z, 
az idegenek kozul 2at, Michael, gfobus, olasz Carfo v. n6m. 
Kar/y szL ko&, n6m. kefch, lageZ sat. a mellett tanuskodnak, 
hogy a lyuky bolygatag^ oszkUy, vo/^ly, MiAdly, golydbis^ Kdroly, 
kdlyoy kelyhj Ugely sz6k ly hangja eredetibb Z-b61 mddosult 
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at s minthogy regi erej6t az orszignak nagyobb teriileten 
mind e inai napig megtartotta, i^g^ van megkovetelni^ kiilo- 
nosen ha ehhez m&g etimologikus helyesir&sunk szav&t is 
szamba vessziik, hogy a m&sik fel kiz&rAs&val 6v6 legyen 
az els6s6g. 

Mind ez okokn^l fogva, kiilonosen pedig^ ha sz&mftasba 
vessziiky a mi szint^n nyomos mozzanat, hogy az ly a, k6t 
uralkod6 kiejt^s kozott kozvet6 szerepet visz^ mindaddig^ 
valamig a ^-s ejtes az /-esen teljesen nem diadalmaskodik, 
valamig altal&noss4 nem v&lik^ mindaddig az irodalom e betiit, 
mint a mely kulSnben is egy 6rv6nyben lev6 hangot jelel, 
koteles megtartani. 

SzARVAs GAbor. 



PdtOLJUK A HIANYOKAT. 

A Nyelvtorteneti Sz6t4r tartalm&ra vonatkoz6 s a 
Nyelv6r mult 6vi folyam&ban (452 1.) megjelent folvil&gosito 
eszreviteleinkhoz ama k^relmet csatoltuk, hogy iigyfeleink, 
a kik a r^gi irodalommal foglalkoznak^ ha e szotarban egy 
es m4s hi&nyt tapasztalnak^ sziveskedjenek tudom&sunkra 
juttatni; hogy a potl^kfuzet sz&mira folyoiratunkban kozze- 
tehessiik. £ figyelmeztetd sz6zat, a mint az itt kovetkezd 
kozlem^ny bizonyitja, nem voit sikertelen. Nagyszigethi 
Kklmkti megkezdte a p6tl4sokat es helyreigazito ^szreve- 
teleit. Kiv4njuk ^s ohajtjuk, hogy masok is kovess^k a jo 
p^ldaad&st. 

Miel5tt azonban a p6tlekkozl^st megkezdjiik^ el6re kell 
bocsatanunk egyp4r 6szrev6telt. 

A kozlott szok egy r^sze mindenesetre f51veend6 a 
p6tl6ksz6tirban. Egyn^melyike azonban mint osszetett szo 
vagy mint modosult alak nem az A, hanem valamely m&s 
betd alatt lesz follelhet6 : ablakatlan-kamaray dUatd-ok^ asztalka- 
szabdsu a katnaray ok es szabdSy aLamontom pedig az elementom 
mutat6 szo alatt. Az oly sz6k meg, a min6k: hozzd-addskay 
fdladogatvoj tddUdsoSy az Utasitdsok azon pontja aid tartoznak, 
a mely kihagyand6knak tartja ,a csak sz5t&rir6kt61 alkal- 
milag gy&rtott az6kat'. 

A sz6t&rir6k koziil kett6t dolgoztattunk fol ; az elsdt : 
Calepinust s az utolsot: P&pai Bod-ot. Ez ut6bbit az^rt, 
mert el6dei sz6k^szlet^n klviil i^jabb ad^tai is vannak s a 
n^met kitdteleket is folvette sz6konyv6be. Hogy Calepinus 
helyett egyszer 6s m&sszor Molnir van id^zve, a f orris hite- 
less^g^n semmi csorbdt nem ejt, hisz ismeretes, hogy MA. 
C.-t lem&solta ; azonkivul is oly kozel illnak egym&shoz, 
hogy egykori!iaknak tekinthet6k. A hoi azonban ak&r egyik, 
ak&r m4sik sz6t&runk adata valamely tekintetben fontosnak 



p6TOLjuit A hiAnyokat. 33 

mutatkozott, figyelemmel voltunk rk, hogy a szot&rban helyet 
talAljon. Hogy egy 6s mis adat itt is elkeriilhette s bizo- 
nykra, el is keriilte figyelmiinket^ az emberi s egi&szen ter- 
m^szetes dolog; de ha csak neh4ny oly buzgo iigybar&t 
gydmolit benniinket^ mint az itt kovetkez6 adatok foljegyzdje; 
a fogyatkozisok j6 r^szben p6tolva lesznek. 

SzARVAs GAbok. 



I. P6tl«kok az A betfihoz. 

ablak-eppdk [?] .- jugamenta C. MAI. — ablakailan. Abla- 
katlan katnara : cubiculum coecum PPl. — kidbrdzolds : effictio, 
simulamen C. — megdbrdzolds : configuratio MA. — oszve^ 
dcsolds: fibulatio PPl. — jegybe ad : desponso MAI. — szabad- 
sdgoi adored: permitto C. — be-add : delator MA. — beU ad: 
indo, >uggero MA. MAI. — eladhatd : vendibilis MAI. — 
eldadds : exhibitio MA. — feladds : deditio PPl. — hozzd-addska : 
appendicula MAI. — kSzre-adds : traditio MAI. — kiadd: editor, 
elargitor MA. — megadds : exhibitio, darstellung C. — melle- 
adds : additio MAI. — oda-adds : cessio MAI. — rid-adds : 
mantissa Com. Jan. §. 75. — vtssza-adds : redhibitio, vestitutio 
C. — hir-adds ; certificatio PPl. — hit-adds : jurandum PPl. 

— neV'Ok'Odds : notatio ACsere : Enc. 14. — parancsolat-adds : 
decretum, edictum MA. — prdba-adds : specimen PPl. — hdla^ 
adaiossdgy hdlddatossdg : gratitudo MA., MAI. — oka-adhatd: 
rationalis ACsere: Enc. 50. — ber-add: stipendiarius PPl. — 
bMe^-add : locator C. — dezma-add : vectigalis C. decumanus 
PPl. — egiszsig-add : sospitalis MAI. — h^Aszad-add : vigesima- 
rium PPl. — szer-add : collator C, tribuarius MAI. — ven- 
digseg-add : convivator PPl. — addsit: aere alieno intrico, 
debitorem facio, obstringo, debito MA. — eladogat : vendito 
MAI. — Eladogatd : vendax C. — eladogatds : venditatio MAI. 

— foladogatoa : datatim C. — eldgazds, ,F4nak, viznek el4ga- 
z&sa^ : ramus PPl. — kidgazds : egerminatio, efiFrondescentia 
MA. — aggaszi: vetero PPl. — aggasztal: vetero MAI. — ki- 
aggult : obsoletus MAI. — megaggds : inveteratio MAI. — meg- 
aggul: inveterasco MA. — megaggulds : inveteratio MA. — 
agolka : ecloga C. MAI. — varas-agyH : porriginosus MAI. — 
gyikiny^gy : buda PPl. — dgyatlan : acoetus MAI. — red-agyar-. 
kodik : adfremo MAI. — ajdndikos : munerarius C. — ajdndi- 
kozatlan : indonatus MAI. — megajdnddkozds : remuneratio C. 

— odaajdnlds : addictio MAI. — Mcca-ajtd : *anticae fores PPl. 

— akaddlyossdg : perplexitas MAI. — megakaddlyoz : perplexor 
MAI. — megakaddlyozlatds : obstaculum PPl. — aknds : ,Akn4s 
s6* ; sal *fossile PPl. — akos : amphoralis MAI. - Mdsfil-akds : 
sesquiculearis MAI, - godolye-akol : haedilia C. — bAza-alja^ 
rozs-alja : siligo PPl. — egy fuslraljaiak : homohypni MAI. — 

M. NYKLV^K. XVni. X 
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havas-aljat : subalpinus MA. — rosta-alj^ buza-alj : exeretum 
PP. — szabad eg-aijai : hypaethrus, subdialis MAI. — szamy- 
aljai: subalaris MA. — Hsztiartdsdg-alja : toparchia MAI. — 
eldliatds : seductio, deceptio MA. — alamontom : elementa C. 
— /oldldozds : immolatio, sacrificatio PP. — hozzd-alkuszik : 
alludo MAI. — ossze-aikuvds : responsus MAI. — elalkalmazta- 
ids: adoptatio ACsere : Enc. 125. — hozzd-alkotds : applicatio 
MA. — oszve-alkotds : conciliatio, compositia PPl. — cAkumisia^ 
chymista MAI. — eldllds : apostasia MAI, absistentia^ defectio 
PP. — ellenbedllds : oppositio ACsere : Enc. 94b. — arccalfol- 
dll6 : resupinus MAI. — hdtradllds : receptus C. — hozzd^dll : 
adsto^ accedo MA. — kidllds : existentia MA. exstantia MAI. 

— kinn-dll: exsto C. kinn^dllds : exstantia MAI. — szik-meg- 
dllds : ileos C. — dllapodds : subsistentia MA. — tddlldsos : 
stagnatus MA. — dllatS, ^ Allat6 ok' : forma. Allaidi : forma- 
lis ACsere: Enc. 7. 8. — fel-dliatds: erectio MA. — hozzd-dllat: 
adsero MAI. — kdmyiildllat : circumsistor C. — azon dllatuy 
egy dllatii : homonsius MAI. — folyd dllat : liquidum Com: 
Jan. 165. — liteladd dllat: elementum ACsere: Enc. loi. — 
szdmyas dllai: aligerum *genus PPl. — vdkony dllat: aether 
ACsere: Enc. 116. — ild-dllatsdg : animalitas C. — vizdlld: 
lacuna, interscalmium C. — feldlliids : erectio PPL — meg- 
dlUtd^ ,Nap meg^Ulto csonka kenilet' : colurus solstitiorum 
ACsere : Enc. 94. — vildg-dlld : candelabrum MAI. — kerek 
tdnyir-alma : poma *orbiculata PPl. — almds : scutulatus PPl. 

— eldlmMkodtat : stupefacio MAI. — eldmultsdg : stapor PPl. 

— dmolyog : cunctari PPB. — dlnoktalan : incallidus MAI. — 
alatlansdg : vigilia. ;Ejjeli alatlans&got szenvedni' : nocturna 
♦vigilia premi PPl. — elalhatatlan : insopitus C. — nagy-alha- 
tds : sumnus *Endymionis PPl. — nagy-alhatd: somnolentus 
MA., veternosus MAI. — aluii: coagulum MAI. — kialutt. 
,Kialutt tftz' : cineres collapsi PPl. — ibren-alvd : levisomnus 
PPl. — rfwj/j?^ : sulphuratum. Anslogos bor: vinum elutriatiim 
PPB. dntikamara : procaeton PPB. — dntt krisztus : anti- 
christus MA. — elapadds : marcor C. — apelldlds : appellatio 
MAI. — aperenca: experimentum C. — beliaprit: intero MA. 

— elapritds : comminutio, dissectio in minutias MA. — encen- 
benC'dros : nugivendus MA. frivolarius MAI. — gyokirdros : 
aromatopola MAI.- kanta-ir-dros : seplasiarius MAI. — kenef- 
dros : unquentarius C. — laboda-dros : lachanopola C. — Id-dros : 
hippocomus MAI. — rozs-dros : siliginarius C. — sd-dros : sala- 
rius MAI. — viasz'dros : cerarius MAI. — bdl-dni, ,Oreg hk\ 
knxW : aeginaea PPl. — dnilSskodik : quadruplor MAI. — fu- 
szerzet-druld : aLTomaitopolsL MAI. — mdreg-druld : venenarius C. 

— eldradds: redundantia, abundantia MA. — kid r adds : exun- 
datio, inundatio C. — megdradds : restagnatio C. exundatio 
MA. — red'drad: superstagnu PPl. — termes-arany : palacra 
PPl. — egyardnyusdg : examinatio PPl. ,Egyar4nyus^g a 
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fontban' : aequilibrium, aequipondium PPl. — ardnyossdg : 
comniensus, proportio PP. — elardnyzds : conjectarium . PPl. 

— orcds : hypocrita C. — argumentdlds : *epagoge, *topica 
MAI. — dmyikossdg : opacitas MAI. — bedrkolds: praetentura 
PPl. — eldrkolds. , A vlznek m&s fel6 eldrkolAsa* : divergium 
PPL — tengeri drtdny : delphin MA. — eldsds : defossus MAI. 

— kidsds : efFossio PP. — komyilldsds : circumfossio MAI. 

— ledsds : defossus C. — megdsds : *ablaqueatio C. — mel- 
lids : affodio P. — dl-dsds : cuniculus MA. — dl-dsdsos : cuni- 
culosus MA. — fovenydso : arenarius PPl. — mina-dsd^ sdnc- 
ds6\ cunicularius PPl. — r^d-dsil: inhio MA. — dsUgatdsi 
oscedo C. gordoD. — aszds : sonchus MAI. — ktaszds : sideratio 
C. — Gyiimdlcs-aszalds : fornacalia PP. — bdba-asszony : ob- 
stetrix PP!. — ebidlo asztal: abacus MAI. — asztalka-szabdsu: 
trapezium ACsere : Enc. 60. — kidtkozds : anathema PPl. 

n. Nines id^zre Calepinns sz6tftr&b61: 

ablakot nyit, csindl: fenestro MA. — abrakoz: pabulor 
MA. — dbrdzatos : imaginosus MA. — ki-dbrdziat : praefingo. 

— abrosz : mappa MA. — acel : chalybes MA. — hozzd-adds : 
adjectio. — kolcson-ad : mutuo MA. — kolcson-adds : mutuatio 
MA-, commodatio. — birbe-adds : locatio. — szdtn-addstdl sza- 
dados : aneclogistus. — hdla-add : gratus. — szdllds-add : hospi- 
talis. — hdrom-dgu : tridens, trifurcus, trivium. — oltd-dg : sur- 
culus, talea^ clavola PP. — agg: annosus, veteranus, senex 
MA. — cLggsdg : senectus, anilitas^ inveteratio MA. — agg : 
seneo MA. — meg-aggott: senectus. Megaggott f6f&j&s : (cepha- 
lea). — Uk-agy : aureae MA. — kerek-agy : orbile MA. — 
7iappali dgy : accubitum^ anaclinterium Maj. — ket-dgyu : bicli- 
nium. — barom-dgya : substramen. — gyermek-dgy : puerperium. 
dhiiatos kivdnsdg : inhiatio. — megajdndekoz : munero MA. — 
ajdnl : commendo MA. — ajdnlds : commendatio MA. — 
eldjuld : linquens. — eldjult : externatus MA., collapsus. — 
eldjulds : deliquium animi. — eldjultom : externo MA. — kit 
ajtdju : biforis. — eleibe akadd: obvius. — megakadi : ofFensus. — 
red-akad : incido, oifendo. MA. — gonosz-akarat : malevolentia 
MA. — fej-al: cervicale MA. pulvinar, pulvinus. — zdszld-alja: 
manipulus PPBl. — aid vald : abjectus, infimus MA. — aid 
valdsdg : jejunitas, ignobilitas PP. — aldz6: derogativus, dero- 
gatorius. — megaldz : humilio MA. — megaldzva : subjectissime. 

— aldzatos : humilis MA. — alacsonysdg : humilitas MA. — 
szovettseg alatt fogadja : instipulor. — valaminek szine alatt : 
per simulatam causam. — onnan alol vald : infernas PP. — 
alsd : infernas MA. — alsobb : inferior MA. — el-dltat: seduco 
MA. — alamtzsna : eleemosyna MA. — alkalmatlansdg : incom- 
moditas. — alkotmdny : dictyota cikkben. — ossze-dllds : ana- 
coluthos cikkben. — strdzsa-dllds : excubitus, excubatio MA . 

3* 
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— viZ'dllds : lama MA. — elo-dllai: astituo MA. — fol-dliat : 
erigo MA. — dllat: substantia, essentia MA. — Idkes-dllat : 
animabilis Kr. — oktalan-dllai : apsychon. — dllati : substan- 
tialis. — kapun-dlli : janitor MA. — birs-alma: cidonium MA. 

— ides-alma : melimelum MA. — farkas-alma : aristolochia 
MA. — vad-alma: arbutum PPBL — almdriom: armarium, 
foruli MA. — eldmult: obstupidus. — dlmilkodik: demiror 
MA. dlmilkodds : exstasis cikkben. — dltal: trans, ultra 
PP. — aluszikony : dormitator MA. — aluszikonyul : de- 
functorie. — aluszikonysdg : coma. — felig-aluvd : semi somnus 
PPBl. — el-alut: consopio MA. — ambd*: concio MA. — 
angyal : angelus MA. — apa : pater MA. — apadt: marcidus. 

— apelldl: appello MA. — apol : deosculor. — apostol: apos- 
tolus MA. — aprdnkint: ossulattm, ossulose MA. — aprddon- 
kint: minutatim MA. — aprdsdg : ineptia, gerrae. — dros : 
venditor MA. — pari-dtos : lachanopola MA. — eledel-druld : 
macellarius. — ardnyoz : conjicio, conjecto, conjecturo MA. 

— elsd-arasz: lichas MA. — drboc-fa: malus MA. — dl-orca: 
larvae MA. — arcul-hajlott : cernuu MA. — drok-dsd : circum- 
fossor. — elaszalS : tabificus. — aszds. A tehin bdrinek csont- 
j&hoz val6 asz&sa: corriago. — assziisdg : siccitas MA. — 
aszialnok : circum pedes. — megdtkoz : devoveo. — megdtkoz- 
tatott: abominatus. — dtkozddds: maledicentia MA. — \dtkO'' 
zottsdg : execrabilitas. — aiyulranyul egy : germanus. 

ni. Nines Id^zye HA. szdtftr&lMil: 

abice-ianuldf *elementarius. Maj. — abicis-konyv : *abece- 
darium. Kr. — vak-ablak: riscus. PP. — adton-ad: datatim 
dare. — drenddba ad : *mancipare. — be-adds : delatio PPBl. 
— fol-ad: appono PP. sursum porrigo. — hozzd-adds : additio, 
♦appendix. — oda-ad : porrigo Kr. trado, cedo. — /el-adds : 
*classicum. — hdladatlansdg : ingratitudo. PP. - hdlaaddsdg : 
gratitudo. — addzds : tributaria exactio. — adogatds: *suggestio. 

— adomdny : *datum, *dosis. — dgazat Nemzetsegi dgozat: 
♦prosopia. — meg-aggasztal : *invetero. — furt-agyti: *vesanus- 

— gyermek'dgyassdg : *puerperium PPBl. — ajtScska : *ostiolum. 

— akaddlyoskodik : *obvarico. — akadikoz : *impedio. — beli- 
akaszt: infigo, affigo PP. — szabad akarat: liberum arbitrium. 

— k/sz^akarva : *sponte, — b6r-aljai\ *intercus. PPBl. — derik- 
alj: *culcitra PPBl. — eszterha-alja : *stillicidium. Maj. — fold- 
alja-dsds : cuniculus. — szdzad alja : ^succenturiatus. — aid- 
valdsdg : *vilitas PP. — aldz : *infimo. — aldzds : *tapinosis. 
Kr. — alak^ kivel gyermecskiket ijegetnek : *maniole. — dldomds : 
*benedictio, consecratio, mercipotus. — dldott : *benedictus. 
Kr. — alilkodds: defectio animi PP. — alkonyodd: *vergens- 

— alkalmatlankodik : *ineptio. — alkalmaztat: accomodo, apto, 

— alkoi : *como, zieren. — hozzd-alkot : *adapto. — alkotds . 



p6toljuk a. hiAnyokat. 37 

applicatio, cooptatio. — alkotS : accomodans, concinnatorius. — 
fogaddsdt megdUja : praesto. — vissza-dlld : anacoluthon. — 
megdllapodds : *subsistentia. — bosszti-dllatlan : inultus PPBl. 

— Id-dllds : stabulatio, *polia. — td-dllds : stagnum^ stagnatio. 

— dlldssdg : stabilitas Kr. — eldlmilkodds : *stupor. — dltal\ per 
PP. — ecetes'dlialag : *oxys PP. — aldogdl\ dormito; aldogdl6\ 
dormitator PP. — megaluszik : *perdormisco. — claluszom rajia : 
indormio. — nem alhatds : ^insomnia. — deli alvds : ^meridiatio 
PPBl. — archangyalj /oangyal: archangelus PPBl. — kereszi- 
anya : susceptrix. — szip-anya : avia. — ameiisios : *amethystus. 

— nagy^apa : *avus. — Bacchus apdczdja : *baccha, ^bacchis. 

— megapolgai : exosculor. — virdrulds : proditio sanguinis 
PP. — drultatds : proditio. — drultat6 : proditor^ proditorius. 

— foMradx *superstagTio. — aranyoskax *aureola. — aranyozds: 
*auratura. — arculat : *facies, *vultus. — viz-drok : aquagium 
PPBl. — drkocska : *fossula. — a//a megdsottx suffossus PPBl. — 
sirdsd : vespillo PP. — aszds : *marcor. — c^zdlyi aridum^ siccum^ 
*perfervidus. — boszorkdny-asszony: venefica PPBl. — augusz- 
tu5\ *sextilis. — kereszUatya : susceptor. — mostoha-atya\ vitricus. 

IT. Nines id^zre P&riz P&pai 8z6ttr4bdl. 

maga szabadsdgdn foladni : *abjudicare sibi libertatem. 

— addogdl\ *dato. — birbe addogdl\ *locito. — fo innya-add : 
*archipincerna PPB. — addzd : *subministrator. — dgazat : 
♦articulus, *brachium, *ramus. — dgozddik : *difiFundi ramis. — 
ozvegy-dgy : *liber lectulus. — eke-akaddly : '^'ononis PPB. — 
akaddkosi *religiosus. — akdx *amphora. — aldzds: *elevatio. — 
maga megaldzds : supplicatio, (praerogativus cikkben). — aljas : 
*sordidus. — a kossegnek aljasa : *faex plebis. — alkalmatlan- 
kodik riszegen : *bacchor. — dllapodott emberkor : *constans, 
aetas. — alkalmaUankodd : *molestus. — helybe dllat : *astituo. 

— dllaids : *assertio, *asseveratio. - vad dllat : *ferus. — helyre 
a////:*restituo. - megdlltl: *sisto. — dllttds: *argumentatio cikk- 
ben. — egyalombelt : *aequaevus. — drzo angyal : genius *coraes. 

— elapaszt : *exsiccare. — drosabb : *antecedit praetio. — drui- 
kodik : factitare *delationes. — drultatds : venditatio PPl. — 
puska ardnyzdja : *pinnula libratrix. — arasznyi: Modrantalis. 

— drcnds : *calculosus. — drendds : publicanus, redemtor vecti- 
galium. — drtds : *incommodatio. — fo-asszony : *princeps 
foemina, matrona PPl. — /ozo asszony: coqua PPl. — szom- 
szed-asszony : *vicina PPl. — kidtkoz : *devoto. 

y. Hibik. 

4. 1. eld-dbrdzati helyett olv. elo dbrdzati. 
17. 1. adomdny mell61 ditio tdrlend6. (C.-ban ditio alatt 
nem adomdny, hanem ^tartomdny^ 411.) 
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21. 

40. 



all. V6. MAI.) 



52. 
60. 
64. 
es PPl.) 
82. 
90. 
90. 
116. 



. aggastydn PP. h. olv. PPB. 

. jd-akards t6rlend6. (C.-ban favor alatt jo-akarat 



. Al sz6n41 PPB. helyett olv. MA. 

. megalkonni h. tnegalkunnu 

. alkottaid helyett olv. alkudtatd, (Vo. paetor MAI. 



. eldtnulds cikkben C. helyett MA. 
. neh^z dlmu h. mdly dlmu. 
. fdlig dlmos h. filig^aluvd, 

. ^ortza n^lkiil valakire vmit fogds' torlendd. PPL- 
ban jejuna alatt nem ^ortza nAlkul', hanem ^ok n^lkiil' 411. 
126. 1. alverom h. dlverom, 

Nagyszigethi KAlmAn. 



CSIOABIOlS. 

A napsug4r a kod hom41y4n^ a bolcsess6g az 41tudo 
many sot^t^n elv^gre is diadalmaskodik. Karikat vertek 
orrunkra s hosszii id6 ota a szemf6nyvesztes p6r4z4n vezet- 
nek, jobbra-balra rincig41nak benniinket a hamis pr6f6tAk 
s 6jjel kotlott, sz61h4mon j4r6 oszty4k-botty4k, csuvasz-kuvasz 
tudoin4n)ruk beiitott fenekft igazs4gainak csopped^keivel 
bolonditjAk a vilAgot. De le kezd imm4r jarni idejiik, szemeink 
nyiladoznak, tiszt4n kezdjuk 14tni az igazsdgot. Az 41orca 
lehullt a nagyk^pfiskod6k homlokir6]. A kolozsv4ri nap 
meleg6n fejlddott s izmosodott meg a bolcsess6g, a magyar 
nyelvtudomAny irto kapdja, a mely a disznovenyzet sorai 
kozt buj4n hajt6 gazt ki fogja gyomlilni s a hov4 valo, a 
tfizre vetve elhamvasztani. 

Az els6 kapavag^H, a mely egy eg^sz asztag gyim- 
gyomnak 4ssa meg sirjat^ megtortent. 

A csuvasz-kuvasz nyelvtudomdny sokat 6pft a csuha t^s 
pilisvir4gz4s kor4nak pen^szes hagyom4nyaira ; s ha a r%i 
barbdr nyelvben egy borg6zszulte, emberfiil nem hallotta 
zagyval^kszot^ valami ^rthetetlen 4komb4komot tal41^ a lapp- 
s&gtol megtarlott fej6re csapja a fontoskodds puspoksuveg^t, 
foltari homlok&t s magasra csig&zott hangon r4d dikt&lja a 
vogul-cseremisz tudom&ny melys6ges titkait, a melyeknek 
csak 6 az igaz tudoja s megfejt6je s te ^rtelmetlen, tudatlan 
g6b6 vagy, ha ezt vaktdban el nem hiszed neki. 

A sz6ristrAng es kapavilAg idej6b51 maradt rank egy 
nyakatekert sz6, ez hogy : monndy a ciliciumos nyelv tanus&ga 
szerint annyi mint : mind a kett6. S az ugr ifiiles nyelv- 
tudom&ny kapva-kapott e csodabog&ron s legott el6411t sze- 
dett-vedett tudominyaval s megsziiletett a voty4k bolcsesseg, 
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bogy ez a monno voltakepen mol-mol s igazAban annyit tesz 
mint m a s-m 4s= mind a kett6. 

A krist&ly nem 4tlitsz6bb, mint ez az igazsig^ i^gy-e 
jozan olvasom? De a mint meg^rdemli, nyakdt is szegte 
neki az ,Egyetemes Philologiai Kozlony' (1887. 700. 1.). Itt 
m61yrehat6 b61csess6ggel, sz6vev6nyes utakon jir6 lelem6- 
nyess6ggel ki van mutatva, hogy ez a monnd romlott szo 
s ebb61 van elferditve : mondd. Valami tudatlan baratnak 
koszonjuky a ki nem tudva, bogy a latin ambo egyszersmind 
szosz^ket (= mondd) is jelent, az ambo sz6t monnd-xBX 
(ezt a mondo-hiX csavaritv4n el) fordftotta. y^Monno teh&t e 
jelentessel ^mind a kett6' egyszeriien kiirtand6 szdszede- 
teinkbfil." 

A ki a kolozsv^ eszj&r4st, mely azonban mindenkor 
biztosan s meg nem tevedve halad el6re, az 6 csavardkos 
6sv6ny6n nem tudja kovetni, hiszem, amulva 411 meg e magya- 
rdzat el6tt: AG isten csod&ja ez? Az6rt, mert a latin fides 
(= hiis^g, bizalom. hit) egyszersmind ,hegedflt' is jelent, ezt 
a mondatot p^ldaul : ^F i d e s tua te salvabit' helytelenul 
forditotta ekk6nt : , A te h i t e d megiidvozit tdgedet', a hit 
sz6 teh&t ,bizalom^ jelent6s6ben ki volna irtando nyelviink- 
b61 ! ? Min6 ^szj&ras ez ? Hogy ertsiik ezt a kovetkeztet6st ? 

K6rem szeretettel a tisztelt olvasot, ne hamarkodja el 
az it^letmond^st ! Van ebben ratio; csak tudni kell olvasni 
a sorok kozt s kieg^sziteni, a mit a szabatos tomotts^g 
elhallgatott. Engem m&r tobbszor r^szesitett a sors ama 
kedvezm6nyben, hogy ihattam a bdvos erejii, titokoldd 
Szamos viz^b61; bizvast hiszem tehdt, hogy sikeriil rdtal&l- 
nunk a dolog nyitjira s hogy e kiilonos s els6 tekintetre 
^rthetetlennek l&tszo viltozcis {mondd =•- s z 6 s z 6 k, aztAn : 
mind a kett6) folyaminak szovev6ny6t kigombolithatja 
mag&nak roinden olvas6m. 

6s apank; a dics6 Attila — mert b4rhogy rugaszkod- 
janak is ez igazsag ellen a dics6seges szarmaz&sunkra kan- 
csal szemmel n6z6 finnez6k, a mi 6s apank Attila volt — 
tehAt a dicsd Attila koraban a predikalo sz^k magyar 
neve mondd volt; az6rt mondd, mert innen hirdett^k, ebb61 
mondtak el a kadarok az iistokos osoknek azokat az 
igiket, a melyeket a hatalmas Hadiir parancsolt, mondott. 
S mondd volt a pridikdlo szek magyar nevezete hosszii-hosszii 
ideig, mindaddig, mig ap4ink a kereszteny vallast fol nem 
vettek. Ekkor azonban a vallasi tiirelmetlenseg, mely minden 
poginykori emleknek irto h&borut uzent, s mely a hun- ma- 
gyar egy, kaddty dldomds, egyhdz 6s nevezetek hely^be a korcs 
szent^ pap^ mise, templom sz6kat er6szakolta n^piinkre, a 
predikalo szek hun-magyar inofido nevezetet is irgal- 
matlanul kipusztftotta, s a mi termeszetes es mag4t61 6rthet6, 
a hun miivelts^g eml6k6t, az egesz 6s irodalmat magly4ra 
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vetette. Igy tortent, hogy sole pogdnykori 6s szoval egyiitt 
a mondd (-^-pr^dik&16 sz6k) is a feled^s hom&ly&ba 
suUyedt. A v^letlen azonban egy becses muvet, a mely 
valoszinfien Kupa vagy Vatha egyik ivad^k&nak birtok&ban 
volt^ a pusztul&st61 megmentett. Ez egy h u n - 1 a t i n sz6t&r 
volt. Middn pedig e poginy csalad is a kereszt6nys6g eldtt 
meghddolt, val6szinQ, hogy az az ut6dy a ki e becses hun 
eml^ket orokolte, folvette a k&mzs&t, bar&tti lett; s mint 
ilyen tobbszor forgatv&n e r6gi eml^k lapjait^ egyszer ri- 
akadt benne a monnd : atnbo (— predik&lo sz6k) szora ; 
de fogyat^kos lev6n latin nyelvbeli tudom&nya, az ambo-m^Vi 
e jelent^s^t nem ismerte, s csak annyit tudv&n rola, bogy 
szokottabban annyi mint : mind a kett6y iljs&gk^pen, 
hat&s kedvi^rt hasznilni kezdte e jelent^sben. Szerzetes tir- 
sainak megtetszett az lij sz6 lij jelent^s^vel s dertire borura 
haszn&lni kezdt^k s divatoss^ lett a monnd =^ m i n d a 
k e 1 1 6. 

Ezzel a magyar&zattal ugy hiszem mindenki meg lehet 
el^gedve. Vil&gos, tiszta^ ^rthet6. De vil^os egyszersmind 
az is, hogy az a mol-tnol-iiXe szofejt^s nem egy^b, mint 
gyerekbolondltOy iires mesebesz^d. Az ugor bolcsess^g itt is, 
mint sz&mos m4s esetben, orr&ra bukott. Lebuktatta a kolozs- 
v&ri tudom&ny. Dics6s6g ^rte neki! 

Ez j6 lecke volna a cseremisz c6h tagjainak, ha tudni- 
nak okulni bel61ey hogy hagyjanak b^k6t nekik s ne boly- 
gass&k amaz ikomb&komokat, a melyeket obskurus bar&tok 
pisl&kol6 vil&g mellett szunydta szemmel s k6tyagos fdvel 
vakarintottak oda. 

Hadd igazitsak meg 6n is ez alkalommal egyet-kett6t 
e barb&r nyelv csodabogarai koziil, a melyeket lij nyelvtu- 
d6saink oly fontosoknak tartanak. 

Itt van pi. a klastromokban termett nitet furcsasdg. 
Hoho, nagy dolog ! Egy 6kori becses maradvdny ! ki&ltanak 
a r^gi nyelv bamuloi. Pedig hit mulats&gos kis t^ved^s az eg^sz. 
A jimbor fordito, a kinek tobb volt a j6akarata mint tudo- 
m&nya s a ki gorogiil csak azt tudta, hogy nem tud semmit, a 
szeme el6 kerul6 extasis szot extusis-ndAi olvasva s extundo 
sz&rmaz^k&nak tartva, a kiiii^S'Sel egy6rt^kQ riih szoval hozta 
kapcsolatba, s megsziiletett a m61y Irtelmd ritkasig, a riltet: 
extasis, hogy legyen mivel tolteni idejiiket azoknak, a 
kiknek nines okosabb tennivalojuk. 

Itt van egy m&s kiilonoss^g; hasonl6kepen kivil6 ritka> 
sig: monnal, Es ugyan mit jelent? A helyek, a melyekben 
eldkeriil, nem hagynak fonn semmi k^ts^get 6rtelm6re n^zve ; 
annyit tesz mint a mai mintegy, De h&t mi a sz&rmaz&sa? 
Az ugorsig bolcsei hosszu fej tores utin kisiitott^k, hogy ez 
voltak^pen mondndl-hoX alakult at. Csakhogy itt is bogdr 
nt&n indultak. MinUgy latinul tudvalev61eg annyi mint : acsi. 



csigabioAk. 41 

A jo fordito azonban, a ki latin tudomanyat m^g kuktakoraban 
a konyh4ban szerezte meg s az ortografiit m6g hir6b61 sem 
ismerte, axi-t l&tott e sz6ban ; s minthogy axis = tengely, 
axi tehkt = tengellyel, ezt eufemizmussal (mo^J akarvin 
kifejezni, tengellyel helyett a moHiial specialitast alkalmazta. 
De hogy a legendakor megbimult ritkasAgai, a melyek 
el6tt mint valami szent ereklye eldtt ihitattal hajlongunk^ 
nem egyebek mint ugyefogyott, 4csolatlan elm6k csomos 
6retlens6gei, legfinyesebben bizonyitja a hugy szo, mely a 
legen4&k nyelve szerint annyi mint: csUlag. A finn tudo- 
mciny garaboncasai itt is folkantirozz&k sz^lparip&jukat s 
h&t4rakapva benyargalj&k vele a nagy ^szaknak minden 
zegezug&t, mig v6gre valamely vogul kunyho rejtekiben 
r4akadnak valami kag-kog-kug miszteriumra, s addig csCirik- 
csavarj&k, mlg kisiitik bel61e, bogy hugy = c s i 1 1 a g. Pedig 
latnivalo, szinte k^zzelfogbato, hogy itt is mulats&gos t^ve- 
d^ssel van dolgunk. Valamelyike ,my atyancnak bodog 
ferencznek ew tarysy' kozul t. i. itt k6t rokon hangz&su 
latin szot t^vesztett ossze. Olyanforma eset, mint az adomabeli 
paldcfiu^y a ki megpillantva a nyakig tolt tint&s uveget, oda 
sz61 apjAhoz : 

— 1SA& ap&m! 

— No mi a? 

— InnAm ka abba6! 

— Inn&l a giit&t, hisz a tinta. 

— Debzon inn&m ! 

— No hit igyil. 

Mikor aztan folhajtotta, fanyar kipet vig^va szemre- 
hany61ag mondja: 

— Nem t^nta ez, han^m kalamiris, 

A j4mbor szerzetes is, a kinek eml^kezet^ben a ritkib- 
ban hasznalt latin szavak m6g nem vertek el^ er6s gyokeret, 
az uranos't (menny) egyr^zr61 az asier-xAj mAsr^zr61 az 
urina-vA t^vesztette ossze; s ig^y v&ltozott az ut6vilAg ^u- 
let^e a csillag hugy-gyk. 

De tanulsagnak legyen ez alkalommal a mutatvinyokbdl 
ennyi eleg! A komolyabban halado tudom&ny, a mely a 
mannd iga,z ertiket kimutatva az albolcsek tanitisa sz^lvari* 
nak bastyaj4n az els6 nagy rfet kiiitotte, a mint bizton 
hissziik^ romboloy de egyszersmind Ajra ipit6 munkij&t ezu- 
tanra sikeresen, lathat6 haszonnal folytatni fogja. 

KozonsegUnk okulis4ra m^g egy 41tal&nosan meggyo- 
kerezett balv^lem^y megigazitAsat kozoljiik. Kolozsviri 
tudosonk, miutan kimutatta^ hogy a monnd ebb61 lett: mondo, 
ez eszrevetellel z4ija be helyreigazitisikt : „^pen az az ngyet- 
lenseg tort^t itt, mint mikor a bogen szot .osszehajtott lap' 
helyett /Vnek forditottdk^. Eddiglen abban a termeszetes 
s konnyen megbocs4that6 csal6dAsban iltunk, hogy az iv a 
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latin arcus szonak a forditdsa^ melynek az el6bbi id6kben s 
a n6pn61 m6g ma is drkus a neve. Hogy ez is t6ved6s volt 
s mint vil&gos fon&ks&g az irodalom nyelv^bdl kiirtando, az 
meg van mondva; ellenvet^snek itt semmi helye. , A 45 
ivnyi munka disz^sen van ki&llitva' helyett jov6re szabatosan 
csak igy mondhatjuk : ,A 45 osszehajtott lapos 
munka diszesen van ki&Uitva^ Szamosi GAspAk. 
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Sz61&sm6dok. 

Dunintuliak. 

S^ votunk, se ii€m votunk: voltunk is, nem is. 

Elkezdett sirt: sirva fakadt. 

L6fol a gyiimdlcs a farol : lehull nagy resze, ugy hogy alig 
marad rajta. 

Elzalambul a csibe a szomszidba : elcsavarog. 

Ha meghevul jol \g (a nyilt tfizhelyen a rakott tdz). 

EllensigS a fejemnek ha lehajulok : sz^dul, ha lehajol. 

Ugy Sggyesleg adogatta ki a f6dgyeit: egyenkent adta berbe. 

Ugy lOkik benne: iQktet a fajdalom. 

Elinditotta a sz^m^in konnyit a halog gyOker. 

M^gvisetem ket hetig (addig hordta a nyakaban a halyog- 
gyokeiet). 

Homlok fekiittem (ellentete a hanyatt fckvesnek). 

Ma be is kcpct^k a gabnat : kepebc raktak. 

Ugy latszott, mintha labos vona a buza, pedig. a tOviben meg 
van rottyanva. (Labos : ha nines niegd61ve, egyenes a szara.) 

Mar a buza ligy szok tenni, nchez veretfi, konnyed nyeletfl : 
nehez a munkaja^ de hamar el lehet kolteni. 

Hereni a krumpit : a tdvib6l egyes krumplikat kiszedni, a nel- 
kijl hogy a kupaccat egeszen kiasnak. 

F'ejet szgnni : kalaszt bdngdszni a tarlon. 

Mi kuncok vagyok, te m6g pazmandy : azaz Kuncz parti es 
Pazmandy parti. 

M^kcsaptattyak a birkat usztataskor : szappangyokerrel valo 
mosas utan a magasrol omld hideg vizben furosztik meg. 

Szitason es parasztul 6rletni. 

Inkabb parasztul dsziink : durvan 6rl6tt, nem szitalt lisztb61 
sfitiink. CsAPOni IstvAn. 

Kozmond&sok. 

Szaz esztendos cs^irbe es lehet csepolni, de nem szaz eszten- 
dos cseppel : a menyecske tarthat szeret<5t, de a fe^rj elegedjek meg 
a felesegevcl. (Udvarhely m. Kanyad.) 
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I 

Mennel magrossabb a fejernep topankajanak a sorka, annal ha- 
marebb hanyotan esik : minel cifralkodobb a ii6, annal kdnnyebben 
elbukik. (Haromszek m. Zagon.) 

A mit kitdptem, ncm nyalom fel : a mit kimondtam, nem vonom 
vissza. 

A pdk st j6 vissza : a kimondott szo nem }6 vissza. 

A szilva, ha mcgerik, a gan^ba 6s bele esik : a ven lany akar- 
kihez ferjhez megy. (Haromszek m. K.-Vasarhely.) 

Veres Fekenc. 



N^pmes^k. 

A farkas meg a r6ka. 

Vot eccer esz sztgiA lisi embftr, £m£nl haler. ^m^nt aszta a 
falugba, ere ora anita a halat, asztam meg marat hala neki a 
hordoba ; hbszta ere Kis-Dudarra ; ped ig an nagy ekiezsia. Gyutt a 
sz^^giny ember a nanai erdd fele a Kanyas alatt. 

Ma okonodolt, aszta m^glatott er rokat, a mind ot fekszik 
az utoS. Hat iSszal a sz€giny embSr a kocsiru, belevet^tte a hor- 
doba; jo iSssz a bdri bundanok. Haza gyOfi* kimennek a cseledei. 

— Meg-gyiit ked ides apam, meg-gyut ked ides apam? 

— Meg-gyuttem, aszongya ; mos csak susset^k halat fiaim. 
M^gnizik, hat nines se hal, s£ semmi. 

— Ej, aszongya, isz6n ed ddglut rokat is foktam. 

No, de hat an n<hn vot m^g ; a szeginy embemek othuii kol- 
Idt marannyi. 

Hat az a zakasztanyivalo roka kihanto a halat, kiugrott a 
hordobii, azutan em6nt, osszesz^tte a halat, en nagy bikfa ala horta. 
Hat a mind ott a roka porcogatta a halat, ara megy a farkas komajo : 

— Roka koma, mit esz6 ? 

— Hat, aszongya, farkas koma, halat. 

— Hat hufl vetted ? 

— Hat en it vettem meg itt ; doglotte tettem magamat, aszta 
eh halas ember f6vett a kocsijabo, kidobatom a halat nekije. 

Aszongya a farkas : 

— Aggya nekem roka koma eh halat. 

— Nem adok, aszongya ; magad is szerezhecc, csak ted ma- 
gadad doglotte, maj gyun eh halas ember, maj fovesz, aszta te izs 
dobad le a halat. 

Jo vad ; lefekOtt a farkas a csetinyi paskomna a birsarogba. 
Gyunnek ezen a nanai csiplok, m^nnek haza Csetimbfi; a farkas 
meg mekhallotta, lemajaszkodott a zutnak, mifiha dOgldt vona. Oda 
gyunnek : 

— Mi e ? mi e ? biz ez farkas ! 

Neki mennek a csi'ppe, atik jobra, balra; utojaro a szegiii 
farkas nem ahatta, eszalatt, a csippe meg csak vertrk jobra, balra, 
odaba, hadba, a hun csak irhettik. 
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Szalad ; azutam megin oda megy a roka koinajaho ; am mSg 
megin ot csett6gette, porcogatta a halat a fa tuvin. 

— Az istcn ilgyom mftg, aszongya, roka koma, aggya ch 
halat. 

— Nem, aszongya ; szerSz magadnak it is. 
Azutam monta : 

— Ladd, aszongya, most akartam szer6znyi, de jo m6kcsip(S- 
tek, alikhogy e tuttam szalannyi. Aggya roka koma, igen cbfis vagyok. 

Asztan a r6ka koma m&ksajnito. 

— Adok, farkas koma, de csak lity, ha eng&m eviszfi a 
hatodoii. 

J6 vafi. Fdldt a r6ka koma a farkas koma hataro. H4t a mifl 
viszi, a r6ka mtg danuta : 

— Viszi, viszi a verfett a vcrctlcnt, viszi, viszi a vcrfett a 
veretlent ! 

De csak a mim monta, hov viszi viszi a vcrStt a veretlent, 
gondul 6ggyet a farkas magabo, mSkkaptya a naty szijava, uv 
viggya fltet df fa tavihd, hogy a r6ka ot mingya dmiit. Aszta oda 
mtnt a farkas koma, m^g^ttc a halat maga. 

(Veszprem m. Csetcny.) 

HalAsz IgnAc. 



Gyermek-j&tdkok. 

A vasimapi d^lutanokon a fiatalsag dsszegyOlckszik rendesen 
a templom eI6tt, vagy mas dombos helyen, a hoi kiildnf^le csopor- 
tokba oszolva elkezdik a tarsas jatekokat. 

Itt ez a fest^i csoportozat, csupa cifra ruhas lanyok, kik meg 
a I a j b 1 i n apro tiikrdcsk^ket hordanak, c i c ^ s t fog jitszani ; a 
masik csoport, lanyok es leg^nyek vegyest, z a 1 o g o s t akar jitszani, 
mert ott cuppanosat is lehet kapni. A lanyok eleinte perszc 
szabadkoznak, de v€gTti mitev6k legyenek, engednek. Osszedugjak 
fejecsk^juket, hogy ama bir6s4g valasztasanal, a melyik elddnti, hogy 
ki kit d 1 e 1 1 e n 6s kit c s o 1 k o 1 1 o n meg, 6k csupa Ikny kandi- 
ditusokat fognak keresztul vinni ; de mikor a sor rakeriil, a legenyek 
ellenkeznek, 6k hat mitev^k legyenek, engednek. 

Amott az a csoport tejes fazokast jatszik. Kis kavicsokat 
szedcgetnek, beleteszik a tejes fazekba, a mit azutan gyors temp6ban 
egymasnak oda dobalnak. Folyik a jatek, a fazekban vigan csdrCg 
a kavics, a lanyok rikezdik notajukat, de zsupsz, az az iigyetlen 
B d s k e ott elejtette a tejes fazekat, persze el is t6rdtt. Biintet^siii 
ujr61 kell gondoskodnia. 

Amazok ott szembek6t6st, buj6st, kifutost, apa- 
c s o s t jatszanak. 

Itt meg kivalik a csoportbol dt fiu, kiszemel negy egym^ssal 
szemben 4116 fit ; mindegyik kap egy fat, az Otddiknek a n^gyszCg 
kOzepebe kell allnia. Persze dnk^nyt egyik sem all oda, hanem 



oybkmbkjAtAkoic. 



45 



k i o I V a s a s utjan ddntik azt el. Mikor mar ott all at dtddik a 
kOz^pen, elki^ltja magat : helebuksz, a mire mindenki koteles 
helyet valtoztatni. Ezcn helyv4Uoz4a k6zben az 6tddiknek a (6 gondja, 
hogy valamelyiknek a hely6t elfoglaija ; a ki azutan hely n61kOl 
marad, az bele all a kdzepibe 6s ujra kezdddik az eI6bbi jelenet, 
a mi mindaddig folytatddik, mig egy legalabb hAromszor nem all a 
kOzdpen. Eszt ideveszik es jol m e g z s u p 4 1 j 4 k. Ugyaais miod- 
ny4jan kis szfik kdrt csinalnak, legugolnak, a megzsup41and6t k 6 z r e 
V e s z i k es mig ott gugol, jol megrincigiljak, megddgdnydzik. Maga 
a jit^k neve helebuksz; nagyon furcsa egy szo, talan onnan 
ered, hogy a fa mellett 4116 negy gyermek lebukva cserdl egym49- 
sal helyet. 

Van meg ezeken kivQl sok mindenfele j4t6k, a melyeknel nem 
is annyira a jatek maga, mint ink4bb az 6nekek, verses k6rd6sek 
es feleletek, apro mond6kak, a melyek j4t6k kdzben elmondatnak, 
bimak rank erdekkel. Lassunk neh4nyat bel61ok. 

Kdrdsdi: 

(A lanyok es fiuk 6sszefog6zkodva k6rt csinalnak, egyik bele- 
411 a k6rbe. A kdr elkezdi az eneket :) 

All m&g kocsis a piacon, 
Hadd szallon IS a mCnyasszon. 
M6nyasszonnak kikes kontya, 
V61eginnek sud4r bajsza. 
Olell, a kit szerecc. 

(A kdrben alld eddig mell6t simogatta, most fdlsz61itasra oda- 
megy valakihez 6s a k6rbe viszi maga melld a kiv41asztottat. Ha 
fill 411 a kdrbe, akkor 14nyt v41aszt, ha lany, akkor fiut. A kdrben 
4116 a kiv41asztotthoz igy sz61 :) 

Ezt Olelem, ezt csolkolom (megteszi). 

(Erre a kdr rdkezdi:) Agyon isten lassu esdt, 

Mossa dsszO mindakettdt. 
Szita, szita pint6k, 
Siralom csdtdrt6k, 
Zab sz6rda, Juliska. 
Juliska is szip mSnyecske. 

Rakd ide, ide is tova is, 
A mi h4zunk elejbe is, tov4bb is. 
ZibSt, zabot a lov4nak, 
GyingySt gyOngydt asszonyanak. 
Borsosba v6tam, borsos bort ittam, 
Szip lant nisztem, ha nekSm ann4k, 
^>gi? ^ ii^gy ucc4n vigig megj4rn4m. 
Hoppai Panna, f6rosi laska, 
Szerelftm ajto, gyOnge viola. 
Ma van pint^k, gomb6cot 6szt&k, 
Ha mSgvindtOk, s4torok i&sztSk. 



(A kett6 tincol.) 



^atL. 
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GYBRMBK-jATteOK. tAjSZ6k. 



(Gyorsabb tempo) 



fg a gy€rtya, ha meg-gyujtyak, 
Azt a lanyok szipen fujjak. 

Hajik nanyi rokonyom, 
Tig^d hilak tancba. 
N6in mShetSk angyalom, 
Mer a lovam s4nta. 
SaDta lovam, paripim, 
Hizik a inezz6beD, 
Szip asszon szeretdm, 
Lakik borsos Gydrben. 
(R4bak^z.) 



PollAk Miksa 



T^sz6k. 

Raranyamegyeiek. 



a b a j g a t : nyaggat. 
a b r i n c s : abroncs. 
a g a s az oszlop, ha felQl nem 

ketigii is, pi. k e r i t e s 4 g a s, 

kapuagas. 
^^g ^^9 Aggs4goskodik: 

akadalyoz. »Ercggy odebb, ne 

aggass itt nekdm.' 
^gg^sLg: akadaly, teher. , Agg- 

sag vagy raj tarn.' 
ajtoszarfa: ajtof^l. 
a k n a : kdm^ny. 
aknaseprd: k^m^nyseprd. 
a 1 k u m : alku. 
a I p a r i : szegenyes, hitvany. 

,Van egy alpari malaca. Milyen 

alpari embor lett ez a gazda.' 
a s p a 1 : motolal. 
a s p a I 6 f a : mot61a. 
babernyal: babral. 
b a g 1 i n c a a sok apro legy, 

mely a savanyii t6rk6n, ecetcn 

van. 
b a k a I a s z : bukdosik, pi. a 

nyul, meg a ki hibazik pi. az 

olvasasban v. cneklesbcn. 
bakgalamb, bakmacska: 

gunargalamb, kandur. 
b a k 9 a I : bdngez. 
b a 1 V a n f a : rus tiphina. 
b a n d z s a : kancsal. 



b 4 r : legal4bb. lAggy b4r hat 

egy tiz forintot.' 
b a r a t f u 1 : derelye (teszt4s etel). 
b a r k 6 c a : barka. 
befogdos: befog (lovakat). 
b^kalencse: vizfon41. 
bekapiszle: a b^kanak to- 

j4sb61 kikelt porontya. Belyen 

pochalnak is hivj4k. 
b e 1 e i s z i k : iszik a vizbdl. 

,Ka nem iszok, mer ma te 

beleitc4.' 
bedti a sz4j4t: racsap a 

fecseg6 sz4jara. 
b e v e d : karacson estcje. 
b i 1 1 o g : belyeg ; legink4bb a 

barmokn41. Az ok m4ny belyeg : 

St em p I i. 
b i z s o g : nyiizsdg. ^Csak ugy 

bizsdg a sok hangya, vagy 

fereg.* 
b o 1 y g 6 4 1 o m : mid6n valaki 

4imaban j4r-kel, nem tudja mit 

tesz ; de nem holdas. 
bone: comb, 
b o r g y li (Belye) : borju. 
bo ri to : tapogato, halfogo esz- 

k6z vessz6b61 fonva. 
b o r o s : r^szeg, ittas. 
b o r z a : bodza. 
b o s s z i n t : bosszant. 



rijstSK. 



bothajtis: b«:>'toxac 
b 6 c c : ccbco, boc;^ 
b 6 g y 6 s Icaay : 
boiler: €iiszooOlj 



-'•*»*. 



Tan 



» V' 



kaV Air 



bollonkodik: ^re-i: Ik ir:k. 

tusakodik. XgT cIS: /. .^.k T-i-rct 

axon a dogoiu ik^ se tal&ixa cL * 
borzdnkodik: scr^eskciik 

pL a paljka. 
bdtykosa torotnvct% a lus^a- 

uvcg : dofliboni. 
b r c n c 6 : szlavoo!^! 
b ub a : baba, 

b a b a z : srS\. 
b o d o g a : babes ^-a^*^^ op^zpa 



c.;£AS kapa: sieves c I e^ij 
K2t a kcacnvse^rT Takjr 
p-3cct. gZ*ir''t asaak vcl^- 

b u s b i : gycTtk sio- 3i«a^ 
bu»b:ba- = ■Kn'cnk aluin*. 



c&- 



-^i 



be« ««-^g Tin. 
b 1^ t T k a 1 : bujka!. 
b :: t T v^ r : batriL. zacsk'.ban \ . 

Iepe*i^b<a a hatoo kordj^zxa. 
h = k : d::, szur. ^\ b.ka bCk. 

A Tcllara bOk: ' 
bet: b.: t. 

X. 



Rabako 



* g (g) ^ « g - n : lapos. sZLz g 
boc ; szcaakaszalaskr r. i 
flndoD az a^gszesai 
szoktak kcIdcBi a kisrisci 

barondos %■' "zz ' : boi^. 
fcIU. 

b a s z i i : gyava 

b c r ta f a : tut 

b c s 6 p 6 r. b c k c t :- b r t 



jU^ 



b o c s k o r-szara : 
bodrookos: Lc-i'-s r'-jk !c: 
bongyor: bed -r z "- ha; - 
b o z s a r : tct£ zT^=rai«k*T^.'T^n 



b o s z a a : beta, -^es b*^ia. 

c i k a k d : tullacoz. 

c i IB b c r .cfm^ : a s-ilnaiiL «ts 

knkoricanak v:ra^^ 
c o p a k : ncoKt. l^j c*uf^ jik a 

nc^ctgyerekckrt. a k.k m^gjir 

szot tasainak. 
c a c a : Ian<fzsa. 
csaba, csabaikis: c^as- 



c s a t a r : kcck-viacacl a tr --k . 
CSC k c i : «qfa 
csclfcs: cues in -il-ri- 
csirkazik a nap : p.rysa.. k. 
csordaos: 6eaeiica-«t-.r. 



o z : c k. 

c * •"• b 5 r : vizbjrdo red, a ko- 
zecea line Ijg s czcn oiyaa 
?Lin:fa-:c'c s czt akaszrik bcic 
az itarv-sa-iir kci fu'.ebc 

c 5 u J s z ! k. IlTCockkel jeSelik 
k' a ta^cak szc^eiu bo^ a 
szaii:.Lf''frc dc mcnjcn a szcker. 

d a r * a : szcles, szcicbcrdi. 

d •! d S ! ! c : kOlcs-kisaboi kanii- 

lal k.sza^ga£.7a cicd^i. 
d *hcdcr: otromba testa :katu 

nil. 
ckeaad: az eke talpa a bai 

reszen. ezen csii5z:k az eke, 

'yr.trr/. p^*ig van a kormany 

T. h a d a r u o. 

elkaacsalni: ^incsoi vetn: 
a b-rkozasnil . 

ei. eobatao: atcllcnbeti. 
c i I : c h a. : j->l me^vcr. 
e ^ u o 5 n c k sza'ad : clnLe kfsiil- 
f a a T : c T a : a-tb«?^ j. heb<tdl \ 
t a r k a c» ! z : borra^ a! J. z '- I ' t: 

faszara^ao. faszar 
zsc^^ru 

f^a = ^ ada 



1 ^ r I 



vas bor: 



i2 a iic ."T -fs - 



L ' T. - I- 



48 tAjsz6k. n^dalok. 

melybeii a veres hurkat tnegrf6- f u t r a c s : egy kotet szeoa. 
zik ; ha hurkatdltelek (kdleskasa) f a r g e t ^ : dtddik ker^k a ko- 
kerQl bele, leves gyanint eszik. csioal. 

(Bed-Sark4ny). G6SY GiZA. 



b a b k a : fcjcs zsup, mellyel a 

hazat befedik. 
b e^k a s 6 : kavics. 
b o t o s : t^li^ vadaszo csizma. 
b6zsik ea krityik: penz- 

hord6 madAr (ijjeszt6 sz6.) 
bassengOlni: bukkfencct 

vetni, felfordulni. 

b u V i s k a 1 n i : szundikalni. 
c i p e k e d n i : hurcolkodni. 
c s 6 p 4 z n i : pofon Qtni. 
c s i n g ^ r : kapas-bor. 
c s i t a j o 1 n i : larmAzni. 
d r u s b a : kis y6(6\y. 
e l,v a g y o k : mcgvagyok. 
csak evagyunk.' 

f u r i k (t a li c s k a) : kis, 
szekdr. 

fiilleszteni: a megnedvesi- 
tett takarminyt megmelegiteni. 

g r £ n y a : kis sz4n, melyet kisebb 
teriinek vitel^re, talyiga gyanint 
baszn41nak. 

gondoskodni: gondolkodni. 
g y e p s z i Q : erdei fdld. 



N6gr4dniegyeiek. 

h 4 1 4 1 n i : h4lni. ,Itt halal< ^ 

itt alszik. 
h a 1 1 g a t 6 n6ta, melyet muzsi- 

kasz6 kis6r. 
h 4 t i : h4ti kos4r. 
mamusz 1. botos. 
m e z t e : meztelen ; m e z t ^ 14b: 

roezit lab. 
m o r d 4 s : komoly, mord, hara- 

gos. 
n y e s C 6 s : ayeses. 
p a n d a 1 : part, v{zinos48, emel- 

kedett fOJdresz, szakad6k. 
p 1 a h o 1 n i : p4holni, elverni. 
r a p o s : ripacsos, himldhelyes. 
s V a n d r a : baszontalan, csiif. 
szakacska: szak4cs k6teny. 
s z i 1 u s k a : szilvaskert. 
s z li s z e k : nagy lada. 
t6rsenkedni: 4sk416dni, in- 

gerleni. 
V a n d i 1 n i : v4adorolni. 
visa: egy t4bla sz6\6. 
z i h 4 1 : liheg. (Zib41 az es6 : szi- 

tal az es6.) 
z s i b a j o g : zug. 



.Ha 



tolo 



(Tolmacs.) 



TOML6 Lajos. 



N 6 p d a 1 o k. 

Nem forog a malom vitorl4ja, 
Barna kis j4ny mi f61 a bogr4csba? 
Paprik4s hiis, mi gongya van r4ja? 
V4rom a r6zs4mat est^re vacsor4ra. 



Tarka paszuly az 4gy alatt, 
Jaj, de r6g6n nem 14tulak ! 
Acca bab4m pici sz4dat, 
Hadd cs6kojjak rajta sz4zat. 
(Pest m. Rckas.) 



Alexics GvOkgy. 





Brunary GyoTfiry 




tulajdona. 
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A MAGYAR NYELV ROMIn ELEKEIHEZ. 

d&kos. Hogy honnan sz&rmazik az olasz daga sat, az 
mig nines eld5ntve^ Kelta eredet6re m6g csak gondoini sem 
lehet ; bizonyos koriilm^nyek ink4bb Afrikiban sejtetik szul6- 
haziijAt. A mi a magyarban val6 jelenl^t^t illeti, a n6metb6l 
nem igen keriilhetett ide 4t, mert ebben csak a XV. sz4zad 
folyam4n ttinik fol, ni6g pedig <?-hangz6s alakkal (degen), a 
ipagyar meg mAr szint6n legal4bb a XVI. sz. eleje ota birja. 
A szlAv nyelvek legaldbb mint onAUo sz6t nem ismerik^ de 
ezeken beliil is gyakorolt hatist a $pada : ,degen' sz6 hang- 
alakjira : orosz ipaga, 6p igy a szerbben is {$pada mellett, 
innen azt&n a rumun i}pdgd 6s spagd, spald mellett) ; szerb 
(Risanoban) ipagarica * sl. m. ,terzerol', 6p 6gy mint az ang. 
dagger, sl mely a ,dolch* 6s ,terzerol' jelent6s6t egyeslti {dag, 
daga a gael nyelvben is a. m. ,pistole'). A magy. ddkos szo 
okvetetleniil valamely rom&n sz6alakra vezetend6 vissza ; m6g 
legjobban simul a n^polyi daca sz6hoz. A v6gz6d6sre vonat- 
koz61ag egyebevethet6 vele pallos {^ torok sat. pala sz6t61? 
L- fontebb 394. 1.). 

paizs. Miklosich a rom&n pavese sz6t szliv kozvetft^s 
iltj&n juttatja it a magyarba. Mid6n azonban azt dllitja, hogy 
a szlov6n pajt a magyarb61 ered (a hoi e sz6 mdr a XV. 
sz. els6 fel6ben kimutathato, 1. Nyelveml6kt4r VII. ^i, 14. 
sor: payz), ligy hasonl6t lehetne mondani a lengyel patij 
paiia sz6kr61 is, a melyek a paw^, paw^y paw^za alakok 
mellett el6fordulnak. £z utobbi alak 6s a neki megfelel6 



* Ezen elncvezes okat Karad2i6 a 9z6 magyarazatanal cmliti : 
,niaH pistoljid sto se nosi u 3pagu^, ScH. H. 

M. NYRLVOR. XVni. ^^ 
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cseh pavezQy paveza, kisorosz poveza (rumun pavdzd. Cihac 
szerint : pavezd) lenne a tulajdonk^peni szlAv. A nem. 
pafesen alakb61 nem szirmazh^tott inagy. paizs. Mag4n- 
hangz6k kozotti n^met s ugyan 6p oly jol dtalakulhatott 
volna a magyarban is mint a szlavban ^-ve (1. az 6n Slawo-d. 
und Slawo-it. 52. 1.); a magyar fill ugyanis^ ha nem is sz61es- 
nek, de m^g mindig zong6snek hallja, ugy tapasztalom, a n^m. 
zong^tlen j-et (igy pi. egy Izben Budapesten ezt olvastam 
egy lakdst hirdet6 c^dulan: ;//// zepdrdtem Eingang.). De a 
szl4v-magy. i a. velences t4jsz614s sz6lesen zong^s s (zj hang- 
j&nak is j61 megfelel. A 7'-nek maganhangzok kozotti kies6se 
szint^n velencei sajdts^g. V6gul / e helyett gyakori e szonak 
m4r koz^p-latin alakjaiban is, igy: pavisiuniy pavissis, pavi- 
sarins (az 6-franci4ban is pavissiery paviseur a kozons^gesebb 
pnvois' mellett; de a hangsiilyos sz6tag el6tti / kiilonben 
sem fontos. Meglehet hogy amolyan umlaut-tal k^pzett 
tobbessz&mi alak, a min6ket a velences tajszol&sok kedvelnek : 
pavese, pavisi (Ascoli Arch, glottol. ital. I. 426 s egyebiitt), 
id^zte el6 a magyar alak /'-jet. 

pidt picin(y)^ pictnke : sehr klein oder wenig, winzig. 
J611ehet a ,kicsiny* jelent6s(i sz6k ^rthet6 okb6l igen gyakran 
a Iegknl6nb6z6bb nyelvekben is t6bbe-kev6sbb6 hasonl6k, 
a mi^rt is az embernek e sz6knAl a kolcsonzesre valo 
gondol&sban m^g a szokottn41 is ovatosabbnak kell lennie ; 
j611ehet tov&bbi Budenz 436. 1. a magyarral rokon nyelvek- 
ben is mutatott ki a fontieknek j6l megfelel6 szavakat, 
(mindenekel6tt a votj&k pici sz6t): mindazon&ltal nem tehe- 
tem, hogy — miut&n ezt Diez I. 319 megtette s megtettem 
annak idej6n s helyin (Vok. des Vulgarl, II. 203) magam 
is — xk ne mutassak ism^telten a magyar piciny sz6nak 
bizonyos roman alakokkal val6 megegyez6s6re. Az ut6bbiak 
kozul itt a legkozelebb fekv^ket id6zem : olasz piccino, 
piccinino, (vel. picenin, ndpolyi peccerillo sat ; m^r egy Kr. u. 
392-b61 valo katakomba-foliraton is Piizinnina), engad. 
pitschen (friauli pizzul; a tobbi ladin alakot I. Gartnern^l, 
Grober Grundr. der. rom. Philol. L 465), rumun pu\in (igy 
a d^lrumunban is ; Vlacho-TJvadhonban mtsin). £z ut6bbit 
saj4ts&gosk6pen nem ismert^k fol helyesen. Cihac pauctis 
{*pauctnusj'h6\ sz&rmaztatja, Miklosich (Rumun. Unters. I.ir. 
77.) putus'h6\, Legfoljebb valamely mis latin sz6 bevegyii- 
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lesire lehetne gondolni, s ilyenul minden mis e\6tt a f>usio^ 
piisillus s7.B,\SLkTdL utaln^k^ vo. pistnnusy pustnnus. L. Vok. des 
VulgarL II. 201 s kov. De az // >• / egyszerften a inegeldzd 
ajakm&ssalhangzo hat4s4b61 is meg lenne magyar&zhato. Az 
albinban pifsere: ,klein' kolcsonszonak l&tszik; Hahn a geg- 
nyelvj4r4sb61 id^zi ; ha toszk alak lenne, akkor egy r6gibb, 
illet61eg g^gi pitsene alakot folt^telezhetn6nk ; {gy a n&polyi 
peccerillo^ szicil. picctriddu, ennebergi-ladin. pit§o^ n6n. pitiera 
sat. alakokhoz csatlakozik. Ha a magyar alakok val6ban r^gi 
kelettiek is, m^g ez esetben sines kizdrva, hogy az idegen 
alakok is t4mogat6 6s kedvez6 behatdssal ne lehettek volna 
r&juk. A magy. pici(ny) sz6nak a kicsi(ny) = ol. piccino sat.- 
hez val6 viszonya a baszk chiki : chipt = spany. chtco eg6- 
szen hasonl6 viszonyira eml6keztet. 

pinty, pine, pintyfike. Miklosich azt mondja e sz6r6l: 
jP fiir / spricht fiir Entlehnung des urspriinglich deutschen 
Wortes aus dem Slav.* Igen 4m, de ott a bajor nyelvjiris- 
ban a pienk (pe" 9k) alak : ,bergfink* 6rtelemmel, Schmeller' 
I. 394 (6p ligy mint az angolban a tdjsz. pink, pinch a finch 
alak mellett), azt&n meg a sz6kezd6 m4ssalhangz6ra mir 
csak az^rt sem lehet akkora sulyt vetni, mert a pinty hangja, 
a melyb61 neve szirmazott, ism^t 6s ism6t befolydssal lehe- 
tett a sz6 alakul&s4ra. £z6rt t^rnek el egymast61 e n^vben 
a d61i 6s 6jszaki francia t&jsz61&sok pins-^ quins-t tins-, frins-^ 
grins- sat. alakjai, mig viszont a galiziai (spany.) chinchon 
6s a nizzai chinsoun kozel esik az ujszlov. Hnkovec alakj&hoz ; 
vo. a banka nev6re vonatkoz6 fontebbi megjegyz6seimmel. 
Mindenekel6tt tehit e sz6 v6gz6d6s6t 6s t6v6gi hangj4t kell 
figyelembe venniink. A szl&v alakok a kovetkez^k : cseh 
pinkava, tot pinka, penkava^ pinkavka^ Morvaorsz&g egyes 
vid6kein is pinka, pinkava; az 6jszak-magyarorsz&gi ruten 
pyntuvkttj a melyet Csopey (NyKozl. XVI) nem emlit, a 
magyarbdl van kolcsonozve, vagy legal&bb a magyar sz6 
4talaklt6 hat4s4ra vail ; vo orosz pi^nka^ lengyel piqnka : 
,weidenzeisigS szlov. penkica : ,zeisig* (Miklosich Etym. Wb.- 
j&nak pinica cikke nem eg6szen kiel6g{t6). Az -«, -ava v6g- 
zdd6st legfolebb a magy. pintyoke sz6 v6ge tiikrozi n6mileg 
vissza. A f6dolog azonban a szldv -nk- 6s a magy. -niy-, -nc 
kozotti kiilonbs6g. Ez ut6bbinak a n6met alakok sem mu- 
tatjdk p61d&jAt. Ink&bb a rom4n szavak -d-y -g- hangj&ra utal 

34* 
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(v6. a breton pint^ pinter, pintek szavakkal), csakhogy e 
foltev6s mellett a lat. casus obi. ^pincione. (ol. pincione sat.) 
helyett a *pincw nominativusi alak lenne alapul veend6. 
Vagy taldn a fink, velencei finco sz6 keveredett a pincione 
sz6val? Cihac a nimun pinchiu^ pintii'i sz6kat a magyarb61 
sz&rmaztatja. 

sp&rg^a : bindfaden. Epen fgy a rutnun spargd, ^pargd; 
a k6t nyelv valamelyik6b61 a ruth6n sparga (NyKozl. XVI. 
287). A szo ugyanazonos az olasz spago 6s horvit-szloven 
Spaga szavakkal ; a n6met spagat^ spdgef az olasz spaghetto 
sz6 kolcsonv^tele. A magy. sz6t Ballagi idegen szonak jelzi, 
de a rumun sem l&tszik Altal&nos hasznalatil^nak. A mi itt 
el6sz6r is k^rd^s tirgya lehet, az a kovetkezfi : hogyan ma- 
gyar^zand6 az els6 sz6tag r hangja ? A be^kel^s Iehet6s6g6t 
tekintve a magy. 6s a rumun nyelv korulbelul ugyanazon 
val6szin<is6ggel szolgAlhat e foltev6snek alapj&ul (v6. pi. a 
feh^rmegyei piarc^ piac szoval, Nyr. XVII. 576). Okot azon- 
ban ily betoldisra kiss6 bajos lenne talAlni (legfoUebb. a 
rumun sfoarA, ^fara, a mely a. m. ,bindfaden', szolg&lhatna 
ilyeniil), a mi pedig azt illeti, hogy e sz6 mind a k6t nyelvben 
egybevig a .spargel* jelent6s<ivel, a ket dolog kozotti ku- 
lonbs6g alig engedi, hogy az ut6bbit61 amarra gyakorolt 
asszimilil6 hat^sra gondoljunk (a mityusfoldi spnrgefa, spdrga : 
,esparsette* Nyr. XVII. 523. mAr val6ban ilyen alkalmazko- 
dist mutat a spdrga szohoz). Szabad-e vakx most a fontiek 
utan az r hangot e sz6ban r6gi keletftnek tartanunk? Diez 
szerint az olasz spago >- *spariicus, a spartum, spany esparto 
szotol ; az r kies6s6t, ha nem is magyarazzAk, de legal&bb 
p61d4val igazoljAk a sparcus, spacus alakok, a melyeket Diez 
a rigibb koz6platinb61 id6z. Sejthetnfik, hogy az alban spango, 
spange {ipag, spag mellett) 6s az Ajgor. '37cdYYoc (Skarlatos es 
Legrand), oicflrfog (Somaverinil aTcdtTXog is) mellett, az «-ben 
a r6gebbi r nyom^t 6rizte meg. G. Meyer igy sz61 ,Die lat. 
Elemente im Alban.' (Grober Grundr. d. roman. Philol. I. 
814) cimtl munkaj4ban : ,Ein eingeschobener nasal erscheint 
besonders vor gutturalen'; ez nem annyira hangt6rv6ny 
mint ink&bb sz6rvinyos hangvdltoz&s ertelm6ben 
veend6nek l&tszik s mint ilyennek az egyes esetekben okai ut&n 
kell n6znunk. A manke (6francia maque), me^ngt (magia) sz6k- 
ban a megel6z6 orrhang hatAsAt lAtom (6p Igy a menddfi-^^ 
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niataxa sz6ban), mig a drangua (dracone) alakban a kovet- 
kez6^t ; ginkaie (igy d^lrumunban is ; cicada) szoba bel6 ke- 
veredik tsintsir : ^grille* (az djgor. tCivtCtpflic. tCtvrCixac sz6t : 
^cikade' inellett ,grille*-vel is l&tom forditva, 6p ligy mint 
az ogor. tittit sz6t) ; de vakr a penge (pedica) * es rrangc 
frddica) szoban az ng //V-ra vezetend6 vissza; (v6. a spany.- 
port, arrancar^ tajsz. es elavult port, arrencar, arrincar^ arri- 
gar^ fr. arracher = eradicare, slz 6n, Diez6t61 elt6r6 folfog^som 
szerint ; de enincare hozz4vegyuI^s^re is lehet itt gondolni). 
Azt persze, hogy miert vett itt a hangfejl6d6s niAs utat 
mint a ^iik (judice), miek (viedicus) szavakban, nem tudn&m 
megmondani. 

Spang- tehAt tal&n csakugyan egy r6gi *spaticus alak- 
nak felel meg, de az r-nek semmi nyoma sines benne. 
Vannak kiilonben is egyes rom^n alakok, a melyek a Diez- 
f61e szArmaztatas ellen a legkomolyabb neh^zs^geket gorditik. 
Ilyenek : a szard. (log.-gall.) ispau^ szic. spauy ndpolyi spavo 
(vo. a szard.-szic. fau >^fagusj. MAs alakokban a'zonban a 
^sparticus szo 'tiic- hangcsoportja -rg- alakj&ban van meg- 
6rizve, a mit Diez nem vett 6szre. A kenderb61 vagy 
,spartgras*-b61 k6sziilt cip6k D^lfranciaorsz&gban espariino, 
espariilho, espardegno, espardilho, espardelho^ espardihoy Kata 
lonidban espardenya neven ismeretesek, mig Bordeauxban 
espargato (bearni espargate : ,sandale*, Lespy 6s Raymond 
szerint) s innen a n6m. ,spargatte\ a melyet spanyol-n6met 
szcSt&rakban az alpargata sz6val szemben taleilok. A spany. 
espartehay port, espartenha a. m. ,spartschuh' (katal. espar- 
denya de esparf) ; a ,hanfschuhS de egyi^ttal a ,spartschuh' 
fogalm^nak megfelel a spany .-port, alpargata, alpargate, 
Ezen alak nyilvdn a spany.-port. abana : ,schuh aus rohem 
leder, grober bauernschuh* es az espargata szavak egybe- 
kevered6s6b61 keletkezett. A portug&lban abarca mellett 
alabarca is jaratos ; de a port, alparca is ugyanazon jelent6sti 
mint alpargata (Michaelis H. alparcata alakj^t is id6zi e 
szonak), ezek azonban selyem-, birsony- vagy b6rb6l keszixlt, 
finomabb fajta cipdt is jelentenek ; a spany. alborga (Egiiilaz- 
nAl albolga is) megint csak egy faja a ,spartschuh*-nak. 

* \ Miklosichnal Blanchus nyoman idezett peeguem >- *pedico 
bizunyara sajtohiba ; mindjart elotte penguem all. ScH. H. 
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A mi mar most amaz aharca sz6t illeti, a re4 borulo homily 
migf nincsen eloszlatva. A megfelel6 arab sz6, t. i. parga, 
bargay balga^ a melyt61 sz&rmaztatni akart&k, maga is csak 
a spanyol sz6 sziilotte. (L. Dozy-Engelmann, 373. 1.) Ep oly 
kev^ss^ illhat meg az Astarloa-f^le etimologia, a mely 
szerint e szo a baszkb61 (abar\ ,zweig* 6s kia\ ,sache') eredne, 
j611ehet e magyarizatot Diez, Engelmann 6s m&sok elfogad- 
t&k ; a baszk abarka >» spany. abarca kolcsonsz6. 

M6g kevesebb viszhangra tal&lhat e sz6 legujabb eti- 
mologi&ja, az Eguilaz-f61e (Glos. 547. s kov.), a lat. pero 
(*peruca sat.) sz6t61. 

Nem Agy tort^nte tal&n a dolog, hogy az arabok a 
barca : ,barke* sz6t (a d^lfrancia barco Mistral szerint ,ein 
zu grosser schuh* jelent6ssel is bir) 6s barqueto uPesclop a. ra. 
,absatz des holzschuhs' kdlcsonvett6k a spanyolokt61, azt&n 
a l&bbeli bizonyos faj&ra alkalmazv&n, ezen jelent6s6ben 
ism6t visszaadt&k r6gi birtokosainak ? 

SCHUCHARDT Hug6. 

KOHJlTUI BENEDEK ,8Z. PIL LEYELEP. 

szemely. i) ,Nihol az kegy\lrsnek sneha az kegywtlen- 
nek zwmelyeth rea vezy 41. A Christus apostolynak zemelye- 
keth reayok veuen : transfigurantes se in apostoles Christi* 
235 sat. 2) jVysselthwk e f^ldynek, Adamnak abrahazatyath 
(zemylyth) 187. Az vr Jesus Christus arczaian (zemelen, abra- 
zan)': in facie Jesu Christi 210. 3) ,A hyt altal iarunk, nem 
a semely latas myath : per fidem ambulamus non per spe- 
ciem 213. Meg fostattunk tytwletek idwnek egy k^zbe vete- 
seyglen semelynkel (nezesynkuel) nem syuwnkuel': aspectu, 
non corde 346. 4) ,Az Origines doctor igyen zep^n hasonlya 
zenth Paalth az fele zwmelyh^z, ky' 41. A szemely szo- 
nak teh&t kovetkez6 jelent6sei vannak Komj4thin41 : s p e- 
cies, forma^ facie s, aspectus, persona. 

szemlild. ,Be vwtte (fogatta) volna az Israel (fiaynak 
kymeyt) semlelwit' : exploratores 455. 

szemued (?). ^Zemuedh (meer) nymely ty kwzwletek ytyl- 
tetny a hamyssag alath : audet aliquis vestrum judicari apud 
iniquos 141. Nem semuedywk* : non audemus 231. 

elszenved, ,Amynemw magot el veech, nem ileztette- 
tyk meg (ky nem keel) hanem ha meg hal (el semued) el 
romol semmye lyzend' : nisi prius moriatur. 

szenvedis : p a t i e n t i a. ,A myth nem latunk^ azth 
bykessyg (zenuedysuel) varyuk' 73. 
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fizer. ,Meeghlen kegyg en io zerrel az the nagysa: eedes 
fiat tanoythany nem kezdettem vala, mykor 8. (Effele zolas) 
kettwt'wk altal legyen a vagy mentwl felyeb harom zemyl 
altal eztes valtozlatossan (egyenkint^ zeruel) : per partes 
179. Az tytkos zenth irasnak magyiarazasath ebbe ynty el 
tauoztatandonak lenny az zaygo vyzza vonasth, qs az zer- 
nelkwl valo bezedeth' 121. Jelentese tehat a. m. mdd, rend; 
v6. EhrC. : ^Mend zeruel (per ordinem) 52, yly zerrel (sic) 
142, zeruel elnye (ordinate vivere) 107 ; N&dC. : ez zerrel 
el vala (ily modon) 577, frater inegiel6nte neki az dolognak 
zeret (rendj^t^ folyamatat) 482, el6s vasokbol alkotot zert 
^enaltatta 636; egbazi zer 616, 654 (eszkoz); P4zm&nyn41 
i) s o r: Ma rajtad lehet a szer Pr. 141. 2) r 6 s z: A ti 
szereteken valo tanitok Lev. XVII. (NyK. XVH. 235. XV. 356). 

szerelmetes : szorgalmatos, sollicitus. ,Kwl- 
d^rttwk kegyg wuele egyetembe amy atyankfyath, kyth 
megh probaltunk nagy sokakba gyakorlatossagual zerelme- 
testh (sorgalmatosth^ mostan kegyg nagyual inkab zerelme- 
tesbeth, sorgalmatosbath)^ : quem probavimus in multis sem- 
per solicitum esse ; nunc autem multo solicitiorem 226. 

szerencse : casus, eset, helyzet. ,Mynemwketh 
kellene lenny az io zerenczekbe, sminemwketh kellene lenny 
az gonoz zerenczegbe' 35. V6. Pazmiinyn41 : ,Nincsen boldog- 
talanabb ember, mint a kinek soha semmi gonosz szerencs^je 
nem v61t' Pr. 296 (NyK. XV. 356). 

szerez. A szerez ige, mint iiltal^ban a r6gis6gben, Kom- 
j^thindl is nagyon sokf^le jelent^ssel bir, melyek a kovetkez6 
p^ldakbol kivehet6k. ^Az apostoloknak yarasarol ziJtrrzeth 
k^nyu 21. Embwry mestis^rsegnel z-^rz^t^th bezed 38. Az 
bwn zerze (nemze) en bennettem mynden gonoz kyuansa- 
got 68. Hogy kett'^th (az Sido es pogan nepeth) zerzene 
teremtene, (chinalna) egy wy emberre 286. Kyketh zer- 
zeth volth az dychwssygre : quos praeparavit in gloriam 
79. Ha atrombyta byzontalan zooth adand, kychyoda zerzy 
magat a hadba : quis parabit se in bellum 176. A mely hatal- 
massagok penyg vadnak, istentwl zerezuyn vadnak : Deo 
ordinatae 92. Ily en modon az vr Christus es zerzette, hogy : 
ordinavit 155. Az senteknek zolgalatyokra zerzettik ^nnwn 
magokoth : in ministerium sanctorum ordinaverunt se ipsos 
191. A kyk vyzauonasokoth zereznek (tyznek) 106. Vgyan 
azon egy isten zerezuen (cyelek^duen, ky chelekiX^dyk) myn- 
d4?n^keth 168. Kyk az vyh gywlekezesbe utalatosok azokoth 
byroya zerzytek (fogatyatok) : eos constituite ad judicandum 
142. Akkypen mynden egyhazagban zerzek taneytok: doceo 
147. Myndenwt myndenegbees tanoitattam (zereztettem) 320. 
Mynketes az Jesus altal fel tamozth es egywth zwrwz (allat 
mynketh wuele) tyueletek egyetembe 211. Fel tamaztotta fel 
kwltwthe wteth halottaybol, es wltette (zerzette) az w iob- 
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i^=zellwth 3;, By:: coy Cc-Iv-eh cecs ke*o«es tm~>Atrbs«^r2iek 
I-=taT az CiliciAb^si '^koro ecrl-iT-^k k^riih kr c'-^tac**!^ ivv 
cs> Aih^g^-g-aak •arosabia ky a-r ^4 lulAv-ion nyr^-ven g^ni^a! 
z\j\' 5-: :gy zr.^ s^^. 175: :itea rr/.' jli idr^n ifredetri 
szlav tktZ'..' he!ye:t all. :: .Kerem kegy-g- the- Xi^ytsji: e-r en 
yl keeppeo vaio rruakamoth e> v\ gyAiA><*m"o:h a^ en yi>>e- 



iie 1 5 : boiTy el me:^^<'rr, e! rmriem el v-*>c>en» xx 
5oloki:ak. fvaihu^rkodi^kaak vk^»koih ^^^ Hv-cv v^l^kv 
a-? zydal^na-Lzon. n^ *oilyon ra^.v-a n^xTiketh* : ne qui> no> 
Tiiaperet 22^. J ';. :£. -: sz \V •?. rvalakiro) ro*>iAK 
szoliani. valakitrcegteddni, ragaiciami. 

ji'/Z^-i-.-.- < z u 1 g* a. .A* euang^liom myath. kynek l^'l- 
tem en solg'alo:a >clg^a:a -S7. Me'y anya sent eg^y haxnak 
'.m ttem en =<;'.}ja:a >oig'alu:a * 32 S ^^i. 

sz^r^jjr'ij:- 5 : g^ o o d o s, g o D d o > k o d o. . Aky lelesy- 
vffTib hozorh, zortfalmaios azokix*! kvk e Wiajfe: soriicitii:^ 
est. quae sunt mundi 14 v Az ha^as arronyaliath zor^aimatos 
^ondol\a azokoth kyk e vyiage' : cogitat quae sunt mundi 
14^. Tovabbkepezve sz, ''z j/*^,!/-. >\v ;<".' g- o n d« g" o n d o s- 
kodas. Jleteknek kylwmben valo zor^Aitnatossa^^k vagyx>n 
i^a. Haia legyen kegyg az elw istennek ky attha vgyan 
.izoD sorgalmatossagoth gondoth zereimeih thy ereiteiek 
az Titusnak syuebe 225. 

szorcs. ^em vattok zorv>>sak invbennwnk. de zoro>&^ik 
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vattok a thy zyueitegbe' : non angustiamini in nobis, angus- 
tiamini autem in visceribus vestris 217. 

szoros fold: isthmus SI. Kr. 1 a n d e n g e. ,Keth 
tengi^r kwz^th valo zoros fwld' 109. 

j2//>((7.f ; indigus MA. Kr. sziiko Ikodd. ,Az zem nem 
mondhatya a keznek, nem zwkws vagyok en tenaladnalkwl : 
opera tua non indigeo 170. A my ikes es zep tagaynk nem 
zwk^ss^k : nullius egent 171. Semmynek s^kseegeet ne val- 
lyatok semmy nelkyl (sykesek ne legietek)' 350. Igy a Marg- 
Leg.-ban (A Marg. Leg. nyelvezete 33) 6s PAzm^nynAl (NyK. 

XV. 357). 

szukoskodik : sztkkolkodik. ,01y my nth az Christus 
Jesus zwk^skiX^dnek az Moyses t^ruenynek segethczege- 
nelkul 22, £s mykor thy nalatok volnek es zwkwsk^dnem 
(swksegem volna) senkynek ty ki9trzwletek terhere nem vol- 
tam' 234 sat. 

sziiksigeskedik, ^Tanoitattam beuelkednem ees es swk- 
seget vallanom^ s^ksegeskednem' : scio et abundare et pe- 
nuriam pati 320. 

tandcs (?). ,Mert mostan alnoksagnak titkiat (tanacyat) 
cyelekedy : mysterium inquitatis 359. Hogy be tellieseitenem 
az el^istennek ygeiet besydet (az az) az isteni tytkot tana- 
cyot : ut impleam verbum dei: mysterium 328. Hogy sol- 
hassuk besylhesswk a Christusnak tytkiath (tanacyos aka- 
ratyath) : ad loquendum mysterium Christi 336. Kegiesseeg- 
nek nagy titkia (tanacza) : pietatis sacramentum 373. Yme 
tytkos tanachyot (tytok dolgoth) mondok en tynektek* : 
mysterium dico 187. 

tandcsos, i) persuabilis, iiberredend. ,Az en 
predikacyom nem volth embery b'^lchyesygnek tanechyos 
hozza vono besydekben^ : in persuabilibus humanae sapien- 
tiac verbis 129. 2) tandcsos bolt : tanicsterem. ,Mely 
palota vtaknak kwl\i^mb kwl^mb tekergessegeuel es tana- 
czos boltoknak tauul valo heleyuel be foglaltatoth^ 41. 

tanosdg : t u d o m A n y, d o c t r i n a. /fudom^nyom 
stanosagom, sertelmem sbewlczesegem annyra az zenth irasba 
nem volna, hogy 8. Az kynek kegyg az vristen nagyob 
malastoth stanosaagoth adoth 13. Vyza vonasokoth, az tanu- 
sag ellen (tudomany alien) kyth ty megh tanultatok, zerez- 
nek* 106 sat. 

tdpldl. ,Az thy ezuilagy marhaba valo bewsegtek (tap- 
lalya) segetseguel legyen az w segensegeknek (fogyatkoza- 
soknak), es az w lelky bewsegek (taplalia, tengesse) segetseguel 
legyen az ty segensegteknek 224. Aky zolgaltat (taplal az 
"^ kegielmessegebilrl) aad magot az vet^nek, vgyan azon 
etekre (etelre valo) kenyereth es zolgaltat': qui autem ad- 
ministrat semen seminanti 228. Hogy a Idphil iget az alta- 
lanosabb segit jelent^s is illette^ bizonyitja MA. szotara, a 
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hoi idpldl: alit, nutrit, sustentat, fovet. Tovibb- 
k^pezve : ,Segy chygeket (taplalasokot)^ : opitulationes^ 172. 

niegtart: salvum facit. ,Merth myth tucy benne 
te hazzas azzonyallath, ha atte fyryedeth iduezeytheted^(ineg 
tarthatodh). Auagy myt tucy benne hazas fyrfyu ha atte 
felesygedeth meg tarthatod iduezeytheted 147. Hogy altal- 
yaba valakyket (myndeneket) meg tarthatnyk (iduezeythet- 
nyk)': ut omnes facerem salvos 157. 

tdvol vald : t ^ r e s^ t & g a s. ^Mely palota vtaknak 
kwl^mb kwl^mb tekergessegeuel es tanaczos boltoknak 
tauul valo heleyuel be foglaltatoth' 41. 

Ugetlen : n u p e r. ,Tegetlen kegyg mykoron iwt volna 
az Timoteus myhozzank tytwletek' 348. Kiilonf^le alakjairdl 
fe dialektikus hasznilat4r61 1. NyK. XVH. 238. 

teljes. Kyknek zaya adkozodasual es kesserw bwnek- 
uel telyes 54. Telyessek vattok iamborsaggaP : pleni dilec- 
tione 101 ; vo. teljes : totus perfectus plenus 
MA. Kr. Tov4bbk6pezve : teljessig : ,Merth az vristene e 
fwldh es (ewbenne valo) telyessygh' : domini est terra et 
plenitudo ejus 161 ; beteljesit: ^Betellieseitettek igassagnak 
gym-^lczeuel' : repleti fructu justitiae 308 ; beteljesitds : , Az 
testnek, betellieseitesere (twltesere)' ; saturitas carnis 332 ; 
be teljesedik : ,Remyllem, hogy tytwletek el kyssvrtessem 
oda, de vgy hogy ha a ty nyayassagtokkal elwzwr ryz 
zerynth betelyessedem 102. Myndenwt, myndenegbees tanoi- 
tattam^ meg elegednemes (beteliessednem ees), eheznemees': 
et satiari et esurire 320; beteljesedes : ,Az meg vakulas ryz 
zerynth twrtynt az Israel nypynek, myglen a poganoknak 
betellyesedese el iwuend* : donee plenitudo gentium intra- 
ret %%. 

iengei : t & p 1 d 1. ,Az ^ lelky bewsegek, (taptalia; ten- 
gesse) segetseguel, legyen a ty segensegteknek 224. My- 
keppen az daika anya taplalya tengety az w fiaith* 344. 
V6. MA. Kr. szerint iengei : sustentat; nutrit, 
nutricatur, enutrit. 

tenor : hang (latin eredetft sz6.). ,Kychyoda esmery 
megh a syp mynemw tenorth zooV : quomodo scietur id 
quod canitur aut citharizatur 176. 

tetszik : ,Hogy ezegbwl kyk nem tecznek vala, ezek kyk 
lattatnak lennenek' : ut ex invisibilibus visibilia iierent 452. 

teiteies : tetszetes. ,Merth elmulyk e vylagnak 
abraza (zypsyge) es tettetes ioua^ 149. 

iitok. ,Profecyanak tytok magyarazasa 90. Ymee tytkos 
tanachyot (tytok dolgot) mondok en tynektek 187. Halloth 
volna tytok bezedeketh 238. Ez vylagtol esmeretlen tytok 
zentsegwk' 277 ; igy a N4dor, B^csi, Erdy, WeszprCodexek- 
ben (NyK. XVTI. 239). 
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i<>vdbbd : a m p 1 i u s. ,Merth ha touabba (felyeben, na- 
giobban) . valamibe dicyekedem amy hatalmassagunk fel^l': 
nam etiam si amplius aliquid gloriatus fuero 231. 

megtok^lj eliokil : perficit, elv6gez, v6ghez- 
V i s z. ,Az en erwm (hatalmam) az erwtelensegen twkyltet- 
tetyk megh : virtus in infirmitate perficitur 239. Az testhnek 
kyuansagyth elne t^kelyetek (vygezzetek)^ 271 sat. 

tokelletes : b i z o n y o s. ,Myndentek az ew tulaydon 
elmeyebe twkylletes lygen (bizonyos lygen/ 96. 

tbkilletessig : bizonyossAg, ,Merth esmertem es nyl- 
uan t'^kylietessyguel vallom^ : scio et confido 97. 

el tor, ,Az io erkwlch^kwth meg rontyak (el t'^ryk) a 
gonoz bezydek* 185. 

tudatlan : ismeretlen. /fudatlan. esmeretlen atyaio, 
esmeretlen anyaio' : sine patre, sine matre 434. 

iilis, ,Az Fyiypys neuew varostul zarmazando ewlys es 
lakoz&s/ IJlh a. ra. a n6m. wohnsih, 

iizen, ,Merth vala menyezer endytek e kenyeret, es e 
poharbol iuandatok, az vrnak halalath wzenytek (wzenyetek 
ielenchytek) : mortem domini annunciabitis 166. Meg wzenthe 
(bezyelette) volna mynekwnk az thy hiteteket 348. Mely igen 
zyp abrazok (zyp ikessek) az ew labok az bykessygeth hyr- 
detwknek (es az igen iokot) wzend-^knek : euangelizantium 
pacem 82. Az satan wrdwgnek k^uethe wzeniS^ie* 239. 
Komjithi tehit az then ig6t nem csak k6zvetlt6, hanem 
kozvetlen kdzlem^nyekr61 is hasznAlja. 

megilresedik. ,The Nagysa : inkab sokoth zenth irasth 
halgathny es oluasny, mykor egyeb dolgaytol meg iires- 
hedyk' 12; Igy P4zm4nyndl ilresedik vlmlol : iires, ment 
(NyK. XV. 361). 

ilreskedik: h i v a 1 k o d i k. ,Haromzor eztendwnkenth 
egy egy hetig valo wreskedw el forgo napok 29. Volnanak 
ew k^zwttek kyk ewrwskeduyn (js hyualkoduan meg nehezey- 
tenynek egyebeketh 340. Egietembe kegyg wrekwdwk- 
ees (hyuolkodok) tanulnak hazakot kerengeny (hazonkynt 
iarny) 378. ^ 

megiiresit, Wnnwn magat meg wreseitette (felette igen 
alazatossa ^s semmyre twtte), solganak semelyeth fel veuen* : 
semet ipsum exinanivit servi for mam accipiens 311. 

uressig, ,E1 megyen penygh mykor wneky (alkolmatos) 
wressyge lyzen': veniet autem cum ei vacuum fuerit 190. 
V6. Kr. szot&ra szerint iiresseg : inanitas^ vanitas, 
vacuitas; otium; iiressege van : v a c a t ; nines iiresse- 
gem .-nem^rek ra, non mihivacat. 

vail (vaal) : h a b e t. , Az kwrnywlmeteletlenwkei kwzw- 
sulesth valloth volna 2 1 . Hogy valamy gym^lcheth vallanyk 
ty kwztetek 45. Twruynt nem valuan 50. Valh mybwl diche- 
kedyk' 56 sat. Vail: habere a r^giseg legkozons^gesebb 
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szavai koz^ tartozik ; ma csak k^t sz61&sban van megf 6rizve : 
k&rt vallani^sszegyentvallani. 

e/ vdl\ elvdltoztat, felcser61. ,Az ew azzony- 
allaty felekezetek el valtak termyzeteknek iarasath az do- 
logra ky termyzet ellen vagyon' : foeminae eorum commuta- 
verunt naturalem usum in eum usum, qui est contra natu- 
ram 47. 

el vdlt: mutat, commutat. ,Az halhatatlan isten- 
nek dychwsyget el valtottak halando embemek hason- 
latos abrahazatyara : mutaverunt gloriam dei 47. £1 
valtottak az ew igassagath Kazuksagual' : commutaverunt 
veritatem dei in mendacium 47. 

vdllozlatos /kolcsSnos, v&ltakozo. ,Kyry ^keth 
hogy wn kwzwth^k az valtozatos zeretet^th tarczak staplal- 
yak 34. Akar valaky zool kett^t^k altal legyen a uagy 
mentwl felyeb harom zemyl altal eztes valtozlatosson (egyen- 
kint, zeniel)' 179. 

vdltozlatossdg : viltoz6koss4g. ,Ez penyg wgy 
lezwn megh^ bogy ha valtozlatossagual qs keuessen magyaraz- 
nak^ 121. 

megvdlva : except©, praeter MA. Kr. ,Merth 
egyeb fontamentomoth senky nem vetheth ettwl meg valua 
(ennel egyebeth) 133. Mykoron penygh azth mondya, hogy 
myndenek alaya vettettenek, nyluan vagyon, atul meg volna 
aky alaya veteth ew neky myndeneket' : praeter eum^ 
qui 184. Pizm&nynil szint^n megvdlva: ki v6ve (NyK. XV. 
349) ; a MargLeg.-ban megvdlva^ megvdlvdn .• k i v 6 v e, k i v 6- 
V 6 n (A Marg. Leg. nyelvezete 28), 

vdrosldfalu, ,Ez dolognak okaert hattalak tegedet Cre- 
taba, hogy serez varosok (varoslofaluk) serte papokoth' 401. 
Vdrosld falu a. m. a vdros nagys&g4t megkdzel{t6 falu, 
modern kifejez6ssel mezovdros. 

vigezes: v 6 g, f i n i s. ,Az twruynnek t^kylletessyge 
(vygezyse vyge) a Christus*: finis legis 81. 

vdgezetre : v 6 g r e. ,Vygezetre ynty '^keth, hogy 36. 
Vegezethre amaz ielws latasth hozza elw' 197; igy m^g 
250 sat. 

veritek. i) f a t i g a t i o. ,Merth emlekezhettek zeretw 
atiamiiai az my munkankrol es vereitek^nkrwl : memores 
estis laboris nostri et fatigationis 344. Munkaual es vereitek- 
uel eiel es nappal munkat dolgot (teuen)': in labore et in 
fatigatione 362. 2) v 6 r, sanguis. ,Meghlen veriglen (vere- 
tekontasiglan) erwssen nem allattatok az bwn ellen viaskod- 
uan': usque ad sanguinem 458. 

verhengd : verheny6s, verhenyeges. ,Az 
boriuknak es az keczkeknek vyret elw veuen vyzel es ver- 
henyw (verws sabaso) gyapiuual es isopual^ egyszersmynd 
az kiX^nyuetes, es mind az egesh neepet meg hynte' 443. 
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veritekezik : faradozik. ,Mely effele bezedet^l zenth 
Palnak atnaz Origines newu doctor verytekwzuen es mun- 
kaloduan bozonkodyk es panazolkodyk' 38. 

eldlvesz : m e g e 1 6 z. ,Atyafyuy zeretetnek altala 
egyinas zerelmyre fygelmetesek, tyztessyguel egytek az mas- 
tokot el^l vyuyn' : honore invicem praevenientes 91, 

veszedelmes : p e r d i t u s. ,Elwz^r eliwuend az fogiatkozas 
(az vr Jesustol valo eltauozas), es meg ielenendik az veetkes 
(bynws ember, veset vesedelmes) fyu* : filius perditionis 359. 

veszteg. ,Az el"^ istennek erws kemeny fondamentomia 
aal (vestegaal) 390. Vezteg halgasson 179. Vezteg halgatok 
(engedelmesek) legyenek' 180. Mint ige : ,A ty azzonyallaty- 
tok az anya zent egyhazagban veztegyenek^ : mulieres in 
ecclesiis taceant 180. Tov4bbk6pezve vesziegel : ,Ha penyg 
magyarazo nem lendh, veszteglyen* : taceat 179; vesztegsig : 
,Vestegsegbe lenny^- esse in silentio 371. MA. Kr. szerint 
veszteg : quietus, placate; veszieg hallgaf : s i 1 e t, 
tacet, quiescit; vesztegel : otiatur, secure agit, 
silet, tacet; vesztegsig : s i 1 e n t i u m. (Vo. NyK. 
XVII. 242). 

vetek : h i b a. ,Mely ez fele nehez besed hogy ha az 
magiarazo auagy az Tercius notharius vethke vagy zenth 
Pale egyeb tegy^n itilet^th 38. Hogy vonth es volna zenth 
Pal nem kewes vetk^th az Ciliciabelieknek meg rontoth 
bezedwgbwl* 38. 

eldvetf eldlvet. ,Kwswnnyetek mynd azokot akkyk 
feiek (feiedelraek) el^ vettettek tynektek : omnes praepositos 
vestros 466. Ky f^ ember elw Ivettetet': qui praeest 91. 

vetekezik : vetekedik. ,Az sydossagot es az vetkezew 
b^lcyesegnek babonasagath az Christus Jesusnak tudoma- 
nyaual el vegeytyk vala' 522. 

vitetUn /v^tek n^lkul valo, artatlan. ,Ha 
valaky vetetlen (senkyth meg nem bantoth) : sine crimine 
402. Legyen mynekwnk kegies papi feiedelem artatlan ve- 
tetlen' : innocens 337 ; Igy P&zm^nynil is (NyK. XV. 362). 

vetodik : vetekedik. ,Mert az vristennek solgaiat nem 
keely viaskodonak (vet-virdi^nek) lenny': servum autem domini 
non oportet litigare 391 ; v6. EhrC, 7 : ,Nem akaruan ew 
uele vetedni' (nolens cum ipso contendere). 

elvezet: elcsabit, verfiihrt, verleitet. ,Ate 
ygeduel ne vezesdel azth, kyerth az Christus Jesus meg 
hoolth : noli cibo tuo ilium perdere 97. A te ydked myat 
ne ronchyad el (ne vezessed el) az istennek myuyth' : noli 
destruere opus dei 98. 

viddmsdg : vigasztalds. ,Mert vigaztalast (vidam- 
sagot) v^ttunk zereth*^ atiamfiai ty miattatok' : consolati 
sumus 348. 

vigad: orul. ,Erwlek kedyg (vygadok) az Stephananak 
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191. I^uend^ben i^rwlek (vigadok)' 309; igy a MargLeg. is 
(A Marg. Leg. nyelvezete) 36. 

megvigaszf^l : megviddmlt; vo. MA. Kr. szerint : 
solatur, consolatur^ laetificat. ,Merth meg vyda- 
moytottak meg vygaztaltak az en lelkemeth : refecerunt 
spiritum meum 191. Merth ha en zomorosagual ylletlek tyk- 
teket kychyoda volna ky vygaztalna (meg vydameytana) 
engemeth' : quis est, qui me laetificet 203. 

vigaszialds : gyogyltis. ,Nemelynek penyg [t. i. 
adatnak] gyogytasoknak vygaztasoknak ayandoky 169. Meg 
vygaztassoknak (iogeytassoknak) ayandoky' 172. Alapig^je 
7*ig(iszik (trans, vigaszi) : s a n a t u r^ (s a n a t) 6s gyakran 
fordul eld a r6gis6gben a mai gyogyul (gydgyit) helyett eg6- 
szen a XVI. sz^zad vegeig (NyK. XVII. 243). 

vigydz : V i g i 1 a t. , Vygyazzatok (ybren legyetek) : 
vigilate 190. Azert ne alogyunk mykeppen az egiebekees, 
de vigyazunk es iozanok legywnk' 352. Tovibbk^pezve : 
vigydzds. ,Vygyazasogba gyakorta' : in v i g i 1 i i s multis ; 
igy a N4dC., Marg. Leg. Pdzminy 6s mis codexekben. 

vise/: hordoz, porta t. ,Kyky mynd feienkynth 
az wnnwn tulaidon terhet visely (hordozza)' 273; vo. Vkz- 
m&nyn&l Pr. 482 : Keziinkbe viseljiik a szent barkit.' 

viselo: oktatd, paedagogus. ,Anakokaerth az 
t^ruyn vyselw oktato, tanoyto io vtb, dologh mutatonk 
volth az Christusra: lex paedagogus noster fuit in Christo 
263. De mynek vtanna el iwt az hyth, imar nem vagyunk az 
(oktatOy vyselw) pedagogus alath 264. Paal Ihesus Christus- 
nak apostola (wneky feladoth k^uetsegnek kwl^mb kwl^mb 
nemzetsegh k^z\i^th visel^ hirdef^u)' 279. 

eelvisz^ eievisz, eldvisz : offer t, aldoz. ,Hogy ele 
vygen (aldozzek) ayandekokot qs aldozatokot az bwni9(^- 
kert 429. Swkseeg bogy ezes valamyt vallyon, kyt eel vy- 
gyen (aldozzon) 438. Vadnak papok, kyk eel^ vysyk az 
aiandekokot twruen zerent^ 438: igy meg 441, 445, 446. — 
Tovibbk6pezve : eld vives : o b 1 a t i o, 4 1 d o z a t. ,Mert 
egyetlen egy elwviuessel (aldozattal) t^kelletesse t-virtte mynd 
^niirkke, azokot' 446. 

viszdltatds : visz&lkodas. ^Leth vala zenth Palnak 
zent Petwrrel Antiochiaba valo vetekwdese vyzaltatasa 23. 
Hogy fwl-virndwles ^s vizzaltatas tamadna' 113. 

viszdltatd. ,Hogy ily vyzaltato haborusagh myath nagyiib 
ryzree el ne vezne az euangeliomnak gym^lche 26. Az 
gonoz Qs vissaltato (fogtalan) nemzetsegnek kwz^th (k\irze- 
peth)': in medio nationis pravae et perversae 313. 

vissza-valo. ,Atta az vrystten ewketh vyzha valO erte- 
lemre' : in reprobrum sensum 48. Vo. NAdC. 689. ,Vizza 
valo akarat' : renitentia. 

vissza-meteles. ,E1 tauoztassatok az gonoz cyeledi&kv^th, 
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el tauoztassatok az vyshametelesth' : videte concisionem 315; 
yo Jvissza metdl ;rescindit, conscindit MA. Kr. 

viiorla : v e 1 a m e n. ,Mynd e may napyglan vgian azon 
vitorla (el fed^zes) az o twruennek oluasasaban marad : 
idipsum velamen in lectione veteris testamenti manet 208. 
Mykor oluastattatyk a Moises, (a Moisesnek irasy) auitorla 
(az elfedezes) az w zyueykre vetteteth, de mykorth az vr- 
istenhez fordulnak (meg ternek) el vetettetik az vitorla (az 
el fedezes)' 208. 

vize^ : gyan&nt, helyett. ,Sok nemzetchygeknek 
atyok vyzet zerzettelek tygedat : patrem multarum gentium 
posui te 59. Thy leztek ennekem fyaim ^s leanym vizeth 
(heleth)* 218. A N4dC. 386: ,Ime nek6d vagoc aduan fiu 
vizeth^ ; WinklC. 115: , Yme neked vagyok adwan fy w vyzett* 
(NyK. XVn. 243). 

zeczeL ,Ky wit az felseegnek sekenek (zetczelenek) 
iogyara' 438 ; v6. zeczel-szek : cathedra, sedile MA. 
Kr. alapszava a n^m. s e s s e 1. 

zorget, ,Meg indoitom (mozdoitom zi^rgetem) nem cyak 
ez f^ldeth, de meeg az egeth (mennyorzagothes)' : ego mo- 
vebo non solum terram, sed etiam caelum 461. 

zsenge, ^'^ legien myndenegbon els^ (zsenge) feiedelem- 
seg tarto* : sit inomnibus ipse primatum tenens 326. 

zsobrdksdg (?). ,Egyebeknek nyugodalom legyen, tynek- 
tek kegyg nyaualya (zobraksag, nyomorosagh)' : aliis sit 
remissio, vobis autem tribulatio 224. 



Saj4ts&gos kifejez^sek. 

Mddot es utai tartnni : vonakodni. ,Egy ydeyglen 
ennekokaerth ez feele magyar nyelwre valo fordoytasba 
modoth es vtath tarteck hogy the Nagysa : iobbal, 
studosbbal yrathna magyarol' 9. 

Beszilni h mondani : tollba mondani. ,Es episto- 
lath zent Pal bezelh^tte s mondotta az^ Tercius 
iro deakya yrwan' 15. 

Eszibe venni : eszere jonni, esz6re t6rni. 
.Magnkath ezwkbe vinek es abba annyth ionak es igaz- 
nak esmerenek megh maradnak vala 20. Az vtan meg tery- 
nek es ezwkbe magokoth vw'ttyk vala 246. Merth a 
banath wduessegre valo soha meg nem bano penitenciat 
(embernek ezebe valo veuesth eletenek megh iobo- 
lasath) zerzy' 220. 

,Istennek zantasa kapalasa maiorkodasa^ 
istennek ypeytyse vattok' : dei agricultura, dei aedificatio 
estis 133. ,Merth mostan (e vylagon nyzwk tyk^r) altal 
mesyben (mesekypen), akor penygh zynrwl zynre (a r c h a- 
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r u 1 a r c h a r a)' : facie ad faciem 1 74. ,Merth mi nem 
vagyunk, mynt zokan egyebek complarsagra vetwk 
(meg d^gletwk) az elwistennek bezedeth* : adulterantes ver- 
bum dei 206. ,Mykoron lattam volna hogy nem e g y e n e s 
ygaz labual(io vton) iarnanak' : quod non recte arobu- 
larent 258. ,Hazokot kerengeni* (hazonkynt iarny) : 
domos circumire 378. ,Mynden hazokot fel forgatnak (myn- 
den hazakotnyakobba vesnek)': universes domos 
subvertunt 403. ,Leeg eretthe (viseld gongyat), hogy 
telnek ehvthe iwyh ide* 397. ,Vyseld gongiat (1 eeg er et te) 
hogy iwy en hozzam' 408. 

Jacobi Gyula. 
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K6t nyelv^sz vitijinak a folytat^sa ez. A hare, mint- 
hogy nem szem61yes, m6g pol^mia 16t6re is n6mi hasznot 
hajthat a vit&s k^rd^snek; az igaz. De a legszebb dolog 
se tarthat 6r6kk6. Kijelentera tehdt, hogy ezzel a cikkel a 
magam r6sz6r61 v6get szakasztok ez eszmecserenek. 

Tisztelt ellenfelem Brassai Samuel a Nyelvdr 
aug. 6s szept. fiizet^ben vdlaszol ,Hangsuly' c. cikksoroza- 
tomra, a mely ugyane foly6irat februAr — juniusi fuzeteiben 
jelent meg. A t. 6rtekez6 id^zi mindenekel6tt sz6rendi elm6- 
letem f6 tetel6t : ,A szok rend^t els 6 sorban nyelv- 
tani 6rtekuk hatcirozza meg/ — Ennek kapcsAn 
nagyon csek^lynek mondja a kil&t4st arra, hogy a nyelv- 
tani ert^k fogalma tArgyiban meg^rtsuk egymast. fen tov4bb 
megyek es azt mondom, hogy legcsekelyebb kilAt&s sines 
ri; 6s szintugy nines az egyes vitis pontokat illet61eg; mert 
a vitatkoz6 felek egyike lehetetlenn6 teszi — hogy Br. sza- 
vaival eljek — a szavak ]elent6s6ben val6 megegyez6st, a 
mely abban dll, hogy ,azon szo a vitatkozo felek elm6je- 
ben a z o n k6pzetet vagy fogalmat keltse/ Ez az egyik f61, 
a mely t. i. Iehetetlenn6 teszi egymis meg6rt6s6t — ne 
vegye zokon az 6szinte sz6t — maga a t. 6rtekezd. 

,Sz6rendi tanulmAnyok' c. 6rtekez6semben megmagya- 
r&ztam ,a sz6k nyelvtani 6rt6k6t'; el6soroltam a fogalmak 
nyelvtani saj&tsigait, a melyek szerintem befolynak a magyar 
szorendre; ennek alapjdn osztAlyoztam a fogalmakat, kitiin- 
tetv6n sz&mtalan p61d4val e kiilonboz6 saj4ts4gok szerint 
valtozo elrakast. Ezt nem el6gli t. ellenfelem. De mar a 
maga r6szer61 elegend6nek tartja, egy puszta magyariza- 
tomra raer6szakolni az ,6rtelmez6s' szerep6t, hogy aztdn el- 
bAnhass6k vele. ,Hangsuly* c. L cikkem legels6 soraiban, 
visszatekintve ,Sz6r. tanulm.' c. dolgozatomra, a mar fonn 
id6zett f6t6telhez fm ezt adtam hozzi: ,A nyelvtani 
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6rt6k tkg k6r6be a sz6nak vagy tobb sz6b<il Alio kif]ez6s- 
nek a magyar nyelv t6rv6nyeib61 kifoly6 kiilonbf^le sajAt- 
s4gait foglaltam bele, a melyek kulonbdz6 szorendet eszko- 
zolnek nyelviinkben.' Ezt fgy r6vja meg a t. 6rteke26 : ,nincs 
az a logikai ab^cista, a ki nem hogy helyes 6rtelinez6snek, 
de altal&ban ertelmez6snek is elismern^' sat. (342). 

Mondja meg az elfogulatlan olvas6, juthatott-e eszembe 
e magyar&zo szavakkal ^definitio'jdt adni a nyelvtani ^rt^knek. 
Az 6rtekez6 igen j61 tudta, mit jelent ez a m&szo ; ,Sz6r. 6s 
accentus^ c. munk&jiban bele is bocscitkozott erre vonatkoz6 
pelddimnak a nyelvtani ert^k ellen sz616 birdlataba ; 6s maga 
is idezett p61d4kat, bebizonyitandd, hogy nem a reszemrfil 
el6sorolt nyelvtani sajdtsagok folynak be a szorendre, hanem 
azok az okok, a melyeket 6 hoz fol ottan. Az 56. 6s 57. 
lapokon azt mondja^ bogy a k6rd6 sz6 (ak4r n6vsz6, ak4r 
n6vm&s sat.), ,nyelvtani rovatdndl' fogva okvetetlenul 
kap accentust. (!) tehit (nyelvtani) ;Saj4ts&g' helyett ,rovat'-ot 
mond. Tudja e szerint, liogy 6n mit 6rtek a nyelvtani 6rt6- 
ken ; m6gis azt dllitja, hogy nem tudja ; s6t a jegyzetben, 
mint mondja, ,gyanuporrel 61, hogy 6n sem vagyok eg6szen 
tiszt^ban a k6rd6ses fogalommal, melynek keletkez6s6t csak 
ligy birja k6pzelni, hogy a mai analitikus (tij n6met, francia 
sat.) nyelvekben nagy r6szben szabvin meg a szo helyzet6t 
az, hogy melyik besz6dr6sz rovat^ba tartozik, lehet a szonak 
,nyelvtani 6rt6k*-er61 besz61ni sat/ — Ime: ,A magy. mon- 
datrol' c. miiv6ben (M. Ak. Ertesit6. 3. kot. 12. §. 1 — 270) 
at. 6rtekez6 maga besz61 a magyar szavak ,mondatbeli — 
nyelvtani 6rt6k*-6r6l; itt, a jegyzetben pedig azt mondja, 
hogy a magyarban nem lehet besz61ni r61a ; mert sze- 
rinte ,itt a besz6dr6sznek olyan ereje nincsen.' — Dehogy 
nincsen ! H4t a n6vel6, n6vmasok, hatdroz6k, k6tdsz6k elren- 
dez6se; a jelz6 6s jelzett, a birtokos 6s birtok, a n6v 6s 
n6vut6 kozti viszony-sziilte kiildnb5z6 eirakas nem folyoma- 
nya-e mindeme sz6k beszedr6szbeli min6s6g6nek ? Cso- 
ddlom, hogy t. 6rtekez6 ezt a szembe6tl6 t6nyt sem m61tatja 
figyelm6re. 

Ez tehiit az egyik ,nyelvtani rovat.* A m4sik a kulon- 
b6z6 j e 1 e n t 6 s. Ezt az 6rtekez6 csupan a kerd6 szavakra 
n6zve ismeri el. Ezeket, szerinte is, accentu41ni kell okve- 
tetleniil; dea tobbieknek, a melyeket, mint mondja, 6n 
kovetelek, ,Sz6rend 6s accentus' c. 6rtekez6s6ben ,megkdtotte 
a koszonij4t^ (Nyr. els6 cikk 346). — Mivel kototte volna 
meg? A mit ott a tagado nem-rdl mond, hogy t. i. ,f6suly 
visel6je a legtobb mondatban', vilagosan azt jelenti, hogy 
ezt a sz6t a legtobb mondatban accentuaJjuk; ez pedig 
nem fiigghet — noha ugyanott ezt dllitja — ,a mondd indu- 
latdtol.^ — Eg6szen mA.st mondott 6 ugyanezen 6s a tilto 
sz6r61 ,A magy. mondatrdl' irt munkAjdban (Ak. ]irtesit6. 
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IIL kot. 12. §. igehatiirozok 391). Ott igy sz6\: ,De van 
kett6 koztiik, a niely nem bog-y inchoativum, de eg-^zitv^ny 
sem lebet soha, hanem xnindig* csak jelz6, ^ ezek a 
tag'ado : nem 6s a tilto ; nf/ — , Jelz6^ az akkori taglal4sok- 
ban a. m. ,az ige jelz6je* ; most a. m. ,f6suly visel5je/ — 
A tag^ado 6s tilto sz6nak (illet6leg sz<Slainnak) ezt a kivi.16 
fontossag-it, 6s ezzel eg'yutt jiro accentusAt teh^t nem a 
mondd ,indulatAban^ 6s v41toz6 ,dispositi6jiban' kereste akkor 
a t. 6Ttekez6, hanem a szok jelent^s^ben. 

De nem is kell ennyire visszaniennem. ,Sz6r. 6s accent, 
c, ertekez6s6ben (56. e\s6 bek.) p^ld^imat birilvin ezt mondja : 
,a k6rd6kre es tagad6kra n^zve ig'az, bogy reAjuk 
esik a mondat f6sulya' sat. — Tehdt a tagad6ra is esik, 
nemde? fes a rdkovetkez^ (57.) lapon, valamint most a nyelv- 
6rbeli cikk 346. lapjin is meg-int azt 41litja, bogy csak a 
k^rdd szora esik. — ,Hangsuly' c. IV. cikkemben (Nyr. 208. 
209) kifejtettem, bogy ,term6szet szerint nyomatos^ nem azt 
jelenti, bog'y az ilyen fog'alom minden k^pzelbetd esetben 
hang^ulyos, banem azt, bog'y szerepl^se rendsze^ 
rinti eseteiben az, vagyis a mikor ,nem-tudott' 
fog'alom ; pi. (bogy a k6rd6, tag-ado, tilt6 szdknAl maradjak) : 

mi volt az dra? d nem kcdveli; ne besziljiink errdl, — Mibelyt 
m4s a tudando fogalom, kiv^telesen ez kapja a bangsulyt ; 

pi. (Nem a zabnak)^ hanem a repcenek mi volt az dra? (mi? 

sut4n raarad). — Csak 3 nem kedveli ; csak fe ne heszHj errol 
niem 6s ne is elvesztik itt term^szetes nyomatoss&gukat). — 
Ha a t. 6rtekez6 figyelembe vette volna ezt a fejteget6semet, 
Tnegvc4na tal4n erre a pontra n6zve az ,egym«ist 6rt^s* ; de 
igy m^g* ennyit sem 6rtiink el. 

Hogy m^szavaimnak vil^gosan meghatirozott 6rtelm^- 
vel mimodon b4nik a t. 6rtekez6, kitetszik a kdvetkez6kb61 : 
A 344. lapon folhozza azt a szerinte egyszerft t^nyt, ,hogy 
a magyar, mikor besz^l, az iget vagy az el6tte dll6 hataro- 
zot accentu41ja.' — Ezutin a 345. lapon ,Hangsuly* c. I. cik- 
kemb61 (63. 1. 2-ik bekezd.) ezt id^zi : ,magyar mondatban, 
valabinyszor az ige maga nem nyomatos, szorende/tis utj4n 
ug-y nyomositunk valamely fogalmat^ ha kozvetetleniil ut&na 
tesszuk az-ig^t.' — ,Nemde — mondja — a fontebb id^zett 
t6ny van benne kifejezve ?' . . . ,6 p e n nem. Mert a tenyt 
az ,accentus' sz6 jellemzi ; amde ,iiz accentus', ligy a mint 
mi (Fogarasi es 6n) 6rtjuk, hangoztat4s; J. Gy. pedig 
,nyomat6k' szoval jellemzi az illet6 t^nyt, s azt mondja r61a, 
hogy nem hangoztat4st jelent/ — ,Mit hat ? kerdi 
Brassai; 6s azt kapja feleletiil, hogy ,sz6rendi mozzanatot/ 
Tehit : nyomat^k szorendi mozzanat.' — Eddig az 
ertekez6. 

35* 
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Ezt az egyiive nem valo k6t dolg'ot teszi pdrhuzamba ! 
Mintha ezt mondan4 valaki: ^Ennek a szemek6k; amannak 
a csizm&ja kordov^ny/ — E sikeriilt pirhuzam nyomdn h&roni 
lapon at tov^bb ferditi, 6s annyira eltorzitja fejteget6semet, 
hogy ut6v6gre olyasmi v41ik bel61e (mint t6lem ered6 411itds), 
a mit 6p elm^vel nem 4111thattam. Cikkem fonnemlitett be- 
kezd6s6ben az ertekez6t61 id6zett r^szt csaknem nyomban 
koveti ez a t6tel : , A nyomositott fogalom hangsulyos; 
az ige hangsulytalan/ £z az egyp&r szo mindent megmagya- 
raz (az 6rtekez6 nem id6zte). Ezutan mondom : ,Ezt a moz- 
zanatot i!igy szoktam kifejezni : ,a fogalom nyomatoss4g&t az 
ige j e 1 z i (vagy tftnteti ki).' A kivAlo fontoss&g, magd- 
ban az elrak&sban kitiintetve ; e 1 s 6 r e n d ii v. f 6 n y o- 
mat6k(igeadta v. jelezte nyomat6k). Az ekk^pen 
korulirt .nyomat^k* tehdt nem hangoztatast^ hanem 
mindig Csak szorendi mozzanatot jeloK' 

A szdban forg6 t^telemben folhozott t6ny 6s szintiigy 
a t. 6rtekez6t61 id6zett 6s magyarazott t6ny is k6t mozza- 
natot tttntet fol (a ,t6ny' sz6ra szoritkozva azt keliene mon- 
danom : k e t t 6 n y forog itt fonn). Az egyik sz6rendi, t. i. 
a nyomatos fogalomnak 6s az ig6nek sorakozcisa ; a m^sik 
az accentudlds mozzanata, t. i. (616besz6dben) a nyomatos 
fogalomnak a hangoztat^sa. Ezt a k6t mozzanatot n&lam 
kiilon-kulon miiszavak jelolik. Ez csak igy van helyesen. 
A t. 6rtekez6 mind a k6t mozzanatot a ,f6 accentus' szoval 
jelolteti. Ez nem helyes ; de minthogy 6 be6ri vele, nem 
tehetek mjkst, mint azt, hogy ebben a kett6s 6rtelemben 
fogadjam el 6s biriljam meg k6rd6ses m<iszav4t. tgy is teszek 
6n mindannyiszor ; az 6rtekez6 ellenben az 6n mQszavamat 
az 6 sajat elm61ete kapt&jAra vonja. ,A t6nyt az ,ac«entus' 
szo jellemzi', ezt mondja. Am jellemezze az 6 folfogAsa sze- 
rint az 6 sajdt t6tel6ben; de az eny6mben az ,accentus' 
(,hangsuly, hangnyomatek') tisztin csak a hangOztatAst jel- 
lemzi ; az ,els6rendCl v. fd nyomat6k' pedig tisztdn csak az 
ott szabatosan magyarazott sz6rendet. Min6 logikaval alkal- 
mazza tehit az 6rtekez6 ezt a sajAt f61fog4s4t az 6n tete- 
lemre ? 

Ez a folfogis egy6birant m6g az 6 elm61ete szempont- 
j&bol is hibds ; mert ez : ,a. magyar, mikor besz61, az ig6t 
vagy azel6tte alld hat&rozot accentu&lja^ s^drendi moz- 
zanatot is foglal magdban ; az itt kifejezett ,t6nyt* teh4t a 
puszta ,accentus' nem jellemezheti. Elfelejtette a t. 6rtekez6 
azt a k6tsegtelen t6nyt, hogy a szorend k6rd6s6t tar- 
gyaljuk {6n e r r 6 1 6rtekeztem sz6kfoglal6 munk^mban) ? En 
nem felejtkeztem meg rola ; 6pen ez6rt kiilonboztetem meg 
a sz6rendi mozzanatot a hangsulybelit61. Es minthogy a t. 
6rtekez6 mar eddig is valodi ziirzavart id6zett el6 azzal, hogy 
e szavaimat : ,f6 nyomat6k, ige-jelezte nyomat6k' sat. onke- 
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nyesen inagyar&zta, ezert emeltem ki I. cikkem kezdet^n 
azt, hogy e miiszavak a sz6ban forgo szorendi mozza- 
nat szamara vannak lefoglalva. De ez semmit se hasznAlt^ 
mint latom. A t. 6rtekez6 most igy okoskodik: Hogyha e 
m£isz6 : igejelezte nyomat^k (v&ltozatait mell6zve, 
maradjunk enn^I) nem jelent hangoztat&st, ligy magctbol a 
mondatbol is ki van a hangsuly eszm^je z4rva. Hogy lehet 
ez? Hit nem azt mondom-e ugyanott, l^ogy ,a nyomositott 
fogalom hangsulyos?' 

En ott 6s mindeniitt i g e-jelezte (els6rendii v. f6) 
nyomat^kot mondok ; t. ellenfelem egyszeriien ,nyoraat6kot' 
penget ; mintha ez ugyanazt jelenten6, 6s egy mfisz6 6rtelme 
meghat^rozasandl egyazon eredm^nyre vezetne. Ezut4n j4t- 
szadoz, labd&zik e sz6kkal : ,nyomat6k' 6s ,sz6rendi mozza- 
nat^, es e kozben e szavamat : ,nem-nyomatos', ,nyomat6k- 
talanra'-ra javitja ki ; csak a v6gre, hogy a ,nyomat6kot' 
fegyveriil haszhalhassa ellenem. — Hit ,nyomat6ktalan^ is 
bele illen6k 41Ht&somba; mert a mely fogalomnak nyoma- 
t6ka = erkolcsi, szellemi sulya nines, azt nem is accentu&ljuk. 
Mire valo teh4t ez a korrigilas ott, a hoi a kovetkezfi t6te- 
lemet id6zi (63. 64) : ,(A k6rd6s ez) : Eredeti mivoltdban (az 
id6zetben : mivolt//>tba ; mi okb61 ?) minden fogalom nem- 
nyomatos-e, * vagy vannak mkv maguktol nyomatosak is, a 
melyeket nem szuks6g m6g csak ezutdn nyomosltani ?' — 
Mondom azutan, hogy maguktol nyomatosak Br. szerint 
nincsenek 6s e szavait id6zem : , A magyarban akir 
azok szerint, a kik a szo els6 tagjAt okvetetlenul accentu&lni 
akarjAk, akar szerintem, a ki azt sz6fia besz6dnek tartja, 
vagy minden sz6 ,nyomatos', vagy egyik se a z.* 

A t. 6rtekez6 erre a kov6tkez6ket mondja : ,Ellenfelem 
i»ajat, foljebbi 6rtelmez6sei szerint ,nyomat6k* a k6t id6zetben 
kulonbozd^ k6t dolgot jelent s anndlfogva veliik egymdst 
se t&mogatni, se lerontani nem lehet. Az els6, a J. Gy. 
^lUtasa, azt mondja, hogy vannak oly fogalmak, a melyeknek 
m&r magukban eredeti termeszetukn61 fogva szorendi 
mozzanatuk van.* — K6rem szeretettel : hogy i 1 y e s m i t 
dllitsak, annyira meg nem jutottam. — Folytassuk: ,A mA- 
sodikban 6n (Br.) nem besz61ek fogalmakrol, hanem 
csak szavakrol s azt Allitom, hogy egy nyelvben vagy 
minden szo accentualt (hangoztatva accentuAlt), vagy 
egy sem az.' (Br. cikke 346). K6rdem (6n J. Gy.) : az 6n 

* ,Mivo1ti/^ban minden (ogsilom nem nyofnsiioS'& : furcsa igazi- 
tas ! — S6kkal jobb lett volna a ,nem nyomatos* szavakat k5t6- 
jellel irni (nalam igy vannak irva); mert kihagyasa ertelemzavart 
tamasztbat. — Aztan : ,meg csak ezut^n (olv. utolag* is) nyomositani.^ 
Ezt az ertekez<5 tette zarojelbe ; ergo: ,meg csak utolag is.* Ez is 
takaros javitas ! J. Gy. 
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hibdm az, ha ott, a hoi ^n fogalmakr61 beszel6k, t. ellen- 
felem szavakrol besz^l, 6s nera kiilonos m6dja a vitatkozis- 
nak az, hogy a t. 6rtekez6 ugyanott^ a hoi az illet6 fogalom 
(szo vagy szolam) nyomatossagit61 (teh^t kulonos nyomatos- 
skgktol) elv&laszthatatlan accentus^ magdtdl 6rthet61eg, csak 
mondatsuly lehet, a s z 6-a ccentust hozza szdba, es 
ezzel akarja cafolni azt, a mit 6n a term^szet szerinti nyo- 
inatoss4gr6l mondok ? K6zbevet61eg megjegyzem, hogy t. 
ellenfelem ,Sz6r. 6s ace* c. dolgozatdnak erre vonatkozo 
bekezd6s6ben szavakrol is, fogalmakrol is besz61 : a 44. lapon 
csup4n szavakrol ; a 43, lapon (alul) fogalmakr61 is ; mert 
ezt mondja : ,mer6ben tagadom, hogy valamely sz6 (v. foga- 
lom) magAban v^ve ,nyoniatos* Vagy jiem nyomatos legyen/ 
No de ez csak egy kis ellenmondds, egy6b semmi. 

Az 6rtekez6 ezutan, mint maga mondja, harmadszor 
ism^tli, hogy a ,nyomat6k' kett6nk teteleiben ,kulonboz6 
6rtelemben van v6ve' ; 6s ,lefordltja k6zons6ges nyelvre* 
ilyen modon : Br. ,Magyar mondatban, valahdnyszor az iget 
nem hangoztatjuk kiemelve, sz6rendez6s utjan iigy h a n- 
goztatunk kiemelve valamely fogalmat, hogy kozvetet- 
leniil utana tessziik az ig6t.* J. Gy. , Magyar mondatban^ 
valah4nyszor az igenek nem adunk szorendi mozzanatot, 
szorendezes utj4n ligy adunk nem hangoztatva szo- 
rendi mozzanatot valamely fogalomnak, ha kozvetetleniil 
ut4na tesszuk az ig6t/ — Teh4t az ,els6rend(lS v. ,ige-jelezte 
nyomat6k' jelent6s6b61, ugy a mint en hataroztam meg, ez 
a galimatias kovetkezik ? Ez mArnem: ,kozons6ges nyelvre 
fordltds', hanem : ,isten tudja, milyen nyelvre ferdlt6s/ E 
miivelet litjan v6gre szerencs6sen oda jut, hogy hib^t, kovet- 
kezetlens6get lat abban, hogy 6n, a ki, szerinte, a ,nyoma- 
t6k'-t61 a hangot megtagadtam, p61d4imban sz61tiben h a n- 
goztatom, 6s 6pen azza! a jellel (>►) 61ek, S mellyel 6 
szokott (347). — Ez mkr bAmulatos okoskodas ! Az ige-jelezte 
nyomat6kot ne hangoztassam 6n? mikor taglal&saim alapja 
6s kiindul6 pontja 6pen az, hogy a fogalmaknak egyforma 
(er6s) hangsulydval szemben kul6nboz6 az el- 
r a k i s ; 6p oly gyakran kiil6nb6z6, a mily gyakran egybe- 
hangzo (,Hangsuly/ I. c. 65). 

Ezutdn kifejti a t. 6rtekez6, hogy miert accentuilja e 

p61d4it : havaz^ villdmlik, dorog, olvad. Az ige ugyanis magara 
alkot itt mondatot. Egyet6rtek vele. Amde 6 ram fogja, 
hogy ,persze tagadom s azt mondom, hogy a z 6 r t (kell 
ide hangsuly), mivel a magyar sz6nak els6 tagjit accentuiini 
kell.* ,Am legyen nekem' — mondja — ,az 6n hitem szerint' 
sat. — TehAt, a mit 6n jogosan 411itottam mind , Hangsuly* 
c. I. cikkemben, mind itt, hogy t. i. a mikor 6n mondat- 
accent usr6I besz61ek, t. ellenfelem s z 6-a ccentusr61 
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beszel, ugyanazt a megbocsAthatatlan hib^t, puszta f61tev6s- 
b61 indulva ki, nekem tulajdonitja. Lehetseges-e, ilyen koriil- 
m6nyek kozott, meg tov4bb vitatkozni ? — A 348. lapon 

ezek magyaraz&sa utAn : Ilka zongordz. Ilka szipen zongordz. 

Ilka nagyon szipen zimgordz — tnegint besz^ltet engeraet, 
ezt mondvAn : ,De itt mAr kozbeszbl ellenfelem s azt AlHtja, 
bogy ,nem a n a g y o n'-t61 veszi At, hanem egyenesen kivAnja 
meg a hangsulyt, mint ,negativ termeszetft', ^s igy ,term6szet 
szerint nyomatos fogalom. Posito sed non concesso* (folytatja 
Brassai), ,megmagyarAzza-e ez a kifogAs azt, hogy a nagyon 
a nem hozzajArultAval, s miatta v e s z t i el az accentusAt ?' 

— Minderre (6n J. Gy.) csak k6rd6sekkel vAlaszolhatok : 
Hoi sz61ok 6n kozbe? mitalHtok? a tagado nem, a melyr61 
szdl Brassai, hoi van ? A zongora-mondatban ? Pozitlv fele- 
letem itt csak ez lehet \ Sz6t se 6rtek az eg6szb61. 

Nunc venio ad fortissimum I Ugyancsak a 349. lapon 
fgy szol a t. 6rtekez6 : ,De cs6koIni val6 mindjArt a kovet- 

kez6 pelda : Haza ment azonnal: mert az eg^sz revelatio 16n 
nekem; hogy t. ellenfelem nem akarja elismerni az ugyneve- 
zett igek6tdk(nek) teljes, tokeletes adverbium min6s6g^t, ter- 
m6szet6t. Odit cane pejus et anguae, es az ilyen elemz6seket 

mint : mindjdrt <?/(megyek) ; j6l /^(szidta) ; kordn /(!?7(keltemj ; 

mind w^^{ette) sat. keserves m(it6teleknek nevezi. Neki tehAt 
elmegyeky leszidta, folkeltem^ fnege/te teljes, tokeletes compo- 
situmok/ — Erre (en J. Gy.) azt felelem, hogy e 16gb61 
kapott AUitAsnak minden taglalAsom, minden peldAm hatA- 

rozottan ellene szol. Az ilyen elemz^st : mindjdrt el\7negyek ; 

j6l le\szidta Sat. az6rt neveztem mer^sz mCit^tnek (155), mert 

— sz6szerint id^zem — ^megcsonkftja azigekot6s szo- 
1 a m o t' MAr ez a ritkitott ket sz6 is foltCinteti alaptalansAgAt 
annak a foltevesnek, hogy ,nem ismerem el az igek6t6knek 
teljes, tokeletes adverbium min6s6g6t.^ Azert neveztem ke- 
serves 6s tilos miit^tnek (160), mert ,az AllitmAny-eg6szlt6t 
ki veszi az ige m£ik6d6 k6r6b61, 6s oda csapja az el6tte Alio* 
sz6hoz vagy szolamhoz, a mellyel az semmi koriilm6ny kozt 
se Allhat oly .^zoros viszonyban, mint az igevel.' — Foly- 
tassuk ; A haza szo nem igek6t6. A t. 6rtekez6 e szerint 
egy nem-igek6t6s peldAval iparkodik kimutatni, hogy en az 
igek6t6s iget ,teljes, tok61etes. compositumnak' tartom. MAr 
ez igazi ,mixtum compositum.* 

EzutAn azt mondja t. ellenfelem, hogy ezt : haza ment 
,ig6nek adom ki'; 6s ez szerinte ,kitetszik sajAt szavaimbol, 
hogy t. i. (az id6zett mondatban) az ,i g e jelez nyomatos- 
sAgot/ — Az id6zett mondatban? Ez a mondat 6pen az ellen- 
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kez6t tunteti fol, azt t. i., hogy nem az ige jelzi az azonnal 
nyomatoss4g4t. Hisz ez itt a pozitiv term6szetfi fogalom, a 
mely (6pen ligy mint a 7nindjdrt) mint eg^szltveny, tehdt az 
ig^t61 megel6zotten is megtartja els6rend(i hangsuly&t. — 
1. cikkem 64. 65. lapjain kifejtettem roviden, hogy a pozitiv 
term^szetCi es az /.f-kapcsolta fogalmakat az ige ygyakran 
m6g kozvetve sem koveti, hanem megel6zi ; a mi mind 
lehetetlen ott, a holaz ige jelez nyomatos- 
s 4 g o t/ Erre az itt ritkitott (magyarazo) t^telre, a mely a 
kiildnboz6 sz6rendet emeli ki, kovetkezik a p^lda, el6re- 

bocsatfott Allitmannyal : haza ment azonmiL £s t. ellenfeleni 
e z t a p^ldat a foljebbi tetelre vonatkoztatja^ a melyb61 
kiszakitja ezt a negy szot : ,az i g e jelez nyomatoss^got' 
6s — a mi m6g kiilonosebb — ugy magyarizza ezt a n6gy 
szavamat, hogy : maga az ige nyomatos; mert csak 
igy 6rthet6 — ha egy41tal4ban 6rthet6 — aza f61tev6se, 
hogy 6n ezt : haza meni ,ig6nek adom ki* ! 

Ez a szolasom teh&t: ,az ige jelzi (v. tCinteti ki) 
valamely fogalomnak a nyomatossAgat', az 6rtekez6 
szerint azt jelenti, hogy: ,az ige a m ag a saj at n y o- 
matossdg&t jelzi v. ttinteti ki*! Pedig azt mondonfi 
ott a 63. lap m^sodik bekezd6s6ben^ hogy az ige — a h a- 
tirozott m6dban 6s pusztan(csupaszon) oda 
tett ige — hangsulytalan. — K6rdem, lehet6-e az 
eszmecsere folytat^sa, mikor t. ellenfelem igy magyarizza 
legfontosabb mQszavaimat 6s szolAsaimat? Sz4nd6kos f61re- 
magyar^zdst nem szabad foltennem ; de azt ki kell monda- 
nom, hogy a t. 6rtekez6 mindent f61re6rt, mindent ossze- 
t6veszt. 

(!) cs6kolni val6nak mondta id6zett p61dimat ; en viszont 
csokolni val6nak mondom erre vonatkoz6 eg6sz fejteget6s6t. 
Itt bucsiizzunk el ; ha nem is val6s4ggal cs6kol6dzva, leg- 
alabb a csok eszm6je kor6ben mozogva. E varizskorben 6n 
— nem i\gy, mint t. ellenfelem, a ki IL cikke v6g6n (szept. 
fuz. 496) mint ,cs6k6n6s egy6nt* bocsat el engemet — t6tova 
n61kiil kimondom : hogy az 6rtekez6nek IL cikk6ben allita- 
saim ellen folhordottak szint6n ,cs6kolni val6k/ 

JOANNOVICS GyCKGY, 
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A TARUYAS KA00ZA8U0L. 

I. 

A Nyelv6r novemberi szamaban az els6 k6rdesre felelve 
a szerkeszt6 azokat az eseteket targyalja, mid6n mindnyd' 
junkaiy mindnydjaiokat mellett az ige tArgyas alakban all, 
noha maga a tArgy els6 vagy misodik szem61yfi ; s arra az 
eredm^nyre jut, hogy ez csak akkor tort^nhetik, ha a tirgy 
es alany ugyanegy (akar els6, ak^ misodik) szemely : mind- 
nydjunkat Idiovi^ haliom, Egyeb esetekben kulonben a sza- 
baly teljes ervenyben marad ; tehAt : Egyntt Idtsz mindnyd- 
f'unkat 

En azt hiszem, hogy ez a szabAly ilyen formaban kisse 
er61tetett. Az igaz, hogy az alany es targy ugyanaz a sze- 
mely, az ige csakis tirgyas alakban Allhat ; de mig akkor 
is, ha kiilon szem^lyek, Allhat az ige az els6 vagy mAsodik 
szem61y<i tArgy mellett is tirgyas alakban e szavak mellett : 
viind nydjunkat, mindnydfatokaf ; magamaty tnagadaf. hri en 
nyelv^rzekem nem iitkozik meg ezeken : Egyiitt Idtod (v. Idtsz) 
mindnyAjunkat. A ki akart, viegerthette (v. tnegerihetett) mind- 
annyiunkat. Mindnyajatokat keriilik (v. kerulnek) az emberek. 
BAmultam, hogy csak magadat taldltam (v. ialdltalak) ott. 

Term6szetes, hogy az egyini nyelv^rz^k maga nem 
donthet e k6rd6sben, figyelembe kell venni a regi 6s lijabb 
irok tanusAgAt is; egyel6re azonban nem szolgAlhatok ilyen 
p^ldAkkal. A NySz6tAr szerkeszt6i talAn konnyebben talAl- 
hatnak legalAbb n^hAny adatot a r^gisegben. 

Most m6g csak azt a kerd^st akarom tisztAzni, vajjon 
ellenkeznek-e ezek a peldak a Hunfalvy-szabAUyal, vagy 
megmagyarAzhatjuk-e 6ket e szaballyal is. 6n azt hiszem igen. 

A mindnydjunk^ tnindnydjatok sz6 nem egy^b birtok- 
viszonyban lev6 osszetetelnel ; annyi mint a mi nydjunky a 
ti nydjatok (v6. Bud. MUSzot. 402). Teh At ha a fontebbi 
mondatokat elemezziik, ilyesmit olvashatunk ki beWliik : An 
Idtonir a VI i nydjunkat, Te egyiitt Idtod a mi nydjunkat. Ok ke- 
riilik a ti nydjatokat. Vagyis az alany els6 vagy mAsodik 
v. harmadik szemely, a tArgy azonban a tobbes elsd vagy 
mAsodik szemely birtoka, s Igy tulajdonk6pen harmadik 
szemely. Ily m6don elemezhetjiik mindazon mondatokat, 
melyekben mindnydjunk, mindnydjatok el6fordul, s lAtjuk, 
hogy miutAn a besz616 nyelv6rz6ke 6rezte benne a birtok- 
viszonyt, a Hunfalvy-szabAly ertelmeben a tArgyas alakot 
kellett alkalmaznia. Csak az a k6rd6s m6g, hogy ma, mid6n a 
besz616 a fnindnydjunk-hdin mAr nem 6rzi a nydj szo ossze- 
tetel^t, m6rt koti m6g mindig tArgyas alaku ig^hez. Azonban 
maga ez a jelens^g, hogy az ige valoban a tArgyas alakban 
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All, mutatja, hogy igen is ^rezziik benne a birtokviszonyt, 
ha nem is magAt a nydj sz6t. S hogy a birtokviszony 6rzete 
ily ^16nken megmaradt, annak legf6bb oka maga a sz6 
alakja, mely eg^szen olyan, mint hdzuftk, hdzatok : szavunky 
szavatok. S a mint nem mondhatjuk m&sk6p, mint hdzunkat 
Idiod, szavatokat hallom ; nyelv^rz^kiink helyesnek vallja eze- 
ket is : viindnydjunkai Idiodj inindnydjaiokat hallom, TehAt a 
birtokos szemelyragok a s/.o veg^n, mis birtokos ragii nev- 
szok analogiijAra 6rizt6k meg e szavak mellett az ige tdr- 
gyas alakj^t. 

A mid6n mind az alany mind a tirgy egy szemely, 
leg616nkebben erezziik ezt a birtokviszonyt, teh4t az ige 
mellette csakis targyas alakban Allhat ; mlg ha alany ^s 
targy kul6nb6z6 szemely, f616bred benniink az a tudat is, 
hogy maga az eg^sz kifejez6s egy els6 v. mAsodik szem61yft 
targyra vonatkozik, s ekkor mAr targyatlan alakban is kap- 
csolhatjuk mell^ az ig^t : Egyiitt Idtsz (v. Idtod) mindnydjun- 
kat. Ill talallak (v, taldlomj mindnydjatokaL 

A magam, inagad, magunky magatok alakok eredetileg 
szinten birtokviszony bol alakultak (1. MUSzot. 596), s a 
szo v6gen a birtokos szemelyragok szinten ennek 6reztetik 
a nyelv6rz6kkel. Tehat ezek mellett is ugyanaz az ok flrizte 
meg az ige tArgyas alakj&t, mint a mmdnydjunk sat. mellett : 
magamai Idtom^ magadat Idtod. Ha azonban alany 6s tArgy 
kulonboz6 szemely, ezekn^l a szavakn4l jobban ^rezziik az 
els6 vagy mAsodik szem^lyre utalast, ugy hogy gyakoribb 
mellette a targyatlan alak. Inkabb mondjuk : magadat Idttalak^ 
mint magadat Idttam. 

Balassa J6zsef. 
II. 

Az el6ttem sz616nak magyarAzata nagyon helyes volna, 
csak az nem helyes, a mit meg akar magyarAzni, vagyis 
a ,tenyAllad6k'. I^gy latszik, csak az okoskod4s csAbitotta 
arra, hogy val6ban letez6knek tartsa az ilyen kifejez6seket : 
egyiitt Idtod mindnydjunkat ; megerthette mindannyiunkat ; 
s6t : magadat Idttam I Neh^z ugyan hatArozottan tagadni 
ilyesmit, de az en nyelv6rz6kem teljesen visszautasitja e 
szerkezeteket, s annyit mindenesetre mondhatok, hogy soha- 
sem hallottam 6ket, mert kiilonben kets^gkiviil foltiintek volna 
szokatlansAguknal fogva, s foljegyeztem volna magamnak. 
Idezni a mindnydjunk szerkezetere 6n sem tudok sok bizo- 
nyfto adatot, de a mit idezhetek, az mind ellene mond 
BalassAnak : yKerek\s azon minyatatokat [igy, k6t sajtohiba- 
val ; bizonydra Igy olvasando : kerlek 7ninyaia{okat\ hogy 
figelmetessen oluassatoc es halgassatoc ez irast (Mon : K6pT. 
VII). Mellyre viinnydjnnkat scgitsen az isten (Hall: HHist. 
II. 17). Ha feladdst hitre siirget, dljon itt le mmdegyunkct . . 
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(MSalon. III. 183). Nehogy a hamuba takart szikra mind-a- 
keltonkei el-temessan (Dug: Szerecs. I. 178). Piris mindketton- 
ket Idtotiy s tudva van, melyikiinket it61te szebbnek' (Kaz: 
Munk. I. 372). 

Hab&r tehit viindnydjunk a. m. eg^sz nyijunk, m6gis 
csak olyankor j&r t^rgyas alakkal^ ha az alany s a t&rgy 
azonos ffnindnydjunkat Idtjuk v. Idtom)^ ellenben tirgyatlan- 
nal jAr, ha miis az alany, mint a tirgy (mindnydjunkat Idtsz, 
Iditvkj V. Idiy Idtnak). Ennek a ketf61esegnek nem lehet niAs 
oka, mint az, hogy az els6 esetben a szerkezet a megfelel6 
s oda^rtett visszahato nevm4s analogfiAj^t koveti, a 
m&sikban ellenben a szemelyn6vmAs6t. Tehit : inind- 
nydjunkat Idijuk = Idtjuk magunkat mindnydjunkat ; ellenben : 
mindnydjunkat Idtiok = Idttok henniinket (minket) mindnydjun- 
kat. Ha.sonl6k^p : valamennyiinket Idijuk a tiikorben ; de : 
valamennyiinket niegsSrtetL Ezek teh4t ligynevezett 6rtelmi 
szerkezetek ; 6s hogy egyediil ezek szokasosak, az annyival 
f61tun6bb, mert kiilonben a mindnyd/unk-fil^iket m^g mint 
3. szem^lyti szokat szerkesztjJik tovAbbi birtokviszonyban : 
jMindnydjunk istene\ nem : ^Mindnydjnnk isteniink^, ^Mind- 
nydjunknak kett6 az orra tika^ (Erd: Kozm. 5566a); s6t 
3. szem. 411{tmannyal : ,Ha mindnydjunk jo volnay nem lenne 
tarka a vildg' (uo. 5565), nem : j6k volndnk. (De elv6tve 
ilyen 6rtelem szerinti szerkezeteket is olvasunk : ,Szerelmes 
aty4mfiai, mindentek nagy sok jot tehettek^. ferdyG, 149b. 
*Az 16gyen 6n rabcm, az uram poharAt kin61 megtalAlom, 
az tdbbitek penig eimehetfek szabadon*. RMK. IV. 21). 

Hasonld egyenetlens6geket lAtunk a magam n6vm4s 
hasznalatAban, csakhogy ebben m6g tovabb haladt az ere- 
deti birtokviszony elhom41yosod4sa. Mondjuk ugyan m6g: 
a magad hdza, a magunk lova^ de mkx r6g6ta 6s sok vid6ken 
haszn^latosak ezek is : a magad hdzady a magunk lovunk ; 
6s mir regi nyelvemlekeinkben sem tal&lunk ilyent : ha 
magunk jo volna, min6 a fontebbi: ha mindnydjunk j6 volna. 
Hasonl6k6p hallatlan szerintem ez : magadat Idtom. lit mdr 
ak&rhany p61dAt tudn6k id6zni az ellenkez6re, melyet egy6b- 
irant Balassa is ,inkabb' hasznaltnak mond : ,PusztcLJd t6szem 
az egyhaztokat, elvesztom az ti foldetoket, // magatokat 
ked6g elhimtlek az idegen nemzet kozze (JordC. 115). Szor- 
nyen szidogatsz es rdgalmazsz en magamat (Tel : FelB. 3). 
Megharagszom reatok 6s karddal biintetlek magatokat (PAzm : 
Pr6d. 143). Megcsiifoltad el6bb szavaimat, dorgA16 besz6ddel 
illettel magamat {Gybr\^y : MV. 76). Vakard meg pejlovamat, 
6tellel itallal ujits fdl magamat (Ar: Toldi). Csuprom ossze- 
toritek. Kar : Magadat kovezilnk megy akasztof&ravalo (Ar : 
Aristoph. II.22). Csokod azt letorli es bemocskol magadat fes- 
t6k s ol^jjal (Shak. II. 235). Gye- ^ babAm, itasd a lovadat, 
lovad utin csdkolj meg magamat' (Nyr. V. 48). — P a r t i t i v 
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erteleinben: , Amor is csak magamat nyiiaza/t^ (KisfS : 
KesSzer. 9. dal). — M4s szerkezettel, mint mkr megjegyez- 
tem; sohasem taldlkoztam. 

Magamat Idtom, magadat Idtod sat: ezek k6ts6gkivul 
meg6rizt6k az 6sregi szerkezetet, tnely eg^szen egynemCi az 
ilyennel : hdzamat ldfo7U, lovadaf Idfvd. De magamat Idtsz 
sat. mir lijabb, 6rtelem-szerinti szerkezetek, melyekben a 
magatn eg^szen ugy szerepel, mint a vele szinonim, s6t mel- 
lette \di^i^Kng6 engem : ,cs6ko/j meg magamat^ -^ engemet csokolf 
meg. — £p ilyen ^rtelem-szerinti szerkeszt6s pi. a k6vetkez6, 
melyet regi leveleinkben el6gszer olvasunk: ,Isten tartson 
meg kegyelmedet^ (I.evT. I. 76. II. iii. RMNy. Illb. 21). ,Isten 
tartson vug te kegyetmedei^ (LevT. I. 96. V6. .Te kegyelmed 
tudjon minket ^s mind fiaiddal ^s leanyidval eg^szs^gben 
lenniink', a min6ket XVI. s XVIII. sz&zadi leveleinkben 
gyakorta olvasunk). — Szinten ide sorolhatjuk az ilyeneket : 
,Ha engum 6s az 6n ikomei gyertyival tisztolsz (KazC. 55). 
Azt mondod; l^ogy mind engemet s mind a papi feiedelmeket 
mindenkoron tiszteltdl szem^lyiinkbe (Tel : Evang. 10b). Mind 
magamat^ mind orszdgomat megekesit/l (Decsi : Sail. 7). Teged 
6s bardtaidai csokol jo baratod Kazinczy Ferenc (Kaz. Sipos- 
hoz 87). Rettegtem, hogy magadaty kedveseidet, valami szeren- 
cs6tlenseg irhetett^ (Kaz : L^v.). Az utobbi pelda fgy ertend6 : 
hogy magadaty kedveseidet --^ titeket valami szerencsetlens6g 
6rhetett. Vo. m6g a relativ nevm&snak ilyen tirgyas 
szerkezetet: ,Te csodakalacsom^ ktt [— tiged\ egyre esz/ek s 
m6g se fogysz el* (Vajda: KisKolt. 127). 

Minthogy mar benne vagyunk, nem lesz folosleges a 
szerkeszt6nek multkori megjegyz6sei koziil m6g egyre-ket- 
t6re visszat^rni : Az egyik a magam'ti&k ,sOlus, allein* 6rt6- 
k6re vonatkozik : ,Ez utobbi 6rt6ke vilagosan partitiv 6rtelmft 
s mindamellett targyas alakkal kell allania, ha ezt mondom : 
csak magamat Idtom ittJ 

Vannak a partitivus szabdlyanak m&s kiv6telei is, me- 
lyeket eddig nem vettek 6szre. Ha mondhatni is : yHdrom 
sonkdmat elhptak'y m6gis — ligy erzem — csak targyas alak- 
kal helyes a k6vetkez6 mondat : ,Ot sonk^m volt, de hdrmdt 
e//opt4k\ nem pedig ^hdrmdt elloptak} Hasonl6kep : ,T6bben 
volnanak fiaim, de kettejiiket katon^nak vitt6k' ; nem : vittek. 
Ha az 1. s 2. szem61yt itt is tirgyatlan alakkal mondjuk : 
Mttonket elvittek^ ezt a partitivus szab&lyan klviil 6rthet6v6 
teszi a ^minket elvitfek^ analogi&ja. S6t ha magamat nem 
ertem bele, ligy tetszik, azt is lehet mondanom: ,kettd7iket 
eivitt^k\ mert akkor ,6ket vittek\ nem : ,minket vitt^kJ' S ism6t 
csak : ^kettonket beirattuk\ mert akkor ,magunkat irattuk be} 

Tdrgyas alakot kiv4n partitivus 16t6re ez is : egyiket ; 
pi. ,Egyiket elvittek katondnak^, Ez ugyanazon teikintet al& 
esik, mint a fontebbi kettejiiket^ mert egyik forma szerint 
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azonos evvel : egy^jilk (v6. r6gi nyelveral6keinkben : ez szok- 
nakegyik = e szoknak egyjuk, eines dieser worter sat. 1. 
NySzot.). — Szintugy : yMelyikei viitik el?^ s6t : yValamelyiket 
t:lvttMk\ holott ez esetben nagyon hat4rozatlan tirggyal 
van dolgunk. — TovAbbA azt hiszem, ezek a szokottabb 
szerkezetek : ,Melyikunket szereted jobban ? Valamelyikunket 
majd csak Mesitik^, De mdr itt a tArgyatlan szerkezet sem 
lehetetlen, a minthogy k6rd6sbe is tette egykor a Nyelv6r, 
vajjon helyesek-e a k6vetkez6k : ^Melyikiinket szeretsz jobban? 
Hdnyadikunkai tisztelsz meg bizalmaddal ? Mindegyikiinket 
vagy csak nemelyikihtket jelolnek ki?' (Nyr. III. 289.) V6. Jol 
elkinoztattdl mindegyikiinket a vas niddaV (Kriza 400). Hogy 
itt a tArgyatlan alak is lehets6ges^ ismet annak tulajdonitoniy 
hogy az ut6bbi mondatokban ez a tirgy lappang : fninket 
{szerelaz, Hsztelsz meg sat.). 

Ugfyanott m6g egy k^rdes volt a partitivusra vonatkozd; 
vajjon helyes-p ez : ^Akdjdt hiisz forinton kindltak,^ Ezt in4r, 
ugy gondolom, senki sem mondja ; ebben az esetben megint 
altalinos a tdrgyas alak kelefe : ,Ot krajc&ron merik iccejet. 
N6gy hatoson adjdk pdrjdt, N6gy forinton drtdta kildjdt^ sat. 

De 6n — mar csak megvallom, ugyis kinyomattam 
mir m&shol is (A Magyar Nyelv clmfi munkaban, mely 6pen 
megjelen6 f^lben van, az I. kotet 281. lapj&n) — kiilonben 
sem tartom eldontottnek a partitlvus szabAlyAt s nem hiszem 
el Hunfalvynak, hogy Gyulai Pal hib&san irta volna Igy 
ezt a mondatot : ,N6hAny kedves konyvit faldlta meg a lomok 
kozt.* S6t 6n igy tartanam hib&snak : ,N6h4ny kedves kdny- 
vet ialdlt meg a lomok kozt/ Ep nyelv6rz6kfl embernek teljes 
lehetetlenseg ezt helyeselnie. Ezzel azonban korAntsem aka- 
rom azt dllitani^ hogy ,HArom sonkdmat elloptak*^ ne volna 
magyarosan mondva. MAr r^gi nyelveml6keinkt61 kezdve 
mind tArgyas, mind tArgyatlan alakii p^ld&kat talAlunk a 
parti tiv tArgy eset^ben, s itt az a k6rd^s vAr eldont^sre, 
vajjon kiilonbseg n61kul haszniljAk-e mind a k^t szerkezetet, 
vagy pedig vane koztiik valami finom kulonbs^g^ melyet 
eddig nem sikeriilt felfodozniink ? 

Azt is mondja Hunfalvy (Nyelvtud. fis NyelvtanltAs 
78) : ,A tArgyas igealaknak tArgyi jel616je demonstrativ 
jelent^sti [t. i. a tArgyra mutato rag : ir/irZ-tok]. Az6rt nem 
vonatkozhatik relativmondatbeli tArgyra*, mert 
a demonstrativ es relativ jelent^sek egymAssal ellenkez6k. 

* Nem akarok belekotni a kifejezesnek zavarossagaba, mely 
sz6 szerint vevc az ilyen targyas szerkezetet is elicelne : ,Gazember, 
a ki hazdjdt eldrulja^ ; mert hisz itt hazdjdt ,relativ mondatbeli targy*. 
Hunfalvy azt akarta mondani, hogy relativ t a r g y r a v. relativ 
nevmasi targyra nem vonatkozhatik targyas igealak. 

S. Zs. 
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PI. Az esti plr, tnelyet tegnap IdUk^ iiagyobb volt a mai- 
nAl. Bogd^n a mai Mo1dv4t elfoglalta volt, kit Lajos kir&ly 
adofizet^sre szoritoW, * - Teljesen alaptalan ^Hitis itt az, 
hogy ,a demonstratlv 6s relativ jelent^sek egymdssal ellen- 
kez6k/ Epen pendantjai, megfelel6i egym^snak s kieg^szitik 
egym&st. S6t val6s4ggal szinonimok az olyan p61d4kban, 
min6ket Hunfalvy emlit — a melyekben t. i. meg van ne- 
vezve a szem^ly vagy tirgy, melyre vonatkozik a relati- 
vum — inert azok a kovetkez6 kifejez6sekkel egy^rt^kCiek : 
,Az az esti plr {az^ tegnap Idttam) nagyobb volt a mainil. 
A mai Moldvat Bogdin foglalta volt el ; ez^ Lajos kirAly 
ad6fizet6sre szorftotta/ Az6rt fejlesztett^k namely nyelvek, 
mint tudjuk, a relativ n^vmdst a mutat6 n6vm&sb61, pi. a 
n^met : Jene abendrote, ^iie ich gestern sah, war grosser, 
als die heutige. Die heutige Moldau wurde durch. Bogdan 
erobert, den sich konig Ludwig tributar machte/ S ha a 
mi nyelviink is mutat6b61 fejlesztett volna relativumot, a 
relativ tArgy bizonydra tArgyas alaku ig6vel j&rna. S ez 
vezet benniinket a sz6ban forgb nyelvszok&snak igazi okAra. 
£z az ok n e m 1 o g i k a i, min6t Hunfalvy keres, hanem 
tisztan torteneti, etimologiai. A relativ t^rgy az6rt 
}kr t4rgyatlan alakkal, mert a mi relativ n6vm4sunk.erede- 
tileg hatArozatlan nivmis, ligy hogy pi. ez a mondat : ,7&/ 
rettent a hare, az tirjen vissza hazAba* = , Valakii rettent a 
hare, az t^rjen vissza hAzAba^ ; a minthogy az utobbi fordu> 
lat r^gente szint^n nagyon haszndlatos kifejez6se volt a 
relativ viszonynak. — Ha 1 o g i k a i okok szabAlyoznAk 
relativ mondatszerkesztesiinket, akkor megkiilonboztetne 
nyelviink k6t esetet, a szerint, a mint ki van t6ve vagy 
nines kit6ve a szem61y vagy tArgy, melyre vonatkozik a 
relativum ; mert az els6 esetben hatarozott a relativum 6r- 
telme, a mAsikban hatArozatlan. Igy volna tehAt : ^Az az esti 
pirj a melyet tegnap Idtdm^ ; ellenben : ,a mit tegnap Idtdk^, 
AlHtAsomnak igaz voltAt bizonyitja az az 6szletet, hogy 
nyelviinkben mAr r^gota fol-folmerult a torekves a relativ 
tArgynak tArgyas szerkeszt^se fele. Ime a peldAk : ,Az te 
nagy malasztos voltodat, hatalmas dics6s6g6det ennekem 
megmutattad, kikei soha 6n voltakeppen embereknek fiainak 
ki nem mondhatom 6s jelenthetom (ErdyC. 513). Ez a fegyver 
megsebheti az egyhAzi embereknek sziveket, kiket gyakorta 
m6g azok is szidalmazzdk^ rdgalmazzdk (Tel : Evang. I. 148). 
HazugsAg, melyet m6g gyermekkorAban megszokja (Frank: 
HasznK. 75). Nem jArnak az Aton, f^it fidi rendelte (Zrmy'u i. 6n. 
7. vsz.). Azon katonAnak, /;/<?/y^/hozzAm kapitAny 6cs6m kiildotte 

* Mellesleg mondva, mind a ket p6Ida hibas. Helyesen : 
Az az esti pir, melyet . . . es ' A mai Moldvat Bogdan foglalta 
ely kit Lajos ... S. Zs. 
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(Gvad : Id6t. 37). Egy tesznye csik6, melyet meg a farkas 
is ott hagyta volna (Mer^nyi: DunN^pm. 173). Mely iune- 
minyt a k6zn6p rovideden nevezi t61nek' (J6kai : H^tkozn. II. 
155). — Eg^szen rendesen Igy szerkeszti Mikes K e 1 e- 
men: ,F6rj^hez, a kit is mentegetni kezde (MulN. 229). A 
kirily visszat6rv6n vid^ni 4brAzattal, a melyet masok is eszre- 
veviky de kivdlt Kork.. (276). Thibolt, a kit is e szerint nevezi 
a hist6ria, alig 411apodek meg. (m). Az (asszony) olyan 
gyiimolcs kozottiink, a melyet soha sem viszik az asztalhoz' 
(TorL.) sat. sat. 

Van egy relatlvum, mely alakj4n41 fogva m i n d i g 
tArgyas szerkezettel jdr : a melyikf pi. a vielyiket akarovi, a 
melyiket vdlasztod sat. 

LAtjuk hit, hogy van m6g el6g olyan cslnja-binja a 
tirgyas ragozis hasznilatinak, mellyel eddig nem foglalkoz- 
tak, s hogy a fontebbiekkel se gondoljuk e k^rdeseket 
kimeritetteknek, m6g egy kiilonos kifejez6scsoportot emlitek: 
a mindens^g kifejez6seit (ide tartozik egy^birint a 
legeliil tirgyalt mindnydjunk). Hatarozott n6vel6vel es tAr- 
gyas alakkal mondjuk : ^Mind a konyveket elvitte^ ; ellenben 
n6vel6 n^lkiil 6s tirgyatlan alakkal : ,Minden kanyvet elvitt\ * 
Ha mkr most a f6n6v szem^lyragos, mind a k^t esetben 
tArgyas szerkezet kell : ,Mind a konyvemet elvitte'-^ 6s : ^Min- 
den konyvemet elvitte 1^ — Tovabba azt mondjuk: ^Mifid a 
kit konyvet elviite\ 6s n6vel6 n61kul is : ^Mindkit k&nyi^et 
elvitte^. Hogyan irhatta mar most Arany a Muranyi V6nu5- 
ban (2; 31): ,De feledni Idtszott sz^.mitasa mellett, hogy a 
Sz6csi hirn6v mind kei dgat illety 6s ha a fiAgat eltoriilte 
vegk6p, n6Ag orokli a csalAd vitezs6g6t*. Vagy talAn itt a 
mind-ei nem kell a k6t aghoz 6rteni, hanem vonatkoztat- 
hatjuk a hlrn6vre? — S v6gre: a valamennyi-X nem mond- 
juk hatArozott n6vel6vel, de mindig tArgyas igealakot teszunk 
raell6je : ^Tapasztalatainak b6s6g6ben feliilmulja valamennyi 
elclapot (BSzemle 1874. VI. 203). Ott a bajvivasokban vala- 
mennyi lovagot legydzi^ (Beothy : Sz6pprElb. I. 149). Rnnek 
megint nyelvt6rt6neti oka van. Ez a valamennyi ugyanis 
eredetileg relativ n6vmAs, s az ilyen mondatok azel6tt igy 
hangzottak : , Valamennyi elclap van, azt mind fdli(lmiilja\ 
Ennek a rovidit6s6b61 AUt el6 lassank6nt ez a szerkezet : 
^Valamennyi elclapot fo Hi hnulja^. Simon yi Zsigsiond. 

* Hibasak-e e szerint a kovetkezok ? yGyulolted mindtnty ki 
mivelkedett kegyetlens6get : odisti omnes qui . . (KulcsC. 6). Leiki 
es testi joszagokat el ne hagyj lagymelegul mulnia, de mindent az 
en szolgalatomra kdlisid (NagyszC. 85). Szercnysege mellett is 
Minerva minden istennit ellensegeve vaini Idtta^ (Kaz : Munk. I. 368). 
— Es viszont : .Minden doctorok irdsit mindnyajan el nem ohashatunh 
(PazmrKal. 481). Talan mert a. m. minden doctori irast. S Zs. 
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Foncsika. Bal6 J6zsef aNyelv6r novemberi szAmiban 
a sz^kely foncsika: ,rongydarab, sz5vetdarab, szovetecske* 
etimoIogiAjival foglalkozik. V61em6nye szerint ,alapszava a 
fan :=fan szo, niely ilyen alakjAban is/on divatos a sz6kely- 
s6gben*, s ebb61 csika kicsinyit6 k6pz6vel van alkotva. 

F.ls6 pillanatra tetszet6s magyardzatnak Idtszik. Az igaz, 
hogy a 'Csika osszetett diminutiv k6pz6 szokatlan, s az 616 
nyelvb61 analog p61d4t alig hozhatn^nk fol igazolAsdra, de 
t^maszkodva a B^csi s Miincheni codexekben is el6fordul6 
iarcsokj farcstk alakokra, konnyen elavult k^pz^snek 
V e h e t j ii k. Meger6siteni l&tszik e magyar^zatot a palocok- 
nAl 616 foncsik alak is. Viligos, hogy ez egy a sz6kely fon- 
csikd'VdiX I 

Nem eg6szen vil&gos. Ellene mond az egybevet^snek 
ajelentesbeli elt6r6s. A paloc foncsik ,h4tul v6gig 
befont, s mintegy csikre szedett hajat jeient' (CzF), a sz6kely 
foncsika rongydarabot, s az alapszonak vett fon pedig ,sz6r- 
zetet, az ember nemz6 r6sze korul*. 

Balo ugyan folteszi, hogy ,a fon r6gebben dltalanosabb, 
terjedelmesebb jelent^sii volt', hanem err6l a Nyelvtorteneti 
SzotAr semmit sem tud. M4r pedig a magyar^zat szerint fol 
kellene venniink, hogy a, fon valaraikor szovetet, ruh&t 
is jelentett, a mi — minden utbaigazito adat hij&n — 
kiss6 mer6sz hipot6zis. 

MAsik figyelemre melto koriilm^ny, hogy ez a szo 
ebben a jelent^sben meg van a dun&ntuli n^pnyelvben is, 
es nines a pal6cban, a hoi a foncsik ,i) hajfonatot 2) hagyma- 
koszoriit jelent, de soha se rongyot^ 

A NSz6t4r szerint Jancsika P^pa vid6ken annyi mint 
darab rongy*. Bizonyitanom se kell, hogy az egy a sz6kely 
foficsikd\'?i\. 

Hanem van m6g a NSzotdrban egy mAs figyelemre 
m^lto szo : fane ^- rongy, ruhArol lefityeg6 rongy Dtiil (CzF). 
H4tha ez az alapszo? 

Ebb61 lett kicsinyftO k6pz6vel -fanc+ika, fancsika, 
foncsika^ mint : pdlcika^ kaldcsika, kutyika, hagymika, viarhika 
sat. (NyrKal. 93). 

Ez a fane pedig minden valoszlnCls^g szerint ugyanegy 
a n^met fetze : lacinia, pannus, fahne, lappe, lumpe (Grimm) 
sz6val, melyr61 fol kell tenniink, hogy fah[e) alakban is 
j^ratos volt (vo. dial, hah =^ heiz) : ^fetzen wahrscheinlich zu 
mhd. vazzen : kleiden* (Kluge). A jArul^k // hangra n^zve 
vo. n6m. schafz : magy. sane (k6z6ns6gesebben : sarc) : ,Mintha 
6n valamelly rabot, s a n c z a t megadvan, megVciltanek 
(Nagyari : Orth. ci). Fele som telhotik ki ez nagy sancz- 



HBLYREIGAZfrAsOK. MAGYARAzATOK. 56 1 

n a k (Bartha : Kr6n. 6). A herczeg ' k6t sz4z ezer aranyat 
fizetett sancz&ban a jerus41emi sultinnak (Titk. jel. 91). 
Erd61yben valamennyi torok rab tai41tatik, sancz n^lkiil 
•megszabaduljanak (ErdTortAd. 11. 348). J6sz&gos urakat soka- 
kat elvflnek 6s sanczon szabadul&nak' (Monlrok. VIII. 109). 
Szer^ny n^zetem szerint tehkt a foncsika^ fancsika : 
rongy, szovetdarab szot minden tetszet6s kiilseje 
ellen^re is ki kell tagadnunk az ugor atyafisdgbbl. 

Albert JAnos. 

Kell hogy. A Nyelv6r inegel6z6 fiizetei ism^telten 
foglalkoztak a ,kell hogy (irjak)^ szerkezet^vel s azt illitottAk 
rola, hogy emez ol4h minta hat&sa alatt k^sziilt volna : ,tr6- 
buj6 sz6 (szkriu)* (magyaros kiejt^s szerint Irva). S6t illitot- 
tAk, hogy ennek Aogy-talsLn rovidit^se iis ol4h ut^nzat volna. 
Volna mondom, mert erre az utobbira olAh hasonm^st 
S t e u e r J. mdr nem tudott emliteni. 

Elfogadom a gyaniit, a n^lkiil hogy meggy6z6d6s ere- 
j6re emeljem. 'Mert ha mir egyszer megteremtette a nyelv 
tiind^re a hogy-oX. minden k6vetel6 mondatra (kivdn, kivdna- 
tos, dhajt, sziiksig^ sztikseges)^ ezt az igeneves szerkezeten 
klviil a kell-re is kiterjesztette. 6s akkor egyarAnt helyes, ha 
a ,kell hogy* szerkezet6t a francia ,il faut gue^ vagy n6met 
,es ist nothig dass^ vagy az olAh ,tr6buj6 sz^^ vagy a latin 
^oportet ul^ mintAj4ra alkotottnak k^pzelem. 

Han em a minek bizonyitdsdval az emlltett fiizetbeli 
jegyzet (S t e u e r) tartozik, az ez : m6rt magyarosabb ,kell 
irnom' mint ,kell hogy irjak*? Hisz a magyar 6p ligy mint 
az erd61yi egyarAnt hasznAlja az egyiket 6s mAsikat sz6ban 
6s ir&sban. Nem? 

E16ttem a kell-nek e n6gy vagy 6t szerkezete ismeretes : 
el6sz6r szem61yesen, m6g pedig i) n6vsz6val: ,penz 
kell, sok kell, az kell', a mit nyelvtanilag szdlva, egyediil 
neveznek szem61yes sz6k6t6snek. Es e sz6k6t6s 
szerint haszndlatosak a tobbi szem61yek is : ,6n kellek, te 
kellett61, 6k kellenek.^ 2) Igen6vvel, m6g pedig a) ra- 
g o s s a 1 : ,kell mennem^ kelle jonnod, kellett volna imia*^ ; 
b) ragtalannal: ,kell menniy kelle jdnni, kellet fuiniJ 
S ezek azok a szerkezetek, a melyeket magyarosaknak 
joggal tartanak. Csak ennyit jegyzek meg e szerkezetr61, 
meg azt, hogy rendelkez6semre Alio p61dAim kozt Pet6fi 6s 
Aranybol az igeneves szerkezet jogosults^ga mellett 122 sz61, 
mlg a hogy-os szerkezet mellett csak ezek sz61nak : Pet: 
(273, 23) ^Kell hogy legyen mindig lak6ja. (80, 13) Kell hogy 
m6g Idssalak. (736, 21). Meg kell hogy erjem azt a sz6p napot. 
(247, 19) Nem kell hogy 2i templomot gyalogosan jdrja} 
A r a n y : (11. 377. 12) ,Es vArost kell hogy el6bb foglalj, 
(454, 12) Most kell hogy a kobzos v[\digkt felfaldlja.^ 

M. NYKLV^R. XVI M. 36 
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Enn61 b6vebb forrisai a hirlapok meg orsz&ggyftl^si 
besz6dek a hogyos szerkezetnek. Hogy csak a legutolso 
k61ts6gvet6si vitib61 id^zzek egy-egy nem erd61yi szdnokot, 
ott van Wekerle, ott van Horinszky. Mindegyiknek^ 
a besz^de a ,kell hogy' szerkezetb61 nyiijt annyi p61d4t, hogy 
Steuer szerint ak^r erd^lyinek is beviln6k. Wekerle (a 
Nemzet szerint) : ,Arra a kovetkeztet6sre kell hogy jussak. 
Ezen tendencia ellen kell hogy sz6t e^pieljek kozgazdas&gi 
szenipontb61. De kell hogy sz6t emeljek m^sodszor p^nzugyi 
szempontb61 is. Kell hogy ez attributumok meglegyenekJ 
Hor&nszky (a PNapl6 szerint) : yKell hogy legal&bb is 
fiiggessziik fel it61etunket. Komoly megfontolAs tdrgyAvi 
kellene hogy tegyilk azon koriilmenyt. Allunk 6s kell hogy 
dlljunk azon 4114spontra. Azt hn legalabb is nagyon rovid 
l&t6nak kell hogy iartsam^ Ugyanennyi id6zettel szolg41hatok 
ugyanabban az id6ben erd^lyi (sz^kely) k6pvisel6k sz4j4b6l 
a, kell 6s igeneves' (magyaros) szerkezetre. E jellemzetes 
kiilonboztet^s n^lkiil egy figyelmes Steuer, ha jelen volt 
volna ez 6vi november 20-in az orsz&gh&zban, aligha ossze 
nem t6vesztette volna a magyarorszdgiakat az erd61yiekkel. 

De h^t hogy kerult az igeneves szerkezet mell6 a ma* 
gyar ember sz^j&ba a hogy-o^'^ — ,Kell' nem az egyediili 
igeillitminy, a mely e kett6s szerkezettel dicsekedhetik. 
Hogy neh^nyat hamarj&ban emlitsek, akar^ kivdn^ Shajiy kir 
s n6v41Htminyok mint /J, szepy igaz vegyest talilhatok az 
egyik 6s m&sik szerkezettel. A mik pedig a kell 6rtelm6hez 
legkozelebb &llanak : illiky illo, sztiksdg, sziiksigesy kiv&16an 
a hogy-os szerkezetet szeretik, pi. Pet: (137, 18) ,Jlld hogy 
ezentul szolgdld a nemzetet. (351, 11) Illo volna, hogy csokod 
gydgyitsa meg. (767, 25) Az illd^ hogy legyen f6ben kebelben 
6p. (6i6, 12) Ti nektek illoy hogy fejet hajtsatok. (777, 1) 
Sziikseges^ hogy ^\io\\.(Sx\^\i lelke legyen^ Aran y: (II. 352, 19) 
ySziiksegeSy hogy el6bb bir6 el6tt valljonJ Pet: {379, 23) ^Sziik- 
sigy hogy er6nket tobb fel6 mtitassuk, (780, 1 1) Nem sziikseg^ hogy 
m&st is o/^'nekik. (365, 7) Nem volt szilkseg^ hogy kdrjek t61em.' 

£ p61d4kban milyen kozel esik, hogy az ir6 tolla vagy 
a sz6nok nyelve a hosszabb illo vagy sziikseges helyett a 
hason 6rtelm(i 6s rovidebb kell-re esik, a nelkiil hogy ol4hul 
vagy franciaul tudjon. 

De vannak k6nyszerit6 okok is, a melyek a hogy-o^ 
szerkezetet nem csak tetszet6sebb6, hanem sokszorta szuk- 
s6ges56 is teszik a szonoknak. Itt azonban sem ezekre, sem 
a kell'ne\i a tobbi mondatszerkezetere most ki nem terjesz- 
kedhetiink. Csak a ,kell irjak* //^^jy-talans4gAra kivinjuk m6g 
megjegyezni, hogy a kdt6sz6 kihagy&sa kell mellett foglal6s 
mondatok el6tt nem egyediili. * Ott van a kovetel6 monda- 

* L. Simony i : A kotdszok II. I, 127 — 133. V. I. 
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tok utin (biztatj esd, kivdn^ kovetel^ mond, Shajt, tandcsol) a 
hogy kit^tele ligy mint elhagydsa, melynek tudatdban ugyan- 
azt teszi kell\^\» Mindazon^ltal a ^kell irjak' szerkezete ir4s- 
miiveinkbe m^g be neiii hatolt^ csak egyes t&jak tulajdona ; 
,s ha fol'foliiti fej6t, vid^kiess^gnek b6lyegzi a stilisz- 
tika' (Simonyi: Budapest! szemle 1888. 141, 452). 

Vekess IgnAc. 

M61t6ztatik. A ki csak kev^sse is gondosabban forgatta 
r^gi irodalmunkat, b6 alkalma volt tapasztalnia; hogy kulo- 
nosen. a szent konyvek fordlt6i oly annyira buzg6 kovetfii 
voltak eredeti forrisuknak, bogy btinnek tartottik volna, 
ha csak hajszAlnyira is elt^rnek az eredeti szovegt61. £z 
a vakbuzgo ragaszkodis eg^sz raj&val a latinoss^goknak 
toltotte meg kulonosen codexirodalmunkat ; de er6s nyomo- 
kat hagyott a k^s6bbi nyomtatvAnyokon is, s6t egyes 
esetekben hat^sat 6reztetve belenyul a legdjabb irodalomba is. 

Egyike a gyakort^bb el6fordul6 s bizonyara legkiilo- 
nosebb latinoss^goknak a latin szenved6, vagy igazabban 
visszahato alaknak szolgai mdsolata. Tudvalev6, hogy az 
ugynevezett szenved6 formAnak a latinban kett6s 6rt6ke 
van : a) mid6n a cselekv^st az alanyon m&s vagy m&sok 
hajtj4k vegre: szenved6, pi. lavor: mAs v. m4sok mosnak 
engemet, verior: forditnak engemet, trahor: hiiznak engemet ; 
b) mid6n az alany magAn hajtja v^gre a cselekv^st : vissza- 
hato, pi. lavor: 6n mosom magamat, vertor : 6n forditom 
magamat, trahor: 6n huzom magamat. Ez -or v6gzetr6l a 
latin ■ gramatikdk m6g meg^egyzik, hogy vannak oly ig6k 
is, a melyek a szenved6 v6gzet alatt cselekv6 jelent6st 
rejtenek magukban : verba deponentia^ pi. vescor : 61ek 
vmivel, moror : k^slekedem, reminiscor : eml^kezera. Volta- 
k^pen azonban ezek is,, mint Altal&ban az -or v^gzetfi cselek- 
v6ssz6k mindny^jan, visszahat6 jelent6s£iek, vagyis : vescor = 
taplilom magamat, moror -= marasztalom magamat, remi- 
niscor =- eml6keztetem magamat. 

Nyelviinkben, a mint mindenki tudja^ az ligynevezett 
szenved6nek -tafik, -tetik a k^pz6je, pi. lavor : mosatom^ ver- 
tor : fordittatotn^ trahor: huzatom; a visszahat6 cselekv^s ki- 
fejez6s6re azonban k-iilon, a szenved6t61 kiilonvdlt mis-m4s 
k6pz6i vannak, Igy : lavor : mosdom v. mosakodom^ vertor: 
fordulok V. forgok^ trahor : huzddom, Regi fordit6ink azonban 
e kiil6nbs6geket vagy nem ismerve, vagy pedig abban a 
hitben, hogy megrontjAk az eredetinek igaz 6rtelm6t, ha for- 
mailag is nem ragaszkodnak hiven hozz4, kev^s kiv^tellel 
a latin -or v6gzetet meg oly esetekben is, mid6n alatta 
visszahat6 jelent6s lappang, s6t egy namely ike nem egyszer 
az ligynevezett deponens ig6ket is a szenved6 -t/itiky -tetik 
alakkal forditja. Ime egypir p^lda : ,Valaki 6tet koveti, 7neg- 

36* 
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csalatik =csal6dik (EhrC. 5 1). L4ssad 6des leinyom, hogy 
meg ne csalaltdl =csalatkozz41 (KrdyC. 339). Vet6 6 
red kez6t, 6s szorgalmazatost feltgazoltaUk (erecta est) = 
feligazula= kiegyenesed^k (MiinchC. 143). Az torv6n 
minekiink dajka gyan&nt vala Krisztusban, ^ogy az 6 hitinek 
miatta igazultatndnak meg = iga2ulnAnk meg (ErdyC. 
59). Szent Margit asszonynak 6 fdrgei tetemi l&ttatnak vala 
forduliaini mind fej6rs6ges gyongygy6 = fordulni, val- 
tozni (MargL. 42). Igy volt kelleMn te el6tted = k e 1 1 6, 
tetsz6 (MunchC. 34). Az orsz&g megpusztoltatik (desolabitur) -=■ 
megpusztul (36). Haraggal indultatik (ira commotus) =- 
haragra indula, gerjede (KrisztL. 16). fen testem sephesiil- 
tetik (vulneratur) ^=sephesul (N4dC. 703). Ldtiatik vala 
(videbatur), hogy az mis vil4gr61 t6rne meg = (ligy) 1 k t- 
sz6k, tetsz6k (VirgC. 72). Mi Idttatik (videtur) tii nektek = 
1 4 t s z i k, tetszik (WeszprC. 78). Lditatunk vala magunknak 
olyanoknak, mint az s4sk&k = litsz4nk (MA : Bibl. I. 132). 
N6kem Idttatik mondani igazs&got = (nekem ligy) 1 4 1 s z i Ic, 
tetszik (Illy : Pr6d. 1.28). A gyermek bdtoroltattk vala (con- 
fortabatur) = bAtorula, er6sb6d6k' (MunchC. 1 10). 

De tobb p61d&t taldlunk arra is, hogy a deponens ig6- 
ket is a szenved6 -tatiky -tetik alakkal forditj&k, mint : ,Vakon 
szillettetik : coecus n a s c i t u r (MunchC. i88). 1^%^ vaspl^- 
hokon kezde mezitelen l&bbal jdrtatni^ : i n g r e d i (DebrC. 
44). S er6sen eml6kezetembe van v6sve, hkr most hirtelene- 
ben p61d4kat nem tudok id^zni r4, hogy vescitur, ingreditur^ 
sequitiir, nascitiir nem egy helyen Igy vannak fordftva : ilte- 
tiky lepteitetik, kovettetikf szillettetik, 

Ez ut6bbiak melle sorakozik a cimbeli miltdztatik is, 
mely a meltoltatik t&rsasagaban mint a latin dignatur'm,V. 
h<i k^pmisa honosult s gyokerezett meg a hozz&6rtetlen 
forditok haszndlata alapj4n a mai irodalbmban is. Pedig meg- 
taliljuk helyes k6p6t is (miltolni) mir a legrigibb irodalom- 
ban, a melyet azonban a mindinkAbb er6sbod6 miltdztaiik 
ut6bb v6gk6p kiszoritott a forgalombdl. Legr6gibb irodal- 
munk p^ldAi: ,fen uram, ha meltolod hallgatnod (B6csiC. 17). 
Csodalvdn azokat, kiket veszedelmes vilagban m e 1 1 o 1 vala 
gondolni (EhrC. 4). J6zus az 6 szent test6nek buzijival m 6 1- 
toljon t^gedet meg el^giteni ,(CornC. 81). K^rlek, hogy 
m^ltolj 6s akarj minden 6n binimr61 megostoroznod (ErsC. 
49b). M6Itoljdl meg hallgatnod engemet m61tatlan 6s nagy 
binest (ThewrC. 33). M61toljal uram ez napon bin nekil 
minket 6rizned (FestC. 24). Ennekom m61tolj6k uram 
J6zus Krisztus 6 41dott szent teste orok idvess6g6mre' (Nagy- 
SzC. 354) sat. 

Ha elfogadjuk a takar6kossdgy az id6vel okosan gaz- 
d&lkodis elv6t, a mit a nyelvujftds is fonnen lobogtatott 
zAszlajin, itt bizonydra helye van a c61szer(i rovidit6snek. 
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A szokas azonban nagy ur s csak nagy nehezen engedi ki 
alattvaloit hatalma alol. Minthogy tehdt vakr nagyon hozz4 
vagyunk szokva a milt6ztatik'\iO'i^ konnyebben megszokhat6- 
nak s enn^lfogva ajinlatosabbnak litszik iniliolik helyett a 
melidztatik'Xa, eml6keztet6 meltoziky mely a milt alapig^nek 
ep oly reflexiv jelent6s<i sz&rniaz^ka, mint : fejt: fejtezikyfut: 
futozik^ kbit (kel-t) : koltozik^ rejt: rejtezik^ tart: tartozik, to'lt: 
toltozik^ vdlt: vdltozik, 

A k6pvisel6 tehdt^ mikor p&rtfogoltj4t a miniszter 
kegy6be ajinlja, rovidebben Igy sz61hat : jMeltozzdl kegyel- 
mes uram ezt a der^k fiiit kinevezni I' ; a folyaTnod6 hasonl6- 
k^pen ekk^nt v^gezheti k6relm6t: .Miltozzek a nagym^ltd- 
sdgu m. kir. miniszterium alulirtat a k6rt seg^lyben kegye- 
sen r^szesiteni I' Szarvas GAbor. 

Bolond kocsi. A Nyelv6r novemberi szam4ban az egyik 
k^rd^s csdmesz nevA gazdas4gi eszkozr61 sz61. A leir&s 
eszembe juttatja, bogy a nyiron Szalonta korny^k^n Uttam 
hasonl6 eszkozt ; ez azonban csak k^t alacsony ker^ken 
j&rt, melyhez k6t hosszil p6zna volt erdsltve. Ezt a k6t 
p6zn4t dugjdk a bagly&k vagy kalangyak al&, s ugy vontat- 
j&k be dket. Ezen a vid^ken, mint egy odaval6 virtol ballot- 
tani, bolond kocsi-mik hivj&k ezt az eszkozt. 

Helytelen azonban a k6rd6stev6nek az az klMtksay bogy 
a csdmesz sz6t mindeniitt haszndljik az orszigban^ a 
Duna mellett s a Dunan tul nemcsak ezt a szot^ de mag&t 
az eszkozt sem ismerik ; mert itt a gabonit k^v^kbe kotik^ 
keresztekbe rakj&k 6s szekereken hordjdk be. 

Balassa J6zsbf. 

Cs&mesz. Tisza-Dobon &s vid^k^n kissebb m^rettl bidast^ 
kompot, iltal&ban vizi (part k5zti) kozlekedd ed^nyt nevez- 
nek a csdmesz sz6val. Egy szek^rn^l tobb nem f6r bele. 

A repcehordo alacsony n6gykerek<l alkotm4nynak tud- 
tommal itt kiilon neve nines. Jaksics Lajos. 

Meglep^ssel olvastam a Nyelv6r legut6bbi fiizet^ben 
a csdmesz sz6 magyardzatit. Kozs^giinkben (Tisza-Dobon) 
eg^szen tnkst 6rtenek e szon, mint a mit a Nyelv6r t. tud6- 
sftoja leirt. Ertik rajta azt a kissebb fajta vizieszkozt, melyet 
a Tisz4n az ilgynevezett hi das mellett sz411it&sra haszn&l- 
nak. Minden tekintetben hasonlo ez a hidashoz^ csakhogy 
ann&l j6val kissebb^ s mindig evezdvel hajtj&k^ mig a hidast 
ujabb idflben a foly6n keresztiil vont dr6tkotelek seg61y6- 
vel is kezelik. 

Kozs^giinkben a csdmesz-X. csak akkor haszn41j4k a 
hidas mellett, ha a hidast a Tisza tuls4gos meg4rad4sa 
vagy epen kiont^se vagy a drotkot^l elszakad4sa miatt 
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haszn&lni nem lehet. Haszn&lj&k tovibbA oly helyeken is. 
hoi a forgalom kissebb^ s nagyobb szab4su sz&llito eszkozre^ 
hidasra szuks^g nines. Ugyanezen ^rtelemben haszn41j&k a 
csdmesz sz6t Tisza-Dada s Tisza-Luc kozs6gekben, s meg- 
lehet tobb tiszavid^ki kozs^gben is; de biztosat csak a 
megnevezett h&rom k6zs6gT61 dllithatok. 

A csdmesz sz6t mint sz&razfoldi sz411it6 eszkoz elneve- 
z6s^t sohasem hallottam, pedig j61 ismerem azt a gazda- 
sigi eszkozt is, mely csdmesz n^v alatt a Nyelv6rben le 
van irva ; ndlunk ezt egyszerilen repceszek^rnek 
nevezik, minthogy legink&bb annak a sz&llitds&ra hasznal- 
jAk. A k^rd6stev6 se nevez meg egy kozs^get se, a hoi 
a cs&meszt gazdas&gi eszkoznek haszn41j4k, hanem 41tal4nos- 
s&gban az Alfoldr61 besz61 ; s hogy ebben nines igaza, a 
fontebb elmondottakbbl kittinik. 

Hogy hogyan 6rthetnek a csdmesz sz6n a kulonboz^ 
vid^keken oly k6t kuldnboz6 t&rgyat, nem tudom meg^rteni. 
Igaz, hogy ndlunk is ramondj^k a repeesxek^rre, hogy 
cs4mesz, de esak k^plegesen, tr^f&lva, ^s soha sem komo- 
lyan. Nevezetesen, ha a dobi ember megldt egy folvid^ki 
t6t szekeret, mely az 6v6n^l sokkal nagyobb, ak^rh&nyszor 
kitor bel61e a esod&lkoz&snak ilyenforma nyilatkozdsa : ,Ejnye, 
de ne nagy istentelen b i r k a !' Epen ilyen 6rtelemben 
mondja a repeeszek6rr61 is esup&n, hogy : ,Siessik m&n kend 
avval a es&messzal na!' GulyAs IstvAn. 

A mit mag&b61 a k^rd^sb61 s az itt kozlott jelentesek- 
bdl a eimbeli sz6ra n^zve mondhatunk, az a kovetkez6kbe 
foglalhat6 ossze. 

a) A csdmesz tijsz6, m6g pedig szftk hatdrok k6z6 sza- 
bott vid^ken, a fols6 Tisza t&j^k4n k\6 sz6. A k^rd^snek 
amaz 411it4sa teh&t, hogy az orszigban mindeniitt, az eg^sz 
Alfoldon ismeretes, nem eg^szen pontos. B a 1 a s s a J6zsef, 
a ki az orsz&g tobb vid^k^t nyelvtanulm^ny e61j&b51 be- 
utazta, hat&rozottan cillitja^ hogy az orszAg nyugati r^sz^ben 
nem ismerik. E kijelent^shez magam is hozz4j4rulhatok sza- 
vazatommal, mert 6n is esak a k^rd^sb61 ismerkedtem meg 
vele el6sz6r. 

b) A mi jelent6s6t illeti, ha a n6gy rendbeli 6rtesitest 
figyelembe vesszuk, a n^met ,fahrzeug* sz6val adhatd vissza ; 
tehit annyi mint: kozlekedd eszkoz, m^g pedig egy- 
k^nt sz&razon ^s vizen haszn&lt alkotv&ny. A szArazfoldi 
n6gy vagy k^t ker6ken ]kr6, alacsony szerkezetfi m% melyet 
repee vagy kalangya sz411{t&s&ra hasznilnak. Ennek a kiilon- 
bozfl vid^kek szerint m&s-mAs neve van. Debreeen tAj4n, a 
honnan a k^rd^st kaptuk, csdmesz-nek, Tisza-Dobon ref^cr- 
szek^r-nek, N.-Szalont&n do/ond kocst-nsik nevezik. De Gulyas 
Istv&n kozl^se szerint, a mint 6 mondja, ,tr^f4b61, de sohase 
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komolyan* Tisza-Dobon is mondj&k n^ha a repcesz&llito sze- 
keret csdmesz-nek. A vizi alkotvdny k^t egybehangzo kozles 
szerint kissebb nemfl haj6z6 eszkoz, nagyobb a ladikn^l 6s 
kissebb a kompnil, tehAt olyan d e r e g 1 y e-f61e, melyet 
legink&bb k^t part kozti kozleked^sre haszndlnak. 

c) Sz4rmaz4s4ra n6zve els6 gyanitisom, a melyet azon- 
ban, minthogy a jelent^sben n6mi elt6r6s mutatkozott^ tn^g 
egyel6re kimondani nem mertem, most immir igazoltnak 
14tszik. En ugyanis azt tartom, hogy a csdmesz minden val6- 
szinQs^g szerint ugyanegy a szerb damac : ,ein kleines gezim- 
mertes schiiF, navicula abietina* (Karadzsity) szoval. A sz6- 
nak kett6s jelent^se is alkalmasan kimagyar&zhat6 ez eredeti 
p6ldak6p6nek vett szobol. A szerb (Maniac ugyanis deminutiv 
k6pz6vel alkotott sz^rmaz6ksz6. Alapszava a t6r5k nyelvbdl 
iflcScsonzott ^dam: fichte, tanne' (Mikl: TixrkElein,], 
mely Karadzsity szerint maga is annyit tesz mint : ,ein schiff 
von weichem holz, navigium abietinum^, vagyis : lagy (feny6) 
f&bol kdsziilt haj6cska : ladik. Hogy az anyag a bel61e k^* 
szult t4rgy nevezet6v6 is vilik, arra a nyelvek sz4mos p61- 
d4t szolg&ltatnak. Csak nyelvunkb61 emlitek fol egy-kett6t : 
arany: gold 6s dukate; szur (sz6r) : haar 6s grober 
bauernmantel; toll: feder 6s schreibzeug. Az 
alaki kul6nbs6g kiegyenHtes6re p61dak6pul szolg&ljon a dun&n- 
tuli, jelen fiizetiinkben kozlott (573 1.) gutyesz : kunyhd szo, 
melynek ktiiya^ kutydcska : k u n y h 6 alapszava nyelvunkben 
is megvan s mely a szerb nyelvben, a honnan hozz4nk keriilt; 
sok tagb61 4116 sz6csal4dot alkot; a tobbi kozt nevezetesen 
van egy szint6n kicsinyit6 k6pz6vel alkotott ^kutjica: haus- 
chen^ casa ; hauschen fiir phasolen^ casula phaseolorum* 
(Kar.) szava is. A magy. csdmesz 6s szerb damac teh&t ligy 
viszonylanak egymdshoz, mint a magy. gutyesz (kutyesz) 6s 
szerb kutjica, Lehet azonban^ s ez val6szinflbb, hogy mind 
a csdmesZy mind a gutyesz egy, szint6n deminutiv k6pz6s 6amec 
6s kutjec form^kon alapszanak. 

SZAKVAS GAbok. 

L&bft6. Pores Jinos ,N6hAny kiilonosebb szo ma- 
gyardzatdhoz' cimen tobbek kozt a IdbitS sz6ra vonatkozolag 
ad folvilAgositAst, kozolve egyszersmind Molnar Albertnek 
idevAg6 magyar&zat&t. Nem tudom, ha haszn&lj&k-e e szot 
m&sutt is olyan 6rtelemben, mint Pores J. leirta ; a mi vid6- 
kunkon (Tisza-Dob, T.-Luc, B6cs) nem haszn&lj&k. Hanem 
azt tudom, hogy a Moln&r Albert koriilir&sa szerint n&lunk is 
6p oly 6rtelemben haszn41j4k, ligy a mint azt Pores J. a maga 
vid6k6r61 kozolte. K6z6ns6gesen ismert neve a Idbitd a szov6 
sz6k (sz4tva, eszv4ta) egyik r6sz6nek, 6pen ligy, mint a kom- 
postor is, melyet Molndr Albert a Idbitd-woX t6veszt ossze. 
A kompostor-roX s a szov6sz6k egyes r6szeinek saj4tos elneve- 
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z6seir6l kiildnben a legkozelebbi alkalommal b6vebben aka- 
rok sz61ni. GulyAs IstvAn. 

Neh&ny sz6 magryar&zat&hoz. Csapodi a NySzot&r- 
ban id^zett horh sz6ra, niely ott csak k^t p^lddval van t&- 
mogatva, azt az 6szrev6telt teszi, hogy ez Somogy megy^ben 
ma is 61 horog alakban. Csapodinak ez &llit4s&t 6n is igazol- 
hatom. Kapolyon (Somogy) ugyanis szint^n 616 sz6 a horh 
vagy horog y de hord alakban. 

A NySz6tirban olvasom : fiebdmol : o p e r i o ; elbdfnol : 
operio, circumdo, obruo*; de az elbdtnoltsdg mAr, 
igaz hogy megk6rd6jelezve s a k6vetkez6 id6zet alapjdn : 
,MitsodAk a nyavalyik, kikb61 a hit kiment ? A mi sziveink- 
nek kem6ny k6v elb4mults&ga' (MHeg : TOszl. 70) ez 
idegen sz6kkal van magyarazva : durities, verhartung. 
En azt hiszem, hogy az id6zett p61d&ban az elbdtnoltsdg szin- 
t6n raegillhat a bdmol-nak vildgosan kitetsz6 ,operio' 6rtel- 
m6ben. Ki^v elbdtnoltsdg tehAt osszetett sz5nak volna vehet6 
s annyit tehet mint: k6borit&s (k6burok), k6fed6s, 
6pen ugy mint k6kerit6s, a mi nemcsak azt jelenti, hogy 
kdbdl kerlt6st csinAlni, hanem azt is, hogy k6vel valamit 
bekerlteni ; vo. m6g k6rak4s. A hely 6rtelme. a sz6nak 
eredeti jelent6s6t megtartva, e szerint ez volna : ,A mi szi- 
veink kem6ny k6vel vannak beborltva/ 

B e 1 4 n y i Tivadar (Nyr. XVIII. 517) szerint Fiizes- 
Gyarmaton a fdnkot pomposnak nevezik. Szilason 
potnpos annyi mint : k i s c i p 6. Szilasi MdRic. 

Pores Jinos (Nyr. XVIII. 514) ezt mondja : yPectej\ 
ha folforrad&skor osszemegy, Borsodban gurdszta lesz/ Ennek 
nem gurdszta^ hanem gurdzda a neve. 

Ugyan csak az 6 illitdsa szerint : , Borsodban k e r e s- 
k e d i k az, a ki okot keres a civakod&sra ; mindig k e r e s- 
k e d i k az, a ki mindig keres valami hib&t, hogy oka legyen 
veszekedni.' A kereskedih jzot Borsodban &n!icikkekre alkal- 
mazva hasznalj&k, pi. buz&val, zabbal k e r e s k e d i k. A hi- 
b4kban soha nem kereskedik, hanem hib&kat keres. 

A p6ka sz6r61 Pores azt AUitja : ,P6ka ndlunk az a 
v&szondarab, melyet a gyermek ali tesznek, hogy a dunn&- 
jit be ne piszkolja.' A kozl6 nem helyesen fogta fol e sz6- 
nak 6rtelmet. Azt, a mit 6 p6k&nak mond, Borsodban 
pelenk&nak hivjdk. A pdka szdt pdly^, helyett haszn41j4k 
ilyenformdn : ,Hajja kom4m asszony, de nagy p 6 k 4 t csi- 
nilt abbul a gyermekbul.' Halmy Gvula. 

A r6gi nyelvnek a d<il szora vonatkoz6 esek6ly sz&mi!i, 
lijabban (Nyr. XVIII. 518) eggyel megfogyatkozott adatait 
m6g a kovetkezfivel eg6szithetjuk ki : ,Tantz hayto d a 1, 
tantz 6nec: ehoreuma' (MAI.). NAOYsziCETm KAlmAn. 
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nyelvtOrt^neti adatok. 

Rfidai R&day P&l mnnk&l. 01cs6 konyvtar 256. sz. 

Erdekesebb szok. 

dllatu : 16nyeg(i. ,Egy 41latu istens^g' (82). 

buzog : kibuzog. ^Kibuzog annak uram, szerelme, kit 
szent lelkednek ereje felbuzdlt' (90). 

dohott. ,A fejedelem ... a biidoskdbdny&t 6s dohottat 
kezdette csiniltatni' (108). 

(Sl)y elel : devorare. ,A vesz^ly azt is minden reszben^ 
mint a f6reg, el61i . . .' (92). 

eldsegilL ,S el6seg611i sziiks^gedet' (84). 

hnelyget ,B6t61tv6n, nem ^melygeted* (152). 

drzekenyseg : 6rz6k. ,No minden 6rz6kenys6gem !' (E16- 
surolja a lelket, szlvet, elm^t, testet, sz&jat, fiilet, szemet, 
kezet sat. 103), 

fene, ,Ne drtson semmi b(in fen6je* (87). 

folyds, ,A term^szetnek tanit folydsa' (88). 

idez. ,Sem nem id6zi t6rv6nybe' (84). 

igaz^ megigaztt : iidvozit. ,Szentelj, igazits s dics6its 
meg'. V6. ,Senki malasztod n^lkill meg nem igazithat' (87). 

indit : gerjeszt, timaszt. ,Az ur f6lelme, ki nagy kegyes- 
s6get, indit bolcses^get' (92). ,Oh uram I indits szerelmet 
bennem* (90). 

ingyen-vald, ,Ingyen-val6 szeret6 kedvbdl' (88). 

karancs : tincf^le, tin ironikus 6rtelemben. ,Uttess a 
talpadon k6tsz4z lap&t t4nczot, eljdrhatja oszt&n l&bod a ka- 
rancsot' (169). 

kedv, ,B66ntv6n szent lelk^t kedvemben (isten meg- 
orvosol 86). Ingyen-val6 szeret6 kedvb61' (88). 

kereskedik : keres. ,Bu s b&nat tivol legyetek, n&lam 
ne kereskedjetek' ( — semmi keresetetek itt 86). 

koszd'n. ^Megiszom a pohdrt, mellyet rim koszonsz' (100). 

koz : kozos. ,;fes kmhkr oUykor b^int t6gyen, melly v^lem 
mintegy koz l^gyen, de att61 f61ve szaladok, 6s hogy mise, 
szamot adok' (96). 

(idfjy elldt: (?) ,Foglalj b6 a szent lAnczba s tarts meg 
a mint elldtfdl s vilasztil, esm^retedre elhivtil, szentelj, 
igazits s dicsdfts meg* (87). 

megnyugot ,Mikor mondod: im, hivatlak, 6s szivemmel 
megnyiigotlak' (153). 

fmegyjy kimegy = ered. ,Rajtam semmi sem esik, melly 
ki nem menne isteni tanicsbol* (99). 

mer, ,Hogy viselhessem magam kereszt6t, mellyet en- 
re&m szent akaratod m6r* (98). 
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gyj£kmbkveksik£k. Alomfejt^ek. 



megis csak uszas lett a vege, meg pedig Komaromnal. Szcmo. 
Nyitra m.) 

Magatol jar, mint a zsido szabo tdjc. 
Nem lesz ebbul semmi, mint a tot fiabul. 
Irgalmas borb^jja az ember roaganak. 

(Tisza-Dob.) 

Jaksics Lajos. 



Gy ermek verslkdk . 

I. 

Hetvin hen tf^rSggy fink. 
Keddan kendftrt tfirgyQnk. ' 

Sz^rdan szSdrSt sz6ggyunk. 
Csdtdrtdkdn cs0tdny6zziink. 
Ptntgk&n pity€rfiggyilnk. 
Szombaton szomorkoggyunk. 
VSsarnop a zistenhazabo mennyiink. 

2. 

(Ha szarazsag idej^ben a fdld megrepedezik, a repedesek f61e 
hajolva e szavakkal hivogatjak a gyermekek Bu6dizs4rt, valami kiser- 
tctf^le szellemet) : 

Bu6dizsar, Buodizsar ! 
Gyere eliid szenkkiri! 

(S elfutnak onnet, mert felnek, bogy megjelenik. Mar feln6ttd] 
is hallottam, hogy 6 latta s olyan volt mint a kis csiko.) 

(Rabakdz. Bed-Sarkany.) 

G6SY (jr&ZA. 



Alomfej t6sek. 



Aranyp^ndzt latni : nem jo. 

Z6d 6g : rem^ns6g. 

Agyot latni : rOvid lit. 

}{a igyba fekszel s nem tucc 
felkelni, rossz litod lessz, vagy 
nem ered el a celodat. Ha vala- 
kit lace almodba, hogy agyba 
fekszik, tanalkozol vele. 

Arkon kcresztiil menni : nagy 
gundon atesni. 

Asas : halil. 

Bankopendz : jo. 

B6ka : rossz ember, irigysdg. 



Belit latni valakinek : nagy 
szerencs6tlen8eg. 

Bihaj : rossz ember. 

Bor, killdndsen ha a vederbdl 
kicsordul : nagy zavar. 

Biiza a mez6n jo, szemekben 
gond. 

Cs6kol6zni : rokonoknak taI41- 
koziis, idegeneknek: kdtsziniHseg. 

Dio : bossziisag, keserdseg. 

Diszno : szerencse. 

Disznoroaras : halal. 

Doktort latni : betegseg. 



Alomfbjt6sek. tAjszok. 
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D6rg^s : hir, 

Dragak6 : nem jo. 

Kg€r : ellenseg, a titoknak ki- 
tud6dasa. 

Erd6y kivalt a z6d : remens^g. 

£s6: 41d4s. 

Tiszta €g: jo, 

Enekelni : hirhallas. 

Farkas : rossz ember. 

Fecske : hir. 

Kej6r k0t6 fekcte ruhan : ij- 
jeccseg. 

Fogad ha kihull, meghai vala- 



kid ; mental inkabb fij,' annal 
kdzelebb valo atyadfia. 

Fonal : lit. 

Futni : 6r6m. 

Feredni tiszta vizben jo, zava- 
rosba betegseg. 

Fast : titkos dolog. 

Galamb : k^r6. 

Goja : fejerndpnek ferfi, fcrfi- 
nak : ellenseg. 

L64nygyermek : rossz, fijugyer- 
mek : szerencse. 

Gyftrtyavilag : titkos szerelcm. 



(Dees.) 



VfiRSfeNYI GvOrGY. 



T&jsz6k. 

F'ehcrmcgyeiek. 



a k o n a : hordodugo. 
b i 1 i n g e r € z : mezgerel, bdngesz. 
b6ll^r, kaszab: hentes. 
ccl6ke: jo nagy bot ; pi. ,Csak 

hegyibe azzal a celfik^vel*. 
d6gl6tt t(iz: tnikor sok 

parazs van egy csom6ba s 

ezert nem eg. 



g u t y e s z : kunyho. 

k a f o r k a : ddzsa. 

k u t t y o g : ballag. 

1 a z s n a k : ponyva, szemet- 
hord6 ruha. Pest megycben 
igy hallottam : csetresz. 

p i n d u r k a : egy kicsi ; pi. 
jVarj csak egy pindurkat*. 



(VaAl.) 



Ifj. Mitrovics Gyula. 



H4romsz6kmegyeiek. 



k a s z u 1 y : nyirfahejbol keszCilt 

edeny. 
k a n d e r : nagy f6z6edeny. 
karbunkulus: vkinek halaia 

utan erdemeinek fdlsoroldsa. 
k a r i n c a : kot^ny. 
k a s z a j : kazal. 
kendc^szeg: edenyt tarto 

fogas. 
k e r i n g : ki nem dolgozik sem- 

mit, setal. 
k i e d : maga (megtisztelc'S mcg- 

szolitas). 
k 6 d o r g 6 : koborgo. 



k o n d o r : g6nd6r. 

k o t e c : 6] (kQldndsen a tyuk61). 

k o t y o g n i : mindenbe bele- 

sz61ani es mindent kibeszelni. 
k o z s a n g : kazan. 
k o n y d : kdnyv. 
k 6 n y V e z : kSnyez. 
k u k u c s a 1 : kandikal. 
k u k u 1 o s : satoros cigany. 
k u 1 y a k : dk6l. 
kizsdeg, kuzsdeg: kicsiny. 
mafia: flgyetlen. 
m a n g o 1 i c a : hizlalasra szant 

diszno. 
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tAjsz6k. 



n™cgtcgez: tegcr. 
megtevelyettem: tevcdtcm. 
m e r e k e : kis boglya. 
m *u t u j : makacs. 
n a d m e z : cukor. 
okrandani: megijedni, xneg- 

rettenni. 
o s z t a n g : azutan. 
6 k e m e : 6 (inegtisztel6). 
ussze haborodni: ossze- 

veszni (hazas 61etnelj. 
p a d m a j : ineI16ksirgdd6r. 
palacfdreg: poloska. 
palacferegvirag: pasztor 

tarsolya. 
papucs, topanka: cip6. 
p e c u 1 a : tiz krajcaros ezust 

penz. 
picinko, pirinko: kicsinyke. 
p i 1 i : pleh. 
p i p e h u r : aranka. 
p i s t o I y : pisztoly. 
pornyaltatni: fejes utan 

a juhokat legeltetni. 
p u g y i I a r i s : bugyilaris. 



r a d i n a : gyermekagyban fekv6 

beteg asszonynak vitt ^telnemd. 
r o k o 1 y a : n^i f51s6-ruha. 
r u s n y a : csunya 
sane: szamosujvari foghaz. 
s a r i g s A g : sargasag. 
Sz6ngy6r: Szt.-GyCrgy. 
s u t u : nyitott kemence szeglete. 

,U]j be a sutuba !* 
t a n g y e r : tanyer. 
tanorkapu: a falut a kiilsd 

hat4rt6l elvalaszto kapu. 
t c r ill : teher. 
u j j o s : kabat. 
u n i t u s: g6r. kat. vallasu. 
z a k o t a s : salata leves. 
v4ta-hota: bizonytalan be- 

szed. 

V a s z o k : szemet, lim-iom. 

V e n k e j : arat6knak etelthordo 
nagy edeny. 

veszeszt: veszit. 

V ^ k : nyilas a jegen. 

V i z i k c : vekony der^kig er6 

folflltfi. 



(Angyalos, Bescny5, Gid6falva.) 



Vasmegyeiek. 



KdvfeR SAndok. 



mafia: iigyetlen. 
majors4g: apro szarnyas 

allatok. 
m a s z a t : szemet. 
m 4 c s i k : n^gyszdgden metelt 

csusza ; a metelt hosszukas. 
m e 1 £ n c e : me.deQce. 
m e g y e : mesgye, hat^r. 
m c 1 1 e 8 z t : a ludat megfosztja 

tollit61. 
m e z t i 6 I 1 a b : mezitlib. 
m i b a n c s : mihelyt. 
m i h i 6 : mdhely. 
m o t h o s : 6tellel telbetetlcn, 
m o s 6 d i k : ed6nyt mos. 
m u t a : mi6ta ? 
m u t i : mutasd (trdfasan). 
n y a k 1 o : a 16 nyakaba vetett szij. 



n a p 1 s : napos. 

n e p e s t i g : napestig. 

netre-bula: ostoba. 

n y a p i c : hitvany testalkatii. 

6-s z i e : deli szel. 

6 t-k i t : kiabal. 

p a I 1 a n g : deszkakent^s. 

p a p s a j t : vad malyva. ,Nem 

mindig papsajt' : nem mindig 

sikerQl. 
p a t i ^ c s : baranyhiiiil6. 
p e j g : pcdig. 
p e 1 V a : polyva. 
pctemzsirom: petrezselyem, 
p i I i n g a : penge. 
p i r i t.us : a tesztinak az edeny 

(labos) fenekere sCilt resze. 
pen osza: tengerilisztbol siilt ctel. 



tAjsz6k. 
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porozinko: die schmarne. 
p u d V a s : fas, pi. a repa. 
r6szt(it krumpli: aprora 

megmetszeu zsirban i'6\t bur- 

gonya. 
r i e k I i : bajko. 
r i e z m i n : rendetlen oltOzetd. 
r i p a c s o s : ragyas, hiinl6helyes. 
r o s t a g u 1 : vesztegel. 
rutyudke: kdnnyi! nyari kabat. 
s a j d 1 t : sejt. 
s a m £ d 1 i : zsamoly. 
salugater: zsalu. 
s a r u 6 : sarl6. 
sgf^isefa: lyceum. 
s e r a g 1 6 : saroglya. 
s 6 n 1 1 s : bormer6 a korcsmaban. 
s u d a r: az ostor pattogo vege, 
s a 6 g : sOveg. 
s z a 1 a d o s : male, 
s z i n t 1 g : szinten. . 
s z i p 6 k a : szipka. 
s z 6 c s i n y ; szemOlcs. 

(Repce-Sz. 



s z u p I a : lelegzet. 
sziilessfg: eleseg barmok 



szamara. 



t a r 6 : tarlo. 

tier: elfer. 

t 6 r n a c : tornac. 

t o r 6 b a 1 : probal. 

t u s z I i : kCtOtt kesztyu. 

uh fiszkes!: csodalatos ki- 

fejezu indulatsz6. 
u s d c : elveic ! 

V a j o ] 1 a : vaj alja. 
vakondak: vakand. 
venasszonyrossza: gomba, 

mely erett koraban nyomaskor 
barnas port lovell ki. 

V o n y o g 6 : szalnia- v. szena- 

huzo. 

V 6 f i n : v6fely. 
z e k e : kabat. 

z 6 c c s 1 g : zdlds^g. 

z u h e j j : esest kis6r6 indulat8z6. 

z s o m b o r : szakajto. 

Gy6rgy.) 

KovAts j. SAndor, 



Kolozsmegyeiek. 



bagojtud6: etel kul6nbdz6 

aszalt gyumAtcsb61. 
b a I m o s : polentaszerd etel. 
b^kavirag: leontodon tara- 
xacum, 
boldogasszonlapu: egy 

szagos levelQ noveny. 
borostyan: orgonafa. 
b6rszivar: szivar, pappiros- 

szivar : cigaretta. 
b u 1 z : kis sajt. 
b ii r z u alma : borizii alma, 
c e k 1 a : beta vulgaris 
cibre, korpacibre, szilva- 

cibre: egy levcses etelnem. 
csonkahet: satoros unnepek 

alkalmaval az unnep hete. 
daraszol: az litbol, dsv^ny- 

i61 kapaval kitakaritja a fiivet. 

gazt. 



d 6 b 1 e c : sntfi t6k. 

e g r e s : kdszmete. 

f e 1 n y a k u ruha, a mely nem 

kivagott, nyakig begombolt. 
feny6t6r6biiza: feny6- 

tuboz ; feny6varju : loxia cur- 

virostra. 
g ii b b e n 6 : gCddr a patak, 

folyo medreben. (Ez nagy- 

enyedi sz6.) 
g y d s z d : szeles b6rtClszd. 
h a r i s n y a : halinanadrag. 
henderika: hcngergfizes. 
kartya, kartyus; dezsa. 
kecskebuka: bukfenc. 
kocsos diOy a melynek 

kemeny b6ja nehezen valaszt- 

hato szet. 
k o V a 1 n i d i 6 t : dionak a 

kiils6 l.agy hejat levenni. 
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Teres* »2'-;.«>r 



>zvc«aJK. 



Vnisfen GrToaGT. 



Be%ztercfrmcgTciek. 



St % z % 'A \ %' z t z: r/tztovata. 

a V a • z ^ '4 : aUz^^^. 

f^ I b I f m: • k /# : pty/ika, knimpH, 

^ m ^ : tm%/t^ kocadi»zn<S. 
I' f r > t y h 4 z : FrMreyryhkz. 

iikfiftkrAft: fifik/ftAk/it/i szalag, 

g /> 'I e r ; ^MCtr, 

|{ i« ) b 1 ; kab^t. 

^ y H r i y A : gycrtya. 

It i I ^ r r : A«/i« 

in/ki-n hrly: itnzakoR hely. 

k M /. ^ k : porr){^r. 

k I N j r I) t) : klHfthli. 

k /> r f i : kArtvr. 

I I 4 n y : IrAny. 

I (I : l/». 

m ^ r i n (I M : litravalo ^lelcm. 

rrH^ t I n H u r u h a : takaro ruha 

(HMxtulkrndi^), 
m n : rna. 



lire valo, derck 



merre valo: 

bonda. 
o k e r: ukdr. 
orcgjcbb: orejrcbb. 
p a r c i o : porcio ipalinka). 
p o r c i o : ado. 
p o r g o 1 6 r sz6lcsnyilasu tejes* 

fazek. 
p 6 z n a : igensok. ,A mar meges 

pozna, a mit az az cmb^r csal.' 
p u h a r : pohar. 
p u n a g a : denever. 
r e t 6 j a : lajtorja, letra. 
s u t a (eke) : kerul6 eke (nem 

valthato eke), 
s z u k a : fort^ly pi. ,Szip 16c e, 

de szukas/ 
s z I V a n 6 : szenvono. 
t u j a b b : tovabb. 
vantorong: tizenket singes 

vegv4szon ; harom vantorong : 

harminchat singes vegvaszon. 



(Zselyk.) 



KolumbAn Samu. 
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megbizAsAb6l 
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tAjsz6k. 



k u p a : k^t icce. 
kdrtOskalacs: dorong- 

fank. 
I a p i t 6 : nyujto-deszka. 
I a s k a : metelt t^szta. 
taskanyiito: nyujtofa. 
1 e gr c j : csobolyo. 
m c r e V a I 6 : b6rb61 k^szult 

meleg melleny. 
m o t y 6 : kis csomag. 
m u r o k : datus carota. 
o r d a : juhtcjbfil k^szfilt edcs 

sajtfele etc). 
osztovAta: szdv6sz^k. 
pukkanto: datura stramoni- 

cum; terroeset diszn6nak hivjak. 
rigofutty v. lelekhaj- 

g a 1 6 : egy tesztas ctel. 
r d s t d I 1 6 : szilke. 



s6baf6tt: f6tt marhabus. 
szengy6rvir4g: primula 

veris. 
s z u s z e k : nagyobb festetlen 

lada. 
t a 1 b a f 6 t t : koch. 
tet6z-veka: ha a veka 

nines elcsapva. 
t o k a n y : gulyisfele hagymas 

hus. 
tokmany: a kaszak6 tokja. 
1 6 k 6 s d i 6 : igen nagyfdle dtci. 
tdrok-szilva: datolya. 
ugorkabagz6: egy n6v6ny, 

melyet, ha az ugorka nem 

terem, kQzcje dobnak, hogy 

az ugorkavirigot megterm^- 

kenyitse. 
vercss sz6ll6: ribizkr. 



(Szucsak.) 



VersAnyi Gy6rgy. 



Besztercemegyciek. 



araszlian.y: oroszlan. 

asztalvata: osztovata. 

a V a s z £ g : alszeg. 

b i b i r i c R k 6 : pity6ka, krumpli. 

c s i p : cscp. 

erne: emse, kocadiszno. 

F e r i t y h a z : Feh^regyhaz. 

fiket6kctfi: fcjkr)t6k6t<5 szalag. 

g 6 d e r : g6d6r. 

g u j b i : kab^t. 

g y a r t y a : gyertya. 

h i 1 e r c : aso. 

iszkes hely: eszakos hely. 

k a z 4 k : poceger. 

k i s j e b b : kisebb. 

k 6 r f i : kftrtve. 

1 i a n y : leany. 

1 u : 16. 

m 6 r i n d a : utravalo 6ielem. 

merinda ruha: takaro ruha 

(asztalkend/)). 
m 6: ma. 



merrevalo: melire valo, dcrek- 

bunda. 
6 k e r : 6k6r. 
Sregjebb: Oregebb. 
p a r c i o : porcio (palinka). 
p o r c i o : ado. 
p o r g o I 6 : sz61esnytlasu tejes- 

fazek. 
p 6 z n a : igensok. ,A mar meg^s 

pozna, a mit az az embSr csal.' 
p u h a r : pohar. 
p u n a g a : denever. 
r e t 6 j a : lajtorja, letra. 
s u t a (eke) : kerul^ eke (nem 

valthato eke), 
s z u k a : fort^ly pi. ,Szip lie c, 

de szukas/ 
s z i V a n 6 : sz^nvono. 
t u j a b b : tovabb. 
vantorong: tizenket singes 

vegvaszon ; harom vantorong : 

harminchat singes vegvaszon. 



(Zselyk.) 



KolumbAn Samit. 



MAGYAR NYELYOR 



A MAGYAR TUDOMANYOS AKADSMIA 
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tArgymutato. 



Hangtan. 



I. Fonetika: Az ,ly' ej- 
tes'e 79. 

II. Mag&nhangzok: 
T6v6gi inag&nbangz6 nieg- 
6rz6se: kedve, kelye l^T.juha 
454 II Eredeti magdnhangzo 
nieg6rz6se: haaJ^ vaal : 
haly vail 310, 311 
lovi 317, gyoikos 45 1 I 
hangz6 elvesz6se: 



Mag&n- 

ectese- 



dik 20, 425, le7idd : kendo 317, 



P6tl6- 
H a n g- 



fdjdalm 317, ^^//'t' 454 
n y u j t 4 s : dra 1 7 
rendi p4rhuzanioss4g: 
kahog : kohogj porkol : porko'l 
422 II H angz6illeszke- 
d6s: ajdndoky tab at 20, 316; 
virdif, ordti 422; dad 6 422; 
dologfo : dologtevd 460, 513 j 
a^ 6hajt6m6dban : maradndk : 
maradnek 422 jHangrendi 
disszimi 1^ci6: ersao : 
orsd^ kicsika, tovebb 422||Ma- 
ganhangz6 rovidiil^se: 
kefiyes : kenyes, mesz : rncsz 42 1 || 
Hangszin: zartabb4 v&l&s: 

o : // 18, 3M; 453 ; ^ '• ^ 453, 
^/ • ^^ 453 ; o : /l^" 18, e \ i \ 
e 17, 18 ; (? : /' 18, 315, 453 I 
nyiltabbd v41as : iv \ o 314, 

364, 453: i'-^^ 314; ^': ^ 3i4» 
2i5|labialtzaci6 19, 314, 4^3 11 
Diftongusok : 468 || J 4r u 1 6 k 



niag4nhangz6k: szereda^ 
tardgya 454. 

III. M&ssalhangzok: 
Eredeti tii&ssalhangzo m e g- 
6 r z 6s e : pufionval 20, iidnep : 
unnep 360, kihivel : ^/A/iV 20-|| 
M&ssalhangz6k hossz\is4ga: 
kdtty kiss, foldiekke 357 — 359, 
szallag 454 |Hasonul&s: 
ffieccsalf 21, «jy^?jjr : nyers 458 ; 
hangszervi kozeled^s : bitmbe^ 
hazuksdg^ athat 359 || M&ssal- 
hangz6 elvesz^se sz6 ko- 
zep6n: budos : bujdos 360, «/«/: 
^ztf'/^zV 454, /i?^^' : fekvd 457, 
tiutdn : azutdn 457 | Sz6 v6g6n : 
jr2//: j^^/*, akk6\ akkor 22^ 360, 
se^td(l) 420; ragokban : -^«, 
-/// : • -^^/, -idl 24 || Massal- 
hangz6-b 6 v ii 1 e s : HkUkelj 
bulcsu i(>ij csolk 456||Hang- 
v41toz4sok: g\ d 356, g : 
^ 5. 356, 456, k : g 35^ 455, 

^ : M55, ^: ^ 455, / ^ ^[y 35^, 
456, cs : ty 356, gy : ^ 356* 
/// : // 356, 456, p : b 455, ^: 
gy 356, hi g, c: tysz: cs^ sz : ^, 
I : ty r \ n, f: p 455, // : w, 
// : A, r://, /-:/ 456 | Hang- 
it v e t 6 s : f^'.rek : Z^//^/- 362, 
zarddnok : zardndok 362, /5^- 
reny: tenyvr 421, ke/eb : kebel, 
bone : comb, makvero : vakmero 
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tArgymutato. 



458 II Jdrulekmdswsalhang- 
i 6k: AuszU, furuglya^ vidla 
^^gysanc 560 Hiatustoltes: 



fijamy sijei^ fdjintos 458 || Je- 
suits: gyid : did 22, iyilkor ; 
tiikor 455, 456; inf. -nyi 455. 



Alaktan, 



I. Sz66sszet6tel: 362, 
459 jlkerszok 459. 

II. S z 6 k 6 p z 6 s : Kombi- 
n416 szoalkot&s i 1 1 g e k ^ p- 
z6s: frequ. k6pz6k 501 ; mo- 
mentdn k6pz6k 363, 501 ; 
refl. k6pz6k 363 j Szenved6 
ige : -aitaty -tatfat 363 || N6v- 
szok^pz^s : ajdndok 364, csep- 
tetyUy harangiitel, oleb 502, 
iukarcsy szekerkd 502, anny/ra 
364, rdtarti 502 | -talan^ -telen 
rovidiilve : feddettethetlen 364 



Fokoz4s : 193, 290, 337, 502 
Pleonasztikus alakok : jobbab^ 
szebbebj urakok 502. 

III. Sz6ragozis: N6v- 
r a g o z & s : tirgyas rag 409, 
helyragok 410 | loc. -nott^ -noi, 
-ni 504 I M6dhat4roz6 -/; 504 | 
Birtokos szem^lyragok 410, 
504 II I g e r a g o z 4 s : ikeg 
ig6k 23, 406, 503 I Id6k 6s 
modok 406 — 408 I Igenevek 
408, 409, 504. 



Jelentestan. 



I. Anyagi jelent6s; 
Jelent6smegszorlt4s 505 | Je- 
1ent6s41talanosit^ 505 | Jelen- 
tesv&ltozasok 506 | N6vmAsok 
6s szem61yragok 160 || Rokon- 
ertelmii sz6k : beke^ nytigalom 
9, fogad, igir 10, Idtsziky kt- 
sziky rimltk 122, magas^ nagy^ 



szdlas 124 I Sz614sok 6s koz- 
mond4sok : hazafdj a szive 25, 
rdlam ver a sz6 25, iilzei tenni 

12, 131, 365, 5^1; magyarnak 
PicSy nemetfiek Bees 97. 

n. Alaki jelent6s: -al, 
-ei k6pz6s(i szavak mint no- 
men actionis-ok 364. 



Mondaltan. 



Hangsuly a mondatban 61, 
100, 153, 200, 249, 34^ 396, 



508 I KombinAIo mondatszer- 
keszt6s 8 | Kot6sz6k 4 1 5 | 



Osszetett mondatok 508 | N6v- 
utok 507 Igekot6k 508 | Sz6- 
rend 249 262, 341—351, 

545—552. 



Antibarbarus. 

Hibas sz614sok 166; szo- 516 | Hibas 6sszet6telek 29, 
nyegre hoz: 133; sulyt fektet 515. 
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aggastyin 26, 81 
ajang 81 
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alit 444 
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agostydn 82 
agyas hely 424 
aldomAs 444 
Allat 444 
Allati 569 
amelkodik 445 
kpol 445 
4rny6ktart6 515 
Batykis 472 
bacsa 445 
bator 445 
bebamol 568 
bel^ndes 445 
beteg 446 
betegiil^s 471 
bezzeg 446 
b6cs 180 
b6ke 9 
b6l 445 
birodalom 446 
bitang 446 
bizony 446 
bocs^nat 446 
bolond kocsi 565 



borkut 472 
bosszusdg 446 
botrinkodis 446 
bolcselkedik 446 
botyok 440 
buta 433, 435 
bud6sk6 471 
buzog 569 
C4r 472 
c6k6 483 
Csdmesz 522, 565 
cs4mp 486 
cs4nk 489 
csel^d 447 
cser^p-mft 470 
csincs6 517 
csonka 481 
csontorog 484, 485 
csoport 471 
csoportoz 471 
cs6mpe,csempe488 
csufol 447 
csutak 489 
csutka 489 
csfir 395 
Dagaly 447 
d4kos 529 
dal 517; 568 
d^delget 145, 460 
dicsekedet 447 
dics6r 447 
dohott 569 
dolgos 447 
doglet 447 
d6rg6l6dik 447 



dorockol 366 
duga 389 
dumentit 389 
duranci ai2 
Egyenes 448 
egyes 448 
egyhuzomban 472 
egyiiletlenseg 448 
el 448 
el6g 448 
elhatalmaz 471 
eljdr 424, 471 
eloszol 424 
el61 448 
eldseg^U 569 
elvalaszt 424 
enged 448 
engedelem 448 
engedelmetlen 449 
er6sen 11, 129, 173, 

328 
eserny6 328, 515 
esk^s 449 
es6tart6 329, 515 
ezenten 513 

Eg 448 
6gni 329 
61, el61 569 
6I6s 448 
^l^sh^z 47 I 
elet 448 
61tet6 dllat 448 
enekel 448 
emelyget 569 
6rt 449 
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sanyargat 499 
sar 216 
sebess^g 499 
segit, felsegit 570 
selma, selmak 388 
serkeny6zik 500 
serigdl 515 
sifli 216 
sikamlo 471 
siket 500 
skatulya 216 
soks4g 570 
sokadalom 472 
spirga' 532 
sozks 468 
s6morg6s 500 
srof 393 
stokfis 472 
stomp 515 
strdf 216 
suly 471 
sulyt fektet 516 
sunka 216 
suporla 500 
suta 490 
Szab 424 



szabados. 500 
sz^las 124 
sz&Uok 177, 224, 

276, 462 
szdzadbeli 469 
szegk6 500 
szellet 500 
szemet tart 570 
szem^rem 424 
szenyved^s 570 
szinm6z-16v 471 
szit 570 
szolgdl 424 
sz61 424 
sz6zeng6s 47 i 
szol^s 570 
szokik 12, 130 
sz6nyeg 179 
szfir 567 
Taller 216 
tan&cs 423 
tkr 570 
testis6g 570 
tetszes 423 
tetszik 422 
tesz 570 



tet, j6tet, rosz tet 

570 
timpordl 471 

timon, timony 388 

tisztel 570 

toll 567 

torott \6v 471 

tiizet tenni 12, 131, 

365, 511 
Ud varies 425 

ugyis 513 

Ul 12, 131 

iildoz 460 
tJz 460 
Vagy 12, 130 
vagy-vagy 424 
vail, kint vail 570 
valal 135 
vilasz 472 
velja 275 
vesz 424, 570 
vigyaz 424 
Z&rojel 28 
Zsamfuter 390 
zsibvas&r 515 
zsold 424 



F 6 1 d r a j z i m u t a 1 6. 



D u n a n t a 1 : 

a) R4bamell^k 44, 288, 377, 
476. (Be6-S4rk4ny) 47, 92, 94, 
143, 191, 238, 572. (B6ny)9i | 
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288, 334 I Vas m. 144. (Ma- 
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Gyorgy) 481, 526, 574|Zalam. 
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571- 
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J4sz-N.-Kun-Szolnok m. (JAsz- 
ber^ny) 330, (Szolnok) 283, 
426, 428, 473, 474- (Tisza-Dob) 
571- 

E r d e 1 y : 

Sz^kelyseg: 239, 371 ( Hd- 
romszek m. (Angyalos, Bese- 
ny6, Gid6falva) 527, 573] Ud- 
varhely m. (Agyagfalva) 141. 
(Fej6r-Nyik6) 479, 525 | Csik 
megye 143. (Csik-Somlyo) 89. 
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